
  
    
      
    
  


  
    


    


    


    


    


    Kočka, která sklidila aplaus


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    Lilian Jackson Braun

  


  Kapitola první


  Kdo je Thelma Thackerayová?


  Bylo 1. dubna a znělo to jako aprílový žert.


  Žil někdy někdo toho jména v Moose County vzdáleném 400 mil severně od zbytku světa?


  Ale stálo to tam, černé na bílém – ve zpravodajské rubrice Všehochuti z Moosecounty.


  NÁVRAT ZTRACENÉ DCERY


  Thelma Thackerayová (82), rodačka z Moose County, se po pětapadesátileté kariéře v Hollywoodu rozhodla odejít na odpočinek a vrátit se domů.


  „Jdu umřít domů,“ řekla zvesela, „ale ne hned. Ještě si chci trochu užít.“


  Následovaly méně vzrušující zprávy, jako: Šerif zakoupil výstražné plácačky na pomoc svým zástupcům při zastavování řidičů překračujících povolenou rychlost… Spolek pro zkrášlení centra města vybral růžové petúnie, které budou vysazeny do květinových truhlíků na Hlavní ulici… Prase, kterému se podařilo uniknout z nákladního prostoru vozidla na Sandpit Road, bylo nalezeno ve sklepě základní školy v Black Creeku.


  První zpráva se okamžitě stala hlavním tématem v kavárnách, na rozích ulic a u plotů sousedících zahrad:


  „Hollywoodská hvězda se vrací do Pickaxu!“


  Jim Qwilleran, autor sloupků do místních novin, zrovna pracoval doma, když začal vyzvánět telefon. „Kdo je Thelma Thackerayová?… Je to skutečně filmová hvězda?… Ví toho noviny víc, než prozradily?“


  „Zní to jako novinářská kachna,“ řekl Jim. Vzpomněl si na aprílový žert, kterým jeho kolegové před rokem vypekli dopisovatele listu Lockmasterský hlasatel. Zavolali do redakce a dali redaktorovi tajný tip, že slavného závodního koně a vítěze Triple Crown vyřadili z aktivního závodění a přepravili do hřebčince v Lockmasteru. Reportérům Hlasatele trvalo týden, než přišli na to, že to byla kachna.


  Nicméně, zpráva o návratu slavné rodačky vzbudila Qwilleranovu zvědavost. Zavolal Junioru Goodwinterovi, mladému šéfredaktorovi, a bez úvodu se ho zeptal:


  „Odkud jste vzali tu zprávu o návratu Thelmy Thackerayové?“


  „Osobně volala nočnímu redaktorovi – z Kalifornie.


  Proč se ptáš? Nezdá se ti něco?“


  „To bych řekl! To jméno mi připadá falešné! A ta její poznámka o tom, že sem jede umřít, ale předtím si ještě užít, mi připadá nápadně lehkomyslná na dámu v tak úctyhodném věku.“


  „Co tím chceš říct, Qwille?“


  „Chci tím říct, že je to žertík kolegů z Lockmasteru chtějí se nám pomstít za ten loňský aprílový žert o závodním koni. Už přišly nějaké ohlasy od čtenářů?“


  „No jasně! Nepřetržitě nám tu vyzvánějí telefony! A víš co, Qwille, možná Thelma Thackerayová doopravdy existuje!“


  „Chceš se vsadit?“ zabrumlal Qwilleran a zavěsil.


  Qwilleran najednou dostal nepřekonatelnou chuť na jablečný koláč Lois Inchpotové. Vydal se tedy do staré hospůdky ve středu města, kde člověk vždycky dostal domácí jídla za rozumné ceny a kde se vždycky dověděl nejnovější klepy. Sama Lois byla statná, panovačná a tvrdě pracující žena, ale její zákazníci jí zachovávali neotřesitelnou věrnost. Když jí dosloužil starý kávovar, uspořádali sbírku, a když její hospůdka potřebovala vymalovat, udělali to sami a zdarma.


  Když tam Qwilleran vešel, bylo uvnitř prázdno. Židle stály na stolech a Lois zametala podlahu. „Na večeři je ještě brzy a na kávu zase pozdě!“ křikla na něho.


  „Kde máte pomocníka, Lois?“


  Její syn Lenny jí obyčejně pomáhal s přípravami na večeři.


  „Hledá si práci. Ukončil dvouleté studium na zdejší univerzitě a teď by chtěl pokračovat na některé univerzitě dole na jihu, ale ty jsou drahé. Tak si hledá práci.“


  „Vyřiďte Lennymu, aby požádal o stipendium K-nadaci,“ poradil jí Qwilleran. „Dám mu doporučení.“ Mladý Lenny už si prožil své. Po osobní tragédii ho podvedli zločinci, kteří zneužili jeho důvěry. Všechno přežil s obdivuhodnou morální silou a vytrvalostí.


  Lois najednou změnila názor a řekla: „Jaký koláč chcete?“


  „Jablečný,“ odpověděl, „a dejte mi to koště, dometu podlahu, než mi uvaříte kávu.“


  Tohoto postaršího muže, který nyní zametal podlahu v druhořadé restauraci a rovnal židle, znali obyvatelé tří okresů jako Jamese Mackintoshe Qwillerana. Jeho nejvýraznějším poznávacím znamením byl prošedivělý knír úctyhodných rozměrů. Mimoto jeho fotografie zdobila každé úterý a pátek záhlaví rubriky s názvem Z Qwillova pera. Kdysi býval uznávaným novinářem ve velkoměstech dole na jihu, ale v pozdně středním věku zdědil Klingenschoenův majetek v Moose County a přestěhoval se na sever. Zděděné bohatství předal z ryze osobních důvodů do správy Klingenschoenovy nadace. Klingenschoenovu nadaci, kterou všichni nazývali K-nadace, řídili finanční a jiní odborníci v Chicagu, kde měla nadace své sídlo. A tak se i do velkoměsta Chicaga doneslo, že je Qwilleran nejbohatším mužem na severovýchodě střední části USA. V Pickaxu se mu říkalo pan Q.


  Lois vyšla z kuchyně se dvěma řezy jablečného koláče a kávovou konvicí. Vidličky, ubrousky a šálek měla v kapse zástěry. Posadili se ke stolu u okénka z kuchyně, aby mohla Lois dirigovat pomocnou kuchařku, která vařila večeři. Ona sama dělala servírku, inkasovala peníze a fungovala jako moderátorka hovorů mezi stoly.


  „Tedy pane Q,“ začala, „dneska odpoledne se děly věci, to vám řeknu. O něco jste přišel. Všichni jsou celí pryč z té filmové hvězdy, která přijede k nám do města.


  Myslíte si, že sem bude chodit jíst?“


  Jelikož byl nadále přesvědčen, že jde o šprým kolegů z Lockmasteru, odpověděl vyhýbavě: „Že žila padesát let v Hollywoodu, to ještě neznamená, že musela být filmová hvězda. Třeba byla účetní, policistka, nebo ředitelka banky.“


  Ať už byla čímkoliv, musí být hrozně bohatá, říkal si v duchu, když si může dovolit koupit dům na Pleasant Street.


  Lois zavolala na kuchařku, nebo, přesněji řečeno, do okénka: „Effie! Nezapomeň dát rozmrazit klikvovou šťávu!… Ale divné je, pane Q, že si tady nikdo nepamatuje, že by v okolí kdy žila nějaká rodina Thackerayových.“


  „Není náhodou příbuzná s Williamem Makepeacem Thackerayem?“ zeptal se v žertu.


  „Toho neznám. Kdo to je?“


  „Spisovatel, ale v posledních letech nic nenapsal.“


  Lois znovu zavolala: „A Effie! Dej do bramborové kaše trochu česnekového prášku.“


  Qwilleran řekl: „Když to tak poslouchám, sbíhají se mi sliny. Rád bych vzal kočkám domů trochu krůtího masa.“


  Lois zavolala: „Effie! Udělej panu Q balíček domů a přidej mu tam tmavé krůtí maso pro kočky.“


  „Mimochodem, co se to děje v sousedním domovním bloku? Poslední dobou tam jezdí samé náklaďáky sem a tam.“ zeptal se.


  „Vystěhovávají domy,“ odpověděla mu Lois. „Díkybohu! Takové věci se do středu města nehodí.“


  Qwilleran počkal na svůj balíček a pak zamířil na roh Kostelní a Borové ulice, kde nakládali velké krabice na nákladní auta a odváželi je. Soudě podle log na krabicích byly uvnitř ledničky, pračky, sušičky, sporáky a televizory.


  Qwilleran oslovil muže, který řídil nakládání: „Buď se odsud stěhujete, nebo jste tento týden prodali výjimečně mnoho zboží.“


  „Získali jsme novou budovu na Sandpit Road – halu z ocelového plechu s nakládací rampou a velkým prostorem pro nákladní auta.“


  Budova, kterou vyklízeli, byla postavená z kamene a vtisknutá mezi dva obchody postavené v dřívějších letech. To znamenalo, že byla minimálně sto let stará a pocházela z doby, kdy se v okresu těžil lomový kámen.


  Tehdy postavili Pickax jako kamenné město. Předtím si budovu nikdy pořádně neprohlížel. Boční zdi byly bez oken a vchod v průčelí byl zatlučený prkny. Qwilleran přešel ulici a poprvé studoval způsob, jakým byl dům postaven. Čtyři nosné sloupy nesly kamenný fronton, ve kterém bylo vytesáno slovo „OPERA“.


  Pak si teprve všiml, že obě sousední, menší budovy jsou také vyklizené. V centru Pickaxu se něco dělo!


  Qwilleran se vracel domů, do přestavěné stodoly na uskladnění jablek, která byla tak stará jako budova opery. Stála v zalesněné oblasti na okraji města, měla půdorys ve tvaru osmiúhelníku, základy z lomového kamene, byla dvanáct metrů vysoká a zdi byly obložené zvětralými šindeli. Když vjel do dvora, pozorovaly ho dvě vzrušené siamky sedící na okně od kuchyně. Měly pískově zbarvenou srst, tmavě hnědé masky a uši, dlouhé štíhlé nohy a dlouhý a tenký ocas. A jejich oči byly průzračně modré.


  Yum Yum byla drobná, koketní kočička. Předla, třela se o kotníky a prosebně hleděla na Qwillerana fialkově modrýma očima. Věděla, jak dostat, co chce. Byla to prostě pravá kočka. Naproti tomu Koko byl mnohem víc než jen kočka. Měl dlouhé, pružné a svalnaté tělo, ty nejmodřejší oči, jaké si lze představit, a vyznačoval se nadprůměrnou inteligencí. A měl ještě jednu výjimečnou vlastnost – přímo nadpřirozenou intuici. Někdy Koko, který se celým jménem jmenoval Kao K’o Kung, znal odpovědi dřív, než si vůbec Qwilleran začal klást otázky.


  Když Qwilleran vešel do stodoly, Yum Yum ucítila krůtí maso, a to ji samozřejmě vzrušilo. Koko byl zase rozrušený záznamníkem. Byla na něm totiž zpráva.


  Zanechal ji ženský hlas: „Qwille, skončím dnes v knihovně dřív a půjdu na večeři do ptačího klubu.


  Dnes večer jsou na programu sýkory koňadry. Zavolám ti, až přijdu domů, a můžeme si promluvit o Thelmě Thackerayové. Á bientót!


  Nezanechala jméno, protože to nebylo třeba. Polly Duncanová byla nejdůležitější ženou v Qwillově životě. Byla jeho vrstevnice, a jako vedoucí městské knihovny v Pickaxu měla stejný zájem o literaturu jako on.


  Její melodický hlas ho na ní upoutal nejdříve. Ještě dnes mu přebíhal mráz po zádech, když ho slyšel, takže obsah toho, co říkala, skoro ustupoval do pozadí.


  Qwilleran poděkoval Kokovi za to, že ho upozornil na vzkaz na záznamníku, a zeptal se Yum Yum, jestli našla v koši na papír nějaký poklad. Domníval se, že mluvením s kočkami rozvíjí jejich inteligenci.


  Tmavé krůtí maso nakrájel a rozdělil do dvou talířů, které postavil pod kuchyňský stůl. Kočky se do něj okamžitě pustily a bylo vidět, že jim chutná. Potom se dlouho zabývaly důkladným mytím srsti. Qwilleran zjistil, že čím lepší jídlo jim naservíruje, tím déle jim trvá očista.


  Pak jim oznámil: „Odjíždí expres do altánku směr východ!“ Yum Yum a Koko skočili do plátěné tašky, kterou koupil v městské knihovně v Pickaxu. Měla přesně tu správnou velikost na deset knih nebo dvě kočky, které se spolu výborně snášely.


  Altánek rovněž osmihranného půdorysu stál v ptačí zahradě a byl celý potažen sítěmi proti hmyzu. Po večerech se kočky bavily sledováním ptáků a drobných zvířat, a když se setmělo, naslouchaly nočním zvukům a nasávaly okolní vůně. Qwilleran s nimi chvíli zůstal, potom se vrátil do stodoly, pracovat ještě chvíli na svém sloupku.


  Občas mu zavolal někdo z přátel, který si chtěl promluvit o staré hollywoodské hvězdě. Wetherby Goode, meteorolog pickaxské rozhlasové stanice, Celie Robinsonová O’Dellová, jeho oblíbená dodavatelka domácích jídel, Lanspeakovi, kteří byli majiteli obchodního domu.


  Jednou ho vyrušila od práce Lisa Comptonová, manželka školního inspektora.


  „Zrovna jsme si s Lylem říkali, jestli náhodou nevíte, co se děje ve staré Opeře?“


  „Ne, vím jen to, co z toho vyleze. Možná chtějí zase pozvat Marka Twaina. Nebyl tu od roku 1895.“


  „Já vím,“ řekla Lisa. „Moje babička o něm nadšeně básnila ještě po šedesáti letech. Zamilovala se do jeho kníru. Byl zrovna jako ten váš, Qwille. Jeho ostrovtip a humor vyvolávaly bouře smíchu. Nejvíc se jí líbil jeho výrok, že kdyby se zkřížil člověk s kočkou, lidé by na tom získali, ale kočky tratily. Vyprávěla mi, jak před hlavní vchod do haly předjížděly kočáry. Přivážely pány v elegantních pláštích s cylindry na hlavách, kteří pomáhali vystoupit dámám v drahých kožiších, ověšených šperky. Dokážete si představit, že se něco takového dělo v Pickaxu, Qwille?“


  „To bylo před více než sto lety,“ odpověděl Qwilleran. „Časy se mění a věci s nimi.“


  „Máte pravdu! Před první světovou válkou se hospodářství zhroutilo. Z Pickaxu se stalo město duchů a Operu zatloukli prkny. Ve třicátých letech sloužila několik let jako kino. Za druhé světové války ji převzala vláda ve vší tajnosti, a nechali to tam bedlivě střežit. Odstranili řady sedadel a vyrovnali šikmou podlahu. Povídalo se o tom u nás v rodině.“


  „Ta stará budova má pohnutou minulost,“ poznamenal Qwilleran.


  „Ano, od té doby tam byla ještě dráha na kolečkové brusle, taneční sál, klub zdraví a nakonec skladiště. Kdo ví, co přijde dál?“


  „Kdybyste se něco dověděla, tak mi dejte vědět.“


  „To víte, že dám. Jak se daří kočkám, Qwille?“


  „Dobře. Jak se daří Lylovi?“


  „Ten starý blázen. Už je zase ve válečném stavu se školní radou.“


  Qwilleran si zrovna chystal zmrzlinu, když zavolala Polly Duncanová. „Jak to probíhalo v klubu?“ zeptal se jí. „Co jste měli k večeři?“


  „Robin O’Dell poslal masové paštiky. Převážené jídlo už nikdy není jako čerstvé, ale dalo se to jíst.“


  „Dověděla ses o koňadrách něco nového, co jsi ještě nevěděla?“


  Na to si Polly rozhořčeně postěžovala: „Mluvilo se mnohem víc o té Thackerayové než o ptácích. Ale jedno mě docela pobavilo. Ten realitní makléř, který jí prodal dům, tam byl také. On i jeho manželka jsou do pozorování ptáků celí pryč. Napřed o tom nechtěl mluvit – vymlouval se na profesionální etiku a tak – ale po několika sklenkách vína začal být sdílný. Říkal, že ten dům koupila, aniž ho viděla. Poslal jí jen fotografie a popis. Na právní záležitosti najal Mavis Adamsovou a na zařízení interiéru Fran Brodieovou. Fran dokonce odletěla do Kalifornie, aby se s ní poradila.“


  Qwilleran se zeptal: „Neřekl náhodou, k čemu potřebuje tak velký dům?“


  „Tvrdil, že to neví. Ale bylo by zajímavé promluvit si o tom s Fran, ne?“


  Qwill něco zamumlal, jako že tolik ho to zase nezajímá, a připomněl Polly, že jsou na zítřejší večer domluvení s Rikerovými na večeři. „Rezervovali stůl v Mackintosh Inn. Sejdeme se v šest u mě ve stodole.“


  Než šel pro kočky do altánu, rozsvítil celý vnitřek stodoly jediným vypínačem. Po obvodu vnitřních zdí se spirálovitě táhly rampy, které spojovaly tři galerie, jimiž byl prostor na výšku rozdělen na tři patra. Mělo to velmi dramatický efekt. Uprostřed přízemního prostoru stál veliký bílý krb ve tvaru krychle, jehož bílý komín se směrem vzhůru zužoval a táhl se až pod střechu.


  Kočky už na něho čekaly a nemohly se rozhodnout, co je láká víc, zda kouzlo noci, nebo vyhlídka na něco dobrého na dobrou noc. Hned jak byly ve stodole, vyskočily z tašky a vyběhly po rampě nahoru. Tam se hned obrátily a svištěly zase dolů. Qwilleran jim měřil čas. Celou trasu tam a zpátky zvládly za sedmatřicet vteřin.


  Potom se všichni tři usadili do velkého křesla a pustili si Carmen. To byla nejoblíbenější opera obou siamek.


  Qwilleran měl rád od Bizeta všechno. Bylo by hezké, kdyby se ve staré Opeře zase začaly dávat opery, napadlo ho. Vyloučeno to rozhodně není. V Pickaxu, 400 mil na sever od zbytku světa, je možné všechno.


  Kapitola druhá


  Ve středu se Qwilleranovi těsně před probuzením zdálo o staré Opeře. Pickaxská elita předjížděla v kočárech s koňskými potahy před vchod. Představení bylo vyprodané. Milovníci opery s nadšením uvítali možnost poslechnout si Tristana a Isoldu. Pak otevřel oči. Přede dveřmi do jeho ložnice zpívaly jeho kočky Wagnerův duet.


  Qwilleran vyskočil z postele. „Vy dva darebové!“ volal na ně rozzlobeně. Kočky seběhly po rampě jako dva blesky a vzaly to zkratkou po točitém schodišti do kuchyně.


  Ještě rozespalý Qwill jim duchem nepřítomen přichystal snídani. V duchu ho zaměstnávaly dvě otázky a obě byly zajímavější než nadrobno nasekaná kuřecí játra.


  Kdo je Thelma Thackerayová? A co má kdo v úmyslu udělat se starou Operou? Když z ní v posledních letech udělali sklad domácích spotřebičů, musí to teď už jít jen nahoru. Pokud by se K-nadace ujala její rekonstrukce, aby budova získala svůj původní lesk, budou lidé v době televize a videa chodit na koncerty a na přednášky?


  Uvařil si v kávovaru výjimečně silnou kávu a rozmrazil si housky k snídani. Potom začal telefonovat.


  Nejdříve zavolal do Amandina ateliéru a doufal, že tam zastihne Fran Brodiovou. Ale ta byla v Kalifornii u zákaznice. Amanda byla na radnici, kde plnila povinnosti starostky. Qwilleran nechal na záznamníku své jméno a rázem se ve sluchátku ozval nadšený výkřik asistentky. „Jé! Vy jste ten pan Qwilleran! Já sice bydlím v Lockmasteru, ale pravidelně čtu vaše sloupky ve Všehochuti. Jsou skvělé, doopravdy skvělé!“ Qwillerana to rozesmálo, poděkoval jí a zavěsil.


  Pak zavolal oficiálně jmenovanému okresnímu historikovi, aby se ho zeptal na rodinu Thackerayovu. Homeru Tibbittovi bylo osmadevadesát a žil se svou ženou Rhodou v domově pro seniory na venkově v Ittibittiwassee. Nebyli manželi dlouho. Brali se v pozdním věku a žádný z nich předtím nežil v manželství. O jejich vztahu se vyprávělo jako o romanci století.


  Rhoda se ozvala do sluchátka svým příjemným roztřeseným hlasem. Když se s ní Qwilleran pozdravil, předala sluchátko Homerovi. „Jediné, co o Thackerayových vím, je, že Milo byl ve třicátých letech pašerákem alkoholu. Thornton Haggis by vám jistě mohl říci víc. Měl na schůzi historické společnosti přednášku o našem krásném okrese v době prohibice.“


  Qwilleran tedy zavolal Thorntonu Haggisovi domů.


  Thorn, jak si nechal říkat, byl kameníkem čtvrté generace, teď už v důchodu. Studoval na jedné univerzitě na jihu kunsthistorii a poslední dobou velkoryse dával k dispozici svůj čas Art Centru. Telefon zvedla jeho žena a řekla Qwilleranovi, aby zavolal právě do Centra. Thorn tam pomáhal připravovat novou výstavu.


  Když mu Qwilleran volal, stál zrovna na žebříku.


  „Mohl bych vám vyprávět o tom, jak to v našem okrese bylo s alkoholem. Kde jste, Qwille? Ve stodole? Za půl hodinky jsem tu hotov a pak zajedu k vám. Uvařte zatím toho smrťáka, který vám tak chutná!“


  Všeobecně se předpokládalo, že až jednou půjde Homer do penze (pokud se to vůbec stane), převezme po něm neplacené místo okresního historika Thornton Haggis. Nejstarší známé kamenické práce v Pickaxu a okolí pocházely z roku 1850, kdy se na náhrobní kameny vytesávalo nejen jméno zesnulého, ale také jeho povolání, příčina smrti, jména příbuzných a jeho domácích zvířat. Lidé nechávali vytesat do kamene i duchaplné a humorné průpovídky, protože tehdy kameníci brali za písmeno jen nepatrnou částku.


  Qwilleranův návštěvník měl husté, sněhobílé vlasy, nápadné už z dálky. Kočky na jeho zjev reagovaly neobvykle hravě. „Je to od nich lichotka, nebo mě podezírají z nějakého zločinu?“ ptal se.


  „Spojují si vaše příjmení s chutným jídlem (haggis = skotské jídlo připravené z ovčího žaludku plněného nádivkou). Kočky si dovedou rafinovaně sečíst dvě a dvě,“ odpověděl Qwilleran a zamrkal.


  Jel jsem kolem knihovny a přivezl jsem vám článek, který jsem napsal o sbírce historické společnosti. Četl jsem ho na schůzi klubu starousedlíků. Některé posluchače dokonce rozplakal.“


  „Výborně! Vezmeme si s sebou něco na zub a půjdeme do altánku. Tam mi ho můžete přečíst. Vezmu si kapesník.“


  Venku bylo příjemné teplo a v tuto denní dobu nedělala volně žijící zvířata velký hluk. To, co na podnose vypadalo jako červené víno, byla ve skutečnosti voda z minerálního pramene se sirupem z borůvek. Thorn ji požitkářsky srkal. „Mohl byste to plnit do lahví a prodávat,“ řekl Qwilleranovi.


  Qwilleran zapnul kazetový magnetofon. Nahraný příběh byl později zvěčněn v knize Více či méně strašidelné příběhy, která obsahovala legendy z Moose County.


  MILO, PĚSTITEL BRAMBOR


  Milo Thackeray a můj dědeček byli dobří přátelé.


  Hrávali spolu dámu a chodili do lesa na lov. Lovili jeleny a drobnou zvěř. Tenkrát to nebyl sport, ale pro spoustu rodin, které bojovaly o holé přežití, jediná možnost, jak získat něco k jídlu. Na počátku dvacátého století přišly na Moose County zlé časy.


  A přitom to býval nejbohatší okres ve státě – v době, kdy lidé plenili jeho přírodní bohatství.


  Potom bylo všech deset dolů vytěženo a uzavřeno a celé vesnice při šly o jakoukoliv naději na práci. Lesy byly vykácené, lomový kámen přestal být žádaný, a když škunery s vysokými stožáry nahradily parníky, přestěhovala se odtud i stavba lodí. Tisíce lidí putovaly dolů na jih v naději, že najdou práci v továrně. Ti, co tu zůstali, neměli peníze ani na brambory, ani na náhrobky. Milo pěstoval brambory a můj dědeček byl kameník.


  Pro Mila přišel tragický rok. Jeho nejstarší syn padl jako jeden z prvních v první světové válce, dvě menší děti zemřely při epidemii chřipky a potom mu zemřela žena při porodu dvojčat, Thelmy a Thurstona. Ty děti byly jeho záchranou. Můj dědeček byl u toho, když Milo přísahal, že jim připraví lepší život, než měl on sám. Přistěhovala se k němu švagrová a starala se mu o dvojčata. Nakonec si ji Milo vzal. A pak to s jeho životem vzalo zvláštní obrat.


  V roce 1919 vešel v platnost zákon zrazující prodej alkoholických nápojů a žízniví občané tvořili lákavé odbytiště ilegálních nápojů. Milo se nějak dověděl, že se dá pálit alkohol i z brambor. Dědeček mu pomohl sestrojit destilační přístroj a ono to fungovalo! Z jeho farmy vyjížděli zákazníci v nejmodernějších autech i v kočárech s koňským spřežením. Bohužel přijeli i úředníci finančního úřadu.


  Rozbili mu aparaturu a všechen alkohol rozlili na pole. Někteří dodnes věří, že proto mají brambory z Moose County tak vynikající chuť.


  Milo se nedal zásahem berňáku zastrašit. Jeho dvojčata rychle rostla a on hodlal svůj slib dodržet.


  Na druhém břehu jezera, stovky mil daleko, ležela Kanada, známá dobrou whiskey. Na pobřeží v Moose County byly tucty rybářů, kteří dostávali jen jednu penci za libru ryb. Milo zorganizoval flotilu pašeráků, kteří přepravovali whiskey z Kanady pod pláštíkem noci po jezeře. Brzy nato jezdily na sever nejmodernější náklaďáky, které whiskey za pomoci řady rafinovaných triků převážely.


  Z chudého pěstitele brambor se stal bohatý pašerák alkoholu.


  Transakce probíhaly v hotovosti, dědeček držel lucernu a Milo zakopával peníze na dvorku za domem.


  Každý víkend jezdil Milo s rodinou do Lockmasteru, dělali si piknik a navštěvovali kino. Na nákladní ploše náklaďáku seděly děti a maskovaly bedny s pašovaným zbožím. Milo s nimi do kina nechodil a na zpáteční cestě pokaždé chyběla vzadu sedadla.


  V Moose County takové možnosti zábavy tenkrát nebyly. Dvojčata uprosila svého otce, aby v Pickaxu otevřel kino.


  Prohibice byla v roce 1933 zrušena a pěstitel brambor byl schopen svým dětem jejich přání vyplnit.


  Koupil budovu staré Opery, jejíž dveře byly dávno zatlučeny prkny, a udělal z ní filmový palác. A oběma dětem financoval jejich budoucí povolání.


  Dvojčata byla velmi rozdílná. Thurston byl citlivější a štíhlejší, měl rád psy a koně a chtěl být zvěrolékařem. Milo ho poslal do Cornellu, kde absolvoval studium na veterinární fakultě.


  Thelma byla vyšší, silnější a odvážnější. Chtěla k filmu. Milo ji poslal se svou ženou, její nevlastní matkou, jako gardedámou do Hollywoodu. Žádnou z nich už nikdy neviděl.


  Thelma dostávala malé role v druhořadých filmech a rozhodla se, že bude raději podnikat v pohostinství. Ve vlastní restauraci bude hrát hlavní roli.


  Milo jí zprvu financoval bistro, jmenovalo se Thackeray Snackery, a potom dobrou restauraci, kterou nazvala prostě „U Thelmy.“ Šlo jí to moc dobře. Když Milo umřel, zanechal oběma dětem velké jmění.


  Thurston si otevřel veterinární kliniku v Lockmasteru a Thelma si splnila svůj sen – soukromý večerní klub pro milovníky starých filmů.


  Mila pohřbili na hřbitově na kopci a jediným truchlícím u hrobu byl můj dědeček. Vytesal mu do náhrobku slova, která si tam jeho přítel přál mít:


  MILO, PĚSTITEL BRAMBOR.


  „Pěkný příběh,“ řekl po chvíli mlčení Qwilleran a vypnul magnetofon. „Je Thelmin bratr ještě naživu?“


  „Ne, doktor Thurston přišel o život nešťastnou náhodou asi před rokem. Šuškalo se tehdy, že to byla vražda, ale nikoho neobvinili. Tamtamy bubnovaly, že skupina chovatelů koní chtěla koupit Thackerayovu kliniku, ale Thurston odmítl prodat. Po jeho smrti ji prodala realitní kancelář a noví majitelé změnili její název. Nečtu Lockmasterského hlasatele, proto neznám podrobnosti, ale ta vražda mi dává smysl.“


  „Jeho sestra se teď vrací do rodného města, aby si tu před smrtí ještě trochu užila, abych citoval Všehochuť.“


  „Říkala mi o tom žena. Mám z toho být rozjařený? Mně to připadá, že byla dlouho na slunci a už toho má dost.“


  Qwilleran, kterého ta zpráva také příliš nezajímala, začínal být navzdory tomu zvědavý na Thelmu Thackerayovou a nemohl se dočkat návratu Fran Brodiové z Kalifornie.


  Siamky věděly, že se něco děje, něco významného, ale ne alarmujícího. Dostaly dřív večeři, na konferenčním stolku stály misky plné oříšků a na baru se objevily sklenice a láhve. Kočky sledovaly Qwillerana při přípravách a meditovaly přitom s plnými bříšky na místech, kam svítilo sluníčko, ale nespaly jako obyčejně, když byly naježené.


  Qwilleran byl pyšný na své barmanské schopnosti a své hosty vždy obsluhoval téměř profesionálně. Dostal od přátel nový stříbrný podnos s ozdobným okrajem. Jinak by totiž vypadal jako rádiovka, protože byl kruhový. Neměl rád zdobené předměty. Měl doma moderní podnosy z hliníku, chrómu a nerezu, ale stříbro má duši. I kočky to cítily. Vyskočily na bar a dívaly se na vlastní obraz v naleštěné ploše podnosu.


  Polly přijela na dvůr jako první v šest hodin. Jela přímo z knihovny. „Ty máš nový podnos! Krásný. Ten okraj se mi líbí, vypadá jako zdobení na dortu. Jak je starý?


  A kde jsi ho objevil?“


  „To je projev díků od Bambových. Když K-nadace hledala manželský pár, který by vedl hotel Louskáček, doporučil jsem Lori s Nickem. Přečtu ti, co je na podnose vyryto.“


  Qwillovi se srdečným doporučením hotelu Louskáček, kde je stále dost ořechů k louskání.


  Přede dveřmi do kuchyně zastavilo další auto. Rikerovi přijeli z redakce Všehochuti. Mildred psala do rubriky o vaření a o všem, co se týkalo domácnosti, Arch byl editor a Qwillův přítel od dětství. Oba vyrostli v Chicagu a byli si svým přátelstvím natolik jistí, že se při každé příležitosti popichovali.


  Mildred si všimla nového podnosu na barovém pultu.


  „Ten je krásný! Kde jsi k němu přišel?“


  „Dostal jsem ho darem. Jsem rád, že se ti líbí.“


  „Není moc starý,“ prohlásil Arch, který si o sobě myslel, že je odborníkem přes starožitnosti. „A je jen postříbřený.“


  „To stačí,“ opáčil Qwilleran. „Do mých narozenin, které budu mít příští měsíc, jestli jsi nezapomněl, kdy mi dáš podnos z ryzího stříbra z osmnáctého století, to vydržím.“


  Vzali si každý svou sklenku s pitím a šli se posadit na měkce čalouněnou pohovku ke krbu. Arch pronesl přípitek: „Na všechny, kteří otročí od devíti do pěti v práci, a na ty, kteří píší jen dva sloupky týdně.“


  Byla to rychlá odveta autorovi Qwillova pera. Ten pohotově zareagoval: „Kdybych nepsal každé úterý a pátek svých tisíc slov, tak by vám o padesát procent klesl počet čtenářů. Když už jsme u toho, máš na zítřek nějaké nové zprávy?“


  „Ano,“ odpověděla Mildred za manžela. „Dobrou zprávu z oboru gastronomie. Přítelkyně Dereka Cuttlebrinka se svými dvěma bratry koupili Starý kamenný mlýn. Ten dostane nový název, nového šéfa a nový jídelníček… A povede ho Derek!“


  Všichni tři současně zvolali: „To je báječná zpráva! Bylo na čase! Není nad to, namluvit si bohatou dědičku z Chicaga… Zajímalo by mě, jestli už Derek konečně přestane růst… Pamatuji si, když měřil jen šest stop čtyři palce, dělal pomocného číšníka a chtěl se stát policistou… Ten mladík má charisma!… Počkejte, až se o tom dovědí jeho kamarádi!… Jak se bude nová restaurace jmenovat?“


  „Obilní mlýn. To byl původní účel té stavby. Farmáři tam vozili pšenici a kukuřici semlít na mouku.“


  „Doufám, že odstraní to mlýnské kolo, které není původní,“ ozval se Arch. Mlýnský náhon údajně vyschl před padesáti lety a někdo dostal výborný nápad pohánět kolo elektřinou. Když kolo rachotilo a vrzalo, bolel z toho hosty žaludek… Alespoň mě to přivádělo k šílenství!“


  „U tebe to není tak těžké,“ poznamenal Qwilleran jedovatě.


  Jak se bavili, všimla si Mildred, že nevidí kočky. „Kde je moje malá Yum Yum?“ zeptala se.


  Byla pod pohovkou a tajně se připlížila Archovi ke šňůrkám od boty.


  „A kde je král Koko?“ zeptal se Arch.


  Koko zaslechl své jméno a z ničeho nic se zjevil jako duch. Připochodoval na dlouhých elegantních nohách.


  Když k sobě přitáhl pozornost celé společnosti, povýšeně se podíval z jednoho na druhého, pak se otočil a zase odešel.


  „To je skutečně královské vystupování,“ pravil Arch.


  Potom se společnost vydala v dobré náladě na večeři.


  Kapitola třetí


  Z deprimujícího starého Hotelu Pickax se stal honosný Mackintosh Inn. V hale visel portrét Anny Mackintosh Qwilleranové v životní velikosti, Fran Brodiová navrhla s vybraným vkusem interiér. Židle v restauraci měly čalouněná sedadla a potahy s mackintoshovskou kostkou. Restauraci se říkalo Mackintoshský sál a nový šéfkuchař z ní udělal nejlepší podnik ve městě.


  Nový vrchní měřil jen 178 centimetrů, a proto nebyl tak impozantní jako Derek Cuttlebrink, který měřil přes dva metry, ale dal Qwilleranovi a jeho společnosti nejlepší stůl.


  Byla to veselá čtveřice, všichni ve středním věku, spokojeni se životem, a bylo vidět, že jsou spolu rádi. Všichni však za sebou měli velmi pohnutou minulost. Jim Qwilleran po rozvodu propadl alkoholu, dokud ho zázrak nevrátil zpět na správnou cestu. Polly Duncanová v pětadvaceti letech tragicky ovdověla a už se znovu neprovdala. Mildred Hanstableová Rikerová byla zajatkyní katastrofální rodinné situace, jež ji doslova ochromovala. Překonala to však a zachovala si přitom svou dobrosrdečnost a velkorysost. Arch Riker se léta staral o rodinu, až mu jeho žena jednoho dne oznámila: „Chci být raději svobodnou obchodnicí starožitnostmi než vdanou sběratelkou starožitností.“


  Když se všichni čtyři posadili ke stolu a prostudovali si jídelní lístky, řekl Arch: „Já si dám velký steak.“


  „Miláčku, velký steak si můžeš objednat U Tipsy,“ řekla mu na to žena sladce, „ale zdejší šéfkuchař Wingo ti dává možnost rozšířit si gastronomický obzor. Já bych řekla, že by ti mohly chutnat ledvinky marinované v česnekovém nálevu s černým pepřem a karamelizovanou cibulkou a ochucené octem.“


  Arch se bezradně rozhlédl po ostatních. „Co si dá Qwill?“


  „Jelení plátek na grilu s uzenou slaninou, dušený zelný závitek a třešně v rosolu.“


  Obě ženy se rozhodly pro mořské plody Napoleon s mrkví krájenou na plátky a citrónovou šťávou.


  Jako první chod bylo ořechové pyré servírované v polévkových talířích obložené čerstvými borůvkami.


  Polly poznamenala: „Nepoznávám tu náhodou vliv naší Mildred?“


  „Řekla jsem Wingovi, že borůvky jsou v Moose County legendární.“


  Qwilleran zpozorněl. Sbíral místní legendy pro svou knihu Více či méně strašidelných příběhů. „Bylo by to něco do mé knihy, Mildred? Chtěl bych si to nahrát.“


  „Prima,“ řekla. „Přines si svůj magnetofon na nedělní zahájení výstavky ručních prací.“


  „Co to bude za ruční práce?“ zajímala se Polly.


  „Prošívání. Ale ne tradiční patchworkové přehozy na postele, jaké jsem dělávala dříve. Toto budou dekorace na zdi ve všemožných velikostech, s výjevy, nebo geometrickými vzory. My tomu říkáme umění vnímané dotekem a já vám hned vysvětlím proč. Před mnoha lety jsem byla v muzeu v Chicagu a osahávala jsem některé obrazy, abych si vyzkoušela, jaké jsou na pohmat. Hlídač mi poklepal na rameno a řekl mi: „Nepřibližujte se k obrazům víc než na půl metru. Dýchat na obrazy je zakázáno!“ Na výtvarná dílka, která budeme vystavovat v neděli, můžete dýchat a můžete se jich dotýkat. A i když se žádné práce nedotknete, budete mít příjemný pocit, jako byste to udělali, už při pouhém pohledu na ni.“


  „Zajímavé!“ poznamenal Qwilleran a představoval si důsledky ohmatávání exponátů. „Já bych tam na vašem místě pro jistotu umístil tabule s nápisem „PŘED VSTUPEM NA VÝSTAVU SI LASKAVĚ UMYJTE RUCE.“


  Ke stolu přinesli hlavní chod podle výběru a čtveřice se pak dlouho bavila o jídle. Servírka postavila doprostřed stolu malý talířek s dílky citronu.


  „K čemu to je?“ zajímalo Arche.


  „Šéfkuchař Wingo je přesvědčen, že pár kapek citronu vylepší každý pokrm, miláčku,“ vysvětlila mu Mildred.


  „My dva s Qwillem jsme kdysi používali citrónovou šťávu místo neviditelného inkoustu, když jsme si psali tajné zprávy… Pamatuješ, Qwille?“ řekl Arch a zasmál se tomu.


  „Nebylo to ve čtvrté třídě?“


  „Myslím, že v páté. To nás učila paní Getzová.“


  „A je to tady!“ řekla Polly Mildred. „Ti dva si při žádném setkání nemohou odpustit vzpomínky na své lumpárny z mladých let. Vyprávějte nám něco o paní Getzové a vaší tajné korespondenci,“ požádala pány ostýchavě.


  „Posílali jsme si s Archem ve vyučování zdánlivě prázdné papírky. Paní Getzová věděla, že se domlouváme na nějaké lumpárně, ale nikdy naše tajné písmo neobjevila.“


  „Dělá se to tak, že namočíš naostřenou špejli do citrónové šťávy a píšeš jí na bílý papír. Písmo je neviditelné, dokud papír nepřidržíš před rozsvícenou žárovkou. Ale ne moc blízko,“ vysvětlil jim Arch.


  „A můžeme vědět, jaká tajná poselství jste si ve čtvrté třídě posílali?“ zeptala se Polly.


  „V páté,“ opravil ji Arch. „To je velký rozdíl.“


  Qwilleran si hladil knír. „Tak tedy… tenkrát s námi chodila do třídy jistá Pauline Pringleová, která měla dost ošklivou akné. Arch mi jednou poslal lístek. Když jsem přišel ze školy domů, přečetl jsem si ho u žárovky a smál se tak, že si matka začala myslet, že mám záchvat. Na tom lístku stálo: Poďobaná Pauline tě miluje.


  Při vzpomínce na to se Arch zasmál. Ženám to ale tak směšné nepřipadalo.


  „Na druhý den,“ pokračoval Qwilleran, „jsem mu poslal vzkaz o naší učitelce. Občas nápadně zrudla ve tváři a utírala si čelo kapesníkem. Napsal jsem mu: „Getzová je zase zpocená.“


  Mildred s Polly zasténaly. Polly nebyla zvyklá na humor chlapců ve školním věku a Mildred, která třicet let učila, se dokázala vžít do těžce zkoušené učitelky Getzové. Proto řekla: „Vy dva darebové si jako dezert nezasloužíte nic než citrónový sorbet.“


  Pak si ale všichni čtyři objednali vyhlášený borůvkový nákyp šéfkuchaře Winga. Arch si na něj nechal dát zmrzlinu. Polly požádala o lžíci jogurtu, Mildred o špetku šlehačky. Qwill nákyp snědl bez dalších příloh.


  Zato se zeptal: „Můžeš mi vysvětlit, co je to špetka?“ obrátil se na Mildred.


  „Něco mezi ždibcem a troškou,“ odpověděla.


  Když si nechali přinést kávu, bavili se o programu na oslavu sto padesátého výročí založení Pickaxu, které bude příští rok. Arch se zúčastnil první schůze plánovacího výboru.


  „Nerad vám to říkám, ale zvolili předsedkyní Hixie Riceovou.“


  „Ale ne!“ zvolala Mildred.


  „Propána!“ přidala se Polly.


  Vedoucí propagačního oddělení Všehochuti byla žena oplývající dobrými nápady, bezmeznou energií a schopností nadchnout se pro věc, ale její nápady obvykle skončily katastrofálně, i když na tom nenesla vinu. Například ledový festival, který se vůbec nekonal, protože přišlo nenadálé tání, které bylo v zimním období v tomto zeměpisném pásmu naprostou výjimkou. Slavnost na počest Marka Twaina musela být odvolána kvůli vraždě, soutěž o nejkrásnější kočku skončila velkým zmatkem


  (nikoliv mezi soutěžícími kočkami, ale mezi jejich majiteli). To je jen několik příkladů. Městská radnice stále ještě řešila problém, co s patnácti tisíci odznaků s ledním medvědem pořízenými na ledový festival.


  Ale Hixie se pokaždé vzpamatovala, svým optimismem strhla lidi pro svůj další nápad a ti jí svěřili do rukou organizaci dalšího fiaska.


  Zítra byl pracovní den, proto čtveřice odešla z restaurace brzy. Ale pro Qwillerana večer ještě neskončil.


  Doma vložil list bílého papíru do obálky a na ni napsal Archovu adresu. Musel se smát, když si představil, jak se jeho kamarád zatváří. I když bude nedůvěřivý, zajisté neodolá pokušení a bude se snažit najít na papíře tajný vzkaz u rozsvícené žárovky. Až zjistí, že je prázdný, bude celou noc vzhůru přemýšlet o tom, jak se mu pomstít.


  Nazítří jel Qwilleran do města koupit si New York Times. Po cestě se zastavil v ateliéru bytového designu, kde mu pokaždé dali šálek kávy, a dověděl se nejčerstvější zprávy: Fran už byla nazpět, ale dověděl se, že si vzala den volna.


  Její asistentka se velice snažila, pokud šlo o šaty, chování a účes, aby vypadala jako klon své vedoucí. Byla však hovornější. Jmenovala se Lucinda Holmesová a měla přítele jménem Dr. Watson. Když mu to říkala, smála se. Je zvěrolékař a pracuje na veterinární klinice Whinny-Hills, kde se stará o jejího plnokrevného hřebce a dva anglické psy. Říkala, že ráda vyráží se smečkou na štvanici. Ta veterinární klinika patřila dříve doktoru Thackerayovi, ale po jeho smrti se velmi změnila. Je to velmi smutné. Doktor Thackeray přišel o život nešťastnou náhodou. Povídalo se, že šlo o sebevraždu, nebo dokonce o vraždu.


  „Byl to příbuzný Franiny zákaznice z Kalifornie?“ zeptal se jí Qwill.


  Její bratr. Byli dvojčata. Ona je velmi zajímavá. Fran mě vzala s sebou, když za ní letěla poprvé do Kalifornie. Musely jsme proměřit celý dům. Všechno chce nechat převézt sem a chce mít dům hotový, než sem přijede se svou asistentkou


  „Tak vy pocházíte z Lockmasteru? Co vás přivedlo do Pickaxu?“


  „Studovala jsem návrhářství na Harringtonově škole v Chicagu a potom jsem nějakou dobu pracovala v Lockmasteru, ale nic jsem se tam nenaučila. U Fran se učím, jak zákazníkům předkládat návrhy, jak vyslechnout jejich vlastní nápady, a jak nenápadně změnit jejich názor a přitom je neurazit.“


  Ozval se zvonek u dveří. Qwilleran dopil kávu a odešel, aby mohla Lucinda nově získané dovednosti vyzkoušet na zákaznících.


  Když se vrátil do stodoly, blikala na záznamníku červená kontrolka, ale Koko tomu nevěnoval pozornost.


  Dokázal nějakým záhadným způsobem rozeznat vzkazy a upozorňoval ho jen na ty, které považoval za důležité.


  Zprávu zanechala Fran Brodieová. Z pásku se ozval její smyslně vyzývavý hlas. „Jestli mě pozvete někam na dobrý drink, povyprávím vám všechno o Thelmě Thackerayové, ale nezvěte mě na večeři. Jdu s Dutchem do Palomino Paddocku. Doufám, že víte, jak se mixuje Margarita. Zavolejte a zanechte mi na záznamníku odpověď ‚ano‘, nebo ‚ne‘.“


  Qwilleran si foukl do kníru. Samozřejmě uměl míchat Margaritu i jiné koktejly. Když studoval novinařinu, přivydělával si jako barman.


  Obrátil se k Yum Yum: „Hádej, kdo přijde na drink!“


  Postavila se jí srst na hřbetě. Poznala hlas na záznamníku.


  Kapitola čtvrtá


  Tématem dalšího Qwillova pera byl qwilleranovský systém mír a vah. Autor psal:


  „Jak daleko je to k nejbližší čerpací stanici? Jen skok.“


  „Kde je motel? „Kousek po silnici.“


  „Přejete si ještě kávu? Jen kapku.“


  „Skotskou? Jen hlteček.“


  „Kolik tabaska jste dal do polévky? „Moc ne. Jen slzu.“


  „Jak dlouho ještě budu muset čekat, než se dostanu do ordinace? „Za chviličku vás zavolám.“


  „Za jak dlouho mi můžeš přišít knoflík? „To je raz dva.“


  „Jak moc mě máš rád? „Takhle.“


  Když odevzdával fejeton šéfredaktorovi, řekl mu:


  „Něco ti dlužím, Juniore. Thelma Thackerayová skutečně existuje. Zvu tě na oběd k Renniemu.“


  „Prima! Mám hlad!… Posaď se. V cuku letu jsem zpátky.“ Šéfredaktor vyběhl z kanceláře s korekturami.


  Qwilleran zatím zvažoval rozdíl mezi „cukem a letem“ a „raz dva“ a objevil přitom obtah dopisu od čtenářky, kde velmi energicky a humorným způsobem vyjadřovala svůj názor:


  Moje rodina se zúčastnila poslední schůze pozemkové komise. Chtěla jsem, aby dcera poznala, jak pracují veřejní činitelé. Projednávali právě důležité téma: parcelování pozemků na tzv. zóny. Smím se zeptat, jakým jazykem tito naši velevážení volení zástupci hovoří? Znělo mi to jako nesmyslné výrazy z Alenky v říši divů. Nebyli jsme sami, komu to tak připadalo. I jiní lidé, kteří z toho byli pohoršeni, se po schůzi shromáždili na schodech soudní budovy a navrhli, abychom našim voleným zástupcům poslali tento vzkaz: Vrtošiví jsou borolové.


  Mavis Adamsová, HBB&A


  Junior se vrátil a udělal si volno na oběd. Zamířili do Rennieho kavárny v hotelu Mackintosh Inn. Byl pojmenován po Charlesovi Renniem Mackintoshovi a zařízen po vzoru jeho čajovny v Glasgow. Stoly byly zářivě modré či zelené a židle měly nezvykle vysoká opěradla.


  Objednali si sendviče s hranolky a salátem.


  „Máš nějaké novinky, které ještě nedozrály do tisku?“ zeptal se Qwilleran.


  „Všichni čekáme na příjezd Thelmy Thackerayové.


  Chtěl bys s ní udělat interview?“


  „Ne, děkuji. Myslím, že by to bylo něco pro Jill Handleyovou.“


  Šéfredaktor se zašklebil. „Chceme do hloubky jdoucí profil osobnosti. Bude to užitečné kvůli nekrologu. Je už v letech.“


  „To my také, až na tebe, Juniore. Ty pořád vypadáš jako ucho.“


  „Nemusíš mi to pořád předhazovat jen proto, že platíš.“


  „Slyšel jsi, co mají v úmyslu se starou operou?“


  „Někdo říkal, že z ní bude nová okresní věznice.“


  „Já jsem doufal, že tam bude největší antikvariát na světě. Chybí mi Eddingtonův starý obchod.“


  „Musí to být něco, kde bude zapotřebí velké množství parkovacích míst. Strhli obchody po obou stranách a pozemky, na kterých stály, se budou asfaltovat,“ řekl Junior.


  „Začíná to být napínavé,“ konstatoval Qwilleran. „Objednáme si ještě moučník? Já bych měl chuť na oříškový dort.“


  Objednali si ho a Junior se zeptal: „Ještě pořád nahlas předčítáš kočkám?“


  „Ovšem! Neuvěřitelně jim to bystří intelekt. Od té doby, co jsem o tom napsal do své rubriky, dostávám od čtenářů dopisy, ve kterých mi píší, že s tím mají neuvěřitelné úspěchy.“


  „Nepřehánějme to,“ varoval Junior. „Jinak budeme mít za chvíli kočky i na radnici.“


  „To by nebylo špatné. Nejdříve bychom mohli odvolat městskou radu.“


  Když jim přinesli zákusek, propadli na dlouhou chvíli spokojenému mlčení, potom se Junior zeptal: „Co zrovna teď předčítáš kočkám? Platóna, nebo Schopenhauera?“


  „Životopis Noela Cowarda. Zpívám jim přitom jeho písničky. Kokovi se nejvíce líbí ta o zdivočelých psech a Angličanovi.“


  Mladý šéfredaktor nikdy nevěděl, zda má Qwillerana brát vážně, nebo se přidat k jeho žertování, a tak se soustředil na zákusek.


  Qwilleran souhlasil s drzým návrhem Fran Brodieové a doufal, že nebude litovat. Před čtvrtou odpoledne postavil na barpult tequillu, limetkovou šťávu, sůl, stříbrný podnos a všechno, co bude potřebovat. Yum Yum se vedle něho starostlivě stočila do klubíčka. „Přijde Fran Brodieová na drink. Co myslíš, že jí mám do něho dát?“ zeptal se jí. A ona utekla.


  Na Fran byl famózní pohled. Byla přímo umělecky upravená a její postava modelky a dokonalé nohy udělaly zbytek. Když bylo venku hezky, nosila řemínkové sandály na vysokých podpatcích, které její krásné nohy ještě zdůraznily. Z nějakého důvodu se kultivovaná bytová architektka a malá roztomilá Yum Yum neměly od první chvíle rády. Yum Yum byla vůči Qwilleranovi mimořádně majetnická a Fran se k němu chovala velmi otevřeně a nepokrytě mu dávala najevo, že ji přitahuje jeho velký knír nebo jeho bohatství, nebo obojí.


  Když poprvé přijel do Pickaxu, dal jí klíč od svého bytu a nechal jí volnou ruku při zařizování v době své nepřítomnosti. Zašla tam s pomocníkem, nechala přestavět nábytek a pověsit záclony. Nebo tam chodila sama a doplňovala pokoje různými dekorativními předměty jako zarámovanými tisky, polštářky, svíčkami a podobně. Pro ni byly takové věci důležité a její klient jí v tom nechával volnou ruku.


  Jediný dekorativní předmět, který měl on sám, byl starý erb Mackintoshovského klanu z kovaného železa, který údajně pocházel z nějakého skotského hradu. Byl opřený v předsíni o zeď a jí připadalo, že by se hodil k zakrytí ošklivého starého radiátoru. Dokutálela ho do pokoje jako pneumatiku a nešťastnou náhodou se jí pod padesátilibrový kus železa dostala noha. Qwillovi ale řekla, že k tomu došlo proto, že z ničeho nic odněkud přiběhla Yum Yum. Po několika týdnech chození v ortopedické obuvi její vášeň k dědici Klingenschoenova majetku ochladla. Qwill stejně nikdy nemohl vystát sexuálně agresivní ženy. Měl raději, když hrál roli lovce on. Zda její úraz zavinila Yum Yum, nebo ne, bylo sporné, ale Fran měla od té doby pocit, že ji kočka pronásleduje.


  Když přišla na Margaritu, prvně se ptala: „Kde je?“


  „Jsou oba v altánu,“ odpověděl.


  „Máte nový stříbrný podnos. Já bych ho do takového prostředí nevybrala, ale je pěkný. Nehodí se sem, ale je pěkný.“


  Vypadala skutečně neodolatelně. Měla na sobě zelený hedvábný kostýmek, novou barvu vlasů a řemínkové sandály na vysokých podpatcích, jako skoro vždycky. Zcela nepochybně oblečená na večeři… každý za své!


  „Sluší vám to, navzdory té dlouhé cestě, která musela být únavná… Pojďme se posadit do obývacího prostoru,“ vyzval ji.


  Fran se zabořila do měkké pohovky a kritickým okem se zadívala na krychlový krb. Byl obložený policemi plnými knih až po ohniště. „Musí ty knihy být i na této straně?“ zeptala se.


  „Pomalu mi dochází místo na zdech,“ povzdychl si Qwilleran a zvedl sklenku. „Na zdraví!“


  „Na zdraví!… Co to pijeme?“


  „Nový koktejl a la Qwilleran… Přísady jsem přihlásil k patentování.“


  Fran stále hleděla na krbovou stěnu s knihami. „Je vůbec moudré dávat knihy tak blízko krbu? Řekla bych, že teplo nedělá dobře vazbám. Kdybyste je někam přestěhoval, mohla bych tam postavit nějakou plastiku a zdůraznit…“


  „Škoda, že jsem věnoval mackintoshovský erb restauraci Mackintosh Ihn,“ přerušil ji zlomyslně.


  Fran rychle změnila téma. „Včera jste se prý seznámil s mojí asistentkou. Řekla vám něco?“


  „Ano, říkala mi, že ji zajímají koně a psi.“


  „Myslela jsem, jestli vám řekla něco o Thelmě Thackerayové.“


  „Jen to, že je zajímavá.“


  „To opravdu je,“ souhlasila Fran. „A dobrá zákaznice.


  Ví, co se jí líbí, je otevřená vůči mým návrhům, rychle se rozhoduje a nemění názor. Byla skoro padesát let podnikatelkou a je to poznat! Mimoto chce jen to nejlepší a je ochotná za to zaplatit.“ Margarita začala účinkovat. Fran přestávala být nervózní a začínala být hovornější.


  „Čím se zabývala v Kalifornii?“


  „Začínala v bufetu, potom vedla dobrou restauraci a nakonec soukromý dinnerclub. Myslím, že základem jejího úspěchu je její výrazná osobnost. Její přátelé a zákazníci pro ni připravují velkolepý večírek na rozloučenou.“


  „Proč se rozhodla vrátit do Moose County?“


  „Jediný její živý příbuzný žije tady a sám víte, jak to je. Když lidé zestárnou, začnou být ve vztahu ke členům rodiny sentimentální.“


  Fran mu přidržela sklenici, aby jí mohl dolít, a shrnula si sandály z nohou. „Vy skutečně umíte namíchat Margaritu, Qwille!“


  Nalil jí ještě jednu sklenici. „Kdy sem madam přiletí?“


  „Všechno je naplánované do posledního detailu. Vydá se na cestu dřív, než sem přijedou stěhovací vozy s jejími věcmi, a přijede, až bude všechno na svém místě.“


  „Víte i to, kolik má personálu?“


  „Sekretářku, hospodyni a řidičku,“ odpověděla Fran významně a čekala, jak na to Qwill zareaguje. Potom dodala: „To vše v jedné osobě. Vlastně je to spíš její společnice. Je jí zhruba polovic a je Thelmě věrně oddaná.“


  Qwilleran se usmál. „Někoho takového bych také potřeboval, až budu v jejím věku. Jak je vlastně stará?“


  „Dvaaosmdesát, ale opravdu to na ní není vidět.“


  „Má plastiku?“ zeptal se.


  „To je na Thelmě další zajímavá věc. Zdravě se stravuje, udržuje si fyzickou kondici a denně si sama dělá lifting pomocí elektromagnetického záření konečků prstů… Asi bych vám to všechno neměla říkat – když jste od novin.“


  Poslední větu Qwilleran přeslechl. „Měl bych otázku,“ řekl potom. „Proč se rozhodla koupit si dům v Pleasant Street?“


  „Pamatuje si ho od dětství. Její otec – farmář pěstující brambory - vozil rodinu ve fordce do města do kina. Po představení je ještě provezl po Pleasant Street tam a zpět.


  Dětem připadala jako ulice z pohádek bratří Grimmů.


  Domy vypadaly jako z perníku ozdobené uměleckými ozdůbkami jako z cukru. Když volala zdejšímu realitnímu makléři a dověděla se, že jeden z těch pohádkových domů je na prodej, doslova po něm skočila!“


  „Znáte právničku Mavis Adamsovou?“ zeptal se najednou.


  „Vím, že je tím novým A v HBB & A. Jednou jsme se na chvíli potkaly. Ten realitní makléř ji najal na vyřízení právních záležitostí spojených s koupí domu. Mimoto bude muset Thelma sepsat novou závěť, až se přestěhuje do jiného státu. Mavis si myslí, že by měli obyvatelé Pleasant Street uspořádat pro Thelmu nějaké pěkné přivítání.“


  „Přátelské gesto,“ řekl Qwilleran. „Jelikož je polovina rodin na Pleasant Street skotského původu, mohlo by se přivítání uspořádat v klubovně skotského klubu.“


  Fran na něho upřela významný pohled. „Doufali jsme, že nám dáte k dispozici stodolu.“


  „Hmm,“ uvažoval. „To si budu muset rozmyslet.“


  „Tak přemýšlejte rychle. Uvítání se má konat příští neděli. Robin O’Dell zajistí občerstvení a Burges Campbell zajistí financování. Skotové přijdou v horalských krojích, což zajistí patřičnou atmosféru.“


  „Dobrá… jelikož není moc času… souhlasím.“ Qwilleran využil každou příležitost obléknout se do skotského kroje.


  „Všichni z toho budou mít radost a na Thelmu to udělá ohromný dojem.“ Fran si znovu nazula sandály.


  „Počkejte, zajdu pro Yum Yum,“ řekl Qwilleran a vstal.


  „Jste snad obě rozumné bytosti, tak byste měly konečně zakopat válečnou sekyru.“


  „Proboha, to ne! Roztrhá mi punčochy, pokud mě nekousne do nohy!“


  Vyprovodil Fran na dvůr a zjistil, že má nové auto luxusní model. Práce pro paní Thackerayovou musí být velmi lukrativní.


  Než do auta nastoupila, ještě se k němu ohlédla.


  „Qwille, prokázal byste mi laskavost? Nechte mě, abych vám místo těch regálů s knihami pověsila na krbovou stěnu nějakou uměleckou dekoraci, jen dočasně! Thelma ví, že jsem vám zařizovala interiér stodoly, a já bych chtěla, aby vypadal co nejlépe.“


  „Poradím se sám se sebou,“ odpověděl Qwill, který své knihy miloval, jako rodiče milují své děti.


  Když přivedl kočky z pavilonu domů a díval se, jak Koko polyká večeři a Yum Yum jen uždibuje, pomyslel si: Jak může Fran tuhle milou kočičku podezřívat, že by jí potrhala punčochy?


  Později řekl Polly do telefonu: „Kousala by někdy tvoje Catta nějakou ženu do punčoch?“


  „Ne, proč se ptáš?“ opáčila rozhořčeně.


  „Slyšel jsem, že některé kočky milují chuť nylonu.“


  Z opatrnosti se nezmínil o tom, že u něho byla Fran.


  Polly nesnášela její prostořekost a to, že si po druhé skleničce zouvá boty. Polly říkala, že je to až příliš roztomilé.


  Proto jí Qwilleran řekl, že ho někteří hodní lidé z Pleasant Street požádali, aby jim zapůjčil stodolu k uvítání Thelmy. „Bude to příští týden v neděli. Všichni, kdo jsou skotského původu, přijdou ve skotských krojích. Polovina obyvatel Pleasant Street jsou Skotové.“


  „To bude hezké!“ zvolala. „Jsem pozvaná? Vzala bych si šerpu svého klanu.“


  „Nejen že jsi pozvaná, ale máš za úkol postarat se o hudbu. Nejlépe nějakou lehkou klasiku, při níž bude lidem příjemně, ale zase nesmí být moc známá a nudná.“


  „Tak to vím o něčem, co bude přesně to pravé!“ začínala Polly propadat nadšení. „Sibeliovy klavírní skladby. Ze stereo reproduktorů budou znít fantasticky.“


  Pak jí řekl, že uvažuje o tom, že odstraní police s knihami z krbové zdi a místo nich tam pověsí nějakou uměleckou dekoraci.


  Polly s tím plně souhlasila. „Já jsem si od začátku myslela, že to není vhodné místo pro knihy. Horko z krbu je může poškodit a vysušit. Třeba se ti v neděli v Art Centru zalíbí něco vhodného na zeď.“


  Když tedy věděl, že Polly souhlasí s oběma úmysly, pustil se s chutí do příprav.


  Qwilleran nebyl nikterak zručný. Pracoval se slovy a byl přesvědčen, že s kladivy by měli umět zacházet zedníci, s kleštěmi instalatéři a malíři se štětci. Pokaždé, když se pustil do nějaké manuální práce doma, pochopily kočky vážnost situace a znepokojeně ho pozorovaly. Teď jim řekl: „Držte mi palce, a kdybych spadl ze žebříku, zavolejte sanitku.“


  Musel sundat všechny knihy z polic, potom police samotné, držáky, na kterých byly upevněné a nakonec kovové úchytky ve zdi, do kterých byly vsazené držáky.


  Ve zdi zůstaly velké díry po hmoždinkách. Qwilleran si vzpomněl, že se dají vyplnit pastou na zuby, ale zeď byla bílá a on teď používal zelenou pastu. Řešení bylo nasnadě – bude muset koupit dekoraci tak velkou, aby díry zakryla, což znamenalo, že bude muset mít metr a půl na šířku a metr na výšku.


  Kapitola pátá


  Ke konci devatenáctého století stála stodola na uskladnění jablek na dlouhém farmářském pozemku, jak tehdy bylo obvyklé. Měl skoro míli na délku, ale byl úzký.


  Po celé délce se táhla cesta pro povozy. Teď to byla cesta o jednom jízdním pruhu, po které se stejně málo jezdilo. Qwilleran ji používal, když si chodil pro noviny a poštu do schránky, která stála za jeho pozemkem, a když chodil do Art Centra na opačném konci.


  V neděli šli s Polly po cestě na výstavu „umění, které lze vnímat všemi smysly“. Qwilleran si s sebou vzal měřicí pásmo.


  „Říkala jsem ti, že v knihovně vypukl nevídaný zájem o romány Williama Makepeace Thackerayho?“ zeptala se Polly.


  Qwill na to ostře opáčil: „Jen lidi v Moose County mohou při součtu dvou a dvou dospět k výsledku sedmnáct… Zjistila jsi něco o jeho prostředním jméně?“


  „Ani v nejmenším! Měla jsem strýce, který se jmenoval Makemoney – alespoň já jsem mu tak říkala. Mluvil pořád jen o tom, jak nadělat peníze. Můj otec, který si potrpěl na čistotu jazyka, říkával, že peníze se dají vydělat, investovat, zdědit, našetřit a ztratit, ale ne nadělat. Můj otec by se ti líbil, Qwille, a ty by ses líbil jemu.“


  „To je pro mě opravdu velká ztráta,“ zamumlal.


  Na místě opálených kmenů jabloní v jabloňovém sadu, které padly za oběť požáru, byla nyní zahrada, která lákala různé druhy ptactva a motýlů. Místo jabloní tu byly vysázeny stromy z tvrdého dřeva a stálezelené rostliny.


  Art Centrum na konci cesty vypadalo jako venkovské stavení, přesně podle původního plánu. Teď byly v budově výstavní síně, ateliéry a učebny, kde se pořádaly kurzy. Na nové výstavě byly vystaveny různou technikou zhotovené textilní dekorace. Jejich autoři se inspirovali díly velkých umělců.


  Qwilleran tam pro sebe objevil abstraktní motiv inspirovaný Feiningerem – exploze barev, která přitáhla oči už z dálky. A měla tu správnou velikost! Musí požádat, aby pod ni dali lístek s nápisem „prodáno“. Všechna prodaná díla měla zůstat v galerii do konce měsíce.


  Zašel proto za ředitelkou, pohovořit s ní o připravovaném uvítání pro Thelmu, na kterém by chtěl, aby dekorace visela na krbové zdi.


  „To nebude problém! Uvědomíme o tom autorku a ona bude polichocena, že její práce bude vystavena ve vaší fantastické stodole.“


  Byla tu i Mildred Rikerová, připravená vyprávět legendu o borůvkách v Moose County, a tak zašli do prázdného ateliéru nahrát ji na kazetu.


  „Arch si mě vždycky dobírá, že dávám do každého jídla hrst borůvek,“ řekla, „ale ony prostě patří k dějinám Moose County.“


  Na stole ležela kovová lopatka asi deset palců široká s přibližně třiceti kovovými hroty. „Co to je?“ zeptal se Qwilleran. „To by se hodilo k vyklízení kočičích toalet.“


  Mildred potlačila smích. „To je hřeben na borůvky, kterými se očesávají z keřů.“


  Qwill zapnul magnetofon a později přepsal nahrávku na papír:


  NEUVĚŘITELNÉ BORŮVKY Z MOOSE COUNTY


  Už dlouho předtím, než jsme věděli o antioxidantech a bioflavonech, znali lidé účinky borůvek.


  Matka příroda se postarala o to, že jsou nejen zdravé, ale i chutné. V sedmnáctém století přišli francouzští osadníci na to, že původní obyvatelé amerického kontinentu používají borůvky jako potravinu i lék.


  V devatenáctém století přišel můj pradědeček Eliáš King do Moose County z Maine, aby si tu vydělal peníze kácením stromů a našetřil si na farmu. Jeho deník leží ve sbírce historických dokumentů v městské knihovně.


  Píše v něm, že lesy jsou plné planých borůvek, kterým tu říkají bilberries. Dřevorubci je pojídali po hrstech. Sloužily jako zákusek po chudé stravě dřevorubců, kteří se živili fazolemi a soleným vepřovým.


  Když si dědeček konečně našetřil dost peněz, aby si mohl koupit pozemek na farmu v severní oblasti, kde dnes stojí Pickax, rostlo i tady velké množství borůvek. Byly to nízké keříky, které pokrývaly celý jeho pozemek, jako by jim patřil.


  Když farmu podědil můj dědeček Matthew King, zjistil, že borůvky zabírají víc místa než obilí a brambory. Řekl: „Plané borůvky nelze zušlechtit, ani vymýtit.“ Dával je tedy každému, komu se chtělo je sbírat. Babička Kingová nám vyprávěla, že po nocích nespala a přemýšlela o tom, co by se z borůvek dalo dělat v kuchyni. Hrst borůvek sem, hrst borůvek tam.


  Ve své bezpečnostní schránce v bance mám recept na vynikající borůvkový koláč, který vymyslela.


  Když farmu zdědil můj otec, začala se naše rodina zabývat produkcí, balením, značením a odbytem výrobků z borůvek. V žertu mu říkali „borůvkový baron“ a jeho přátelé zahájili humornou kampaň za změnu názvu okresu z Moose County na Blueberry County. Jejich slogan zněl: „Kdy jste tu naposledy zahlédli losa?“


  Nakonec jsme borůvkové impérium zdědili s mými bratry, ale nás už víc zajímala naše vlastní kariéra. Prodali jsme pozemek Toodleovým, kteří ho využívali různými způsoby, mimo jiné na velké parkoviště u svého supermarketu a na skladovací plochy. Dovážejí sem vynikající zemědělské výrobky ze všemožných koutů země, mimo jiné i velké, vyšlechtěné borůvky, které dávám do svých lívanců, vdolečků, polévek, salátů, vařených jídel i do babiččina borůvkového koláče. Vzhledem k mé borůvkové minulosti to zní jako ironie osudu, že nakupuji borůvky v krabičkách po čtvrt kile… No, nevadí. K tomuto příběhu mám ještě dodatek.


  Supermarket má neustále problémy s parkovištěm. Asfalt se vydouvá. Beton se trhá. Jednou mi babička Toodleová ukázala nejnovější praskliny a z nich se tlačily na světlo keříky.


  „Co si myslíte, že to je?“ zeptala se mě.


  „Já vím, co to je!“ odpověděla jsem. „Neuvěřitelné borůvky z Moose County nemůže nic zastavit.“


  Qwilleran vypnul magnetofon. „Mildred, miliony lidí nebudou věřit, že borůvkové keře mohou zničit parkoviště… ale já tomu věřím!“ řekl se smíchem.


  V pondělí ráno seděl Koko nad svým talířem a soustředil se na jídlo, ale najednou otočil hlavu. Několik vteřin naslouchal, pak pokračoval v jídle. Za chvíli zase otočil hlavu a po chvíli začal zvonit telefon.


  Volal Thornton Haggis, který dobrovolně pracoval v Art Centru jako děvče pro všecko. Řekl do sluchátka:


  „Mildred mi včera řekla, že jste si koupil jednu nástěnnou dekoraci a že by bylo dobré, kdybychom ji sundali ještě před koncem výstavy. Mohl bych vám ji hned teď přivézt a pověsit.“


  Qwilleran zajásal. „To je nejlepší zpráva od chvíle, co zvolili Amandu za starostku. Mám doma schůdky, Co budete ještě potřebovat?“


  „Nic. Mám všechno nářadí, které budu potřebovat, a vím, jak se věší textilie.“


  „Tak přijeďte. Já hned zapnu automat na kávu.“


  Kočky byly vzrušené, když viděly, jak vynáší schůdky z komory. Když za chvíli objevily auto na cestě, kde jinak jezdilo jen málo dopravních prostředků, a potom z něj vystoupil bělovlasý pán s velkou rolí pod paží a zamířil ke vchodu do stodoly, byly celé pryč.


  „Kam to pověsíme?“ zeptal se Thorn bez úvodu.


  „Nad krb, tak, aby to zakrylo díry po šroubech.“


  „To nepůjde. Má to viset svisle.“


  „Tak to pověste vodorovně.“


  Thorn rozbalil srolovanou dekoraci na podlaze a pozoroval ji ze všech úhlů. „Konečně, proč ne?“ rozhodl.


  „Ale autorce to neřekneme.“


  Když byla práce dokončena a oba muži vyjádřili svou spokojenost a obdiv, sedli si k baru. Pili kávu a pojídali k ní sladké loupáčky.


  „Ty loupáčky jsou vynikající! Kde jste je koupil?“ zeptal se Thornton a s chutí se zakousl do dalšího.


  „Od jedné paní z Fishportu, která prodává vlastnoručně upečené pečivo.“


  „Já ji znám. Oznámili loni v létě s manželem, že zmizel nějaký mladík, a dostalo se jim za to nepříznivé publicity. Je to ostuda! Jsou to dobří lidé, ti Hawleyovi. On je rybář na penzi.“


  Thornton znal v okrese všechny, živé i mrtvé.


  Hovořili o oslavě sto padesátého výročí založení Pickaxu a o Haggisově kamenictví, které už půl druhého století dodává náhrobky po celém okrese.


  „Mí předkové si nechávali do náhrobků vytesat dost podivné nápisy. Pokaždé, když objevím nějaký nový, vyfotím si ho.“


  „Měl byste o tom napsat knihu,“ navrhl mu Qwilleran.


  „Věřím, že by ji K-nadace vydala. Já si koupím první výtisk.“


  „Myslíte si, že rekonstrukce staré opery nějak souvisí se sto padesátým výročím, Qwille? Já mám takový pocit, že to bude největší událost oslav, proto s tím asi dělají takové tajnosti.“


  Pokud ano, přemýšlel Qwilleran, a jestli to byl Hixiin nápad, tak určitě dojde k nějaké katastrofě! Jelikož nechtěl být špatným prorokem, změnil po krátké odmlce téma. „Kde se necháváte stříhat, Thorne?“


  „Když mi žena dovolí, abych se šel nechat ostříhat, chodím k Bobovi. Ale nechodím tam často, manželce se líbí, když vypadám jako Zulu.“


  Bobovo holičství bylo na Hlavní ulici ve staré bizarní budově. Stála posunutá o kousek dozadu vůči sousedním budovám, a z chodníku vedlo dolů schodiště do malého patia v úrovni sklepa. Tam stály lavičky jako v parku, ve velkém květináči byl zasazený strom a starodávný otočný stojan na noviny. Přes velké okno bylo vidět dovnitř, kolik tam čeká zákazníků.


  „Poslední dobou už není holičské stojany skoro vidět, a už vůbec ne otočné. Často jsem přemýšlel o významu červenobílého spirálovitého pomalování,“ řekl Qwilleran.


  Thornton se zajímal o historii, a tudíž byl ten pravý, kdo to mohl Qwilleranovi vysvětlit.


  „Ve středověku byli holiči často i chirurgové a pouštěli žilou pomocí pijavic,“ vysvětloval. „Věšeli před holičství obvazy, aby tak upozornili lidi na své služby. Barvy na holičském stojanu, který se z toho vyvinul, byly červená, která znamenala krev, a bílá, která znamenala obvazy. Modrá symbolizovala žíly.“


  „Promiňte, že jsem se ptal,“ řekl Qwilleran.


  V pondělí, kdy nikde nebývalo moc lidí, měl Qwilleran v plánu jít se nechat ostříhat. Když scházel po schodech do holičství, s překvapením zjistil, že stejný nápad mělo poměrně dost dalších mužů. Velkým oknem viděl, že jsou obě křesla obsazena a několik zákazníků sedělo na sklápěcích židlích u zdi a čekalo.


  Z holičství zrovna vyšel muž v overalu, v kšiltovce a pracovních holínkách. Když ho uviděl, řekl mu: „Nemůžu tak dlouho čekat… jde to moc pomalu. Mladý Bob si zlomil palec.“


  „Při stříhání vlasů?“ zeptal se Qwilleran.


  Viděl, že Bob starší pracuje u prvního křesla a mladší s holicím strojkem v levé ruce u druhého.


  „Při fotbalu,“ odpověděl farmář. „Může sice hýbat prsty, ale… pomalu… moc pomalu. A já nemám čas.“


  Mezi těmi, kdo čas měli a čekali, byl pracovník zemědělského odboru okresního úřadu, majitel obchodu a profesor na veřejné univerzitě Burgess Campbell, od narození slepý. Ten měl u sebe svého psa Alexandera.


  Oba muži začali se svým obvyklým vtipkováním.


  Qwilleran na něho zavolal: „Profesore Moriarty! Přišel jste se ostříhat, nebo si nechat pustit žilou?“


  „Á, přítel Sherlock!“ odpověděl Burgess. „Přinesl jste si housle?“


  „Neměl jste být v posluchárně, profesore?“


  „Až v jednu. Kdy si konečně přijdete poslechnout některou moji přednášku?“


  „Na jaké téma přednášíte tento týden?“


  „Geopolitické machinace v devatenáctém století.“


  „Tak to raději počkám do příštího týdne,“ řekl Qwilleran.


  Starý Bob sundal ostříhanému zákazníkovi pláštěnku z ramen a řekl: „Tak co, vy dva vtipálkové, chce některý z vás usednout do křesla a nechat se ostříhat?“


  „Jděte napřed vy. Já se chci ještě podívat na nástěnku,“ dal Qwilleran Burgessovi přednost.


  „Já potřebuji jen trochu zkrátit vlasy. To bude dřív, než beran mrskne ocasem.“ Podle toho, jak to vyslovil, bylo jasné, že naráží na Qwillův poslední fejeton o váhách a mírách.


  U dveří visela korková tabule, na kterou mohli zákazníci připichovat své vizitky: Billova autoklempírna, Květinářství na Hlavní ulici, Vinárna U Tipsy, a tak dále.


  Vedle skutečných vizitek tu byly i takové, které místní vtipálkové vytiskli na počítačích.:


  VYŘÍDÍME ZA VÁS POKUTY – LEVNĚ


  FALEŠNÉ DOKLADY – NA POČKÁNÍ


  JAK SI SNÍŽIT DAŇ – VYSOCE ODBORNÉ PORADENSTVÍ


  Qwilleran se zeptal Boba staršího: „Udělala tu už někdy policie razii?“


  „Když se sem pří jde Andy ostříhat, jde nejdřív k nástěnce a chechtá se,“ odpověděl Bob.


  Zatímco Qwilleran seděl v holičském křesle, čekal na něho Burgess s Alexanderem v patiu.


  „Máte chvíli čas si sednout, Qwille? Chtěl bych vám poděkovat za to, že nám umožníte uspořádat uvítání pro Thelmu ve vaší stodole.“


  „Je mi ctí a potěšením. Ale vy jste ve stodole ještě nebyl, a jako pořadatel byste se tam měl přijít podívat a seznámit se s tím, jak to tam vypadá.“


  „Dobrý nápad! Mohl bych se k vám nechat odvézt některým ze svých studentů, kdykoliv odpoledne od tří hodin.“


  „Předpokládám, že máte na mysli studenta, který má auto a umí řídit, ne takového, který teprve chodí do autoškoly.“


  Burgess se tomu srdečně zasmál a dohodli se na termínu.


  Kapitola šestá


  Pokud šlo o Pleasant Street, měl Qwilleran smíšené pocity. Měl mezi tamějšími obyvateli pár přátel, významných členů komunity, známých svou inteligencí a dobrým vkusem. Bydleli na pozemcích o velikosti čtyř tisíc metrů čtverečních v domech, které vypadaly jako umělecká díla s bílou omítkou a uměleckými štukami.


  Pro Qwillerana vypadaly z dnešního pohledu jako sbírka svatebních dortů. Přesto se fotografie ulice často objevovaly v celostátních časopisech a domy byly dávány za příklad povedené „tesařské gotiky“.


  Postavili je Campbellovi v devatenáctém století na vlastních pozemcích. Majitelé domů vlastnili pouze stavby a Burgess Campbell byl majitelem pozemků. Z toho důvodu měl eminentní zájem na tom, aby ulice vypadala dobře a obyvatelé domů byli spokojeni.


  Qwilleran se rozhodl, že nastal čas, aby si ulici konečně zblízka prohlédl. Zajede tam na svém starém stříbrošedém anglickém kole. V lesklém, červeno-žlutém cyklistickém úboru, ve žluté helmě, slunečních brýlích a se svým nápadně velkým knírem nejednou předtím zastavil provoz na Hlavní ulici. Jednou dokonce zavinil, že jeden řidič přehlédl červenou na křižovatce. Z toho důvodu se vydal postranními ulicemi.


  Pleasant Street byla slepá ulice se zeleným ostrůvkem na konci, kde se dalo otočit. Před pěti domy po obou stranách se rozprostíraly široké trávníky a skutečnost, že v ulici byl zákaz parkování, přispívala k tomu, že v ulici byla příjemná atmosféra. Každý dům měl boční vjezd s garáží a za domem byla parkovací místa pro návštěvy.


  Teď tu byl typický polední klid. Děti byly ve škole, dospělí buď v práci, nebo na pochůzkách, nebo pracovali jako dobrovolní pomocníci. Jiní se zase věnovali svým koníčkům. Bylo slyšet nějakou ženu, jak vytrvale cvičí svůj alt. Vzdálený zvuk stolní pily prozrazoval, že v některém domě pracuje stolař.


  Qwilleran se projel dvakrát celou ulicí a nakonec zastavil na začátku, aby do sebe nasál celkový obraz. Žádné dva domy nebyly stejné, ale všechny měly podobnou vertikální siluetu. Měly vysoká, úzká okna a dveře a příkré střechy. Některé měly i věžičky. Všechny byly bohatě zdobené na rampách pod střechami, na zábradlích balkonů a nade dveřmi a okny.


  Než se Qwilleran vydal na zpáteční cestu, zatáhl brzdu, přivřel oči a zadíval se ještě jednou na celou ulici.


  Nerad přiznával, že v sobě má jisté kouzlo, snad jako ilustrovaná pohádková knížka. Mezi obyvateli byly podnikatelé, dva lékaři, jeden profesor, jedna právnička, jeden astrolog z povolání, jedna hudebnice a jeden umělec! Třeba mu Burgess vysvětlí to zvláštní kouzlo Pleasant Street.


  Před schůzkou s Burgessem měl Qwilleran právě tak čas, aby se vysprchoval, hodil kočkám do misek po hrstce granulí a snědl sendvič se šunkou. Potom, několik minut před třetí, vyrazil Koko k oknu od kuchyně. Cítil, že nějaké auto odbočilo z Hlavní ulice, přejelo přes parkoviště za divadlem a blížilo se zatáčkami lesní cesty ke stodole.


  Qwilleran vyšel ven, aby hosta uvítal. Otevřely se oboje přední dveře a z auta pravou stranou vyskočil pes a za ním vystoupil muž v tvídu. Mladý řidič v džínsách a tričku vystoupil z levých dveří, a při pohledu na stodolu se mu objevil ve tváři výraz nečekaného obdivu.


  „Páni, to je ale stodola!“


  „Qwille, to je Henry Ennis, vynikající řidič. Hanku, můžeš pro mě přijet ve čtyři,“ řekl Burgess.


  „Raději o půl páté,“ řekl Qwilleran


  „Kdybyste mě potřeboval dřív, zavolejte do knihovny.


  Budu se tam učit,“ odpověděl student.


  Když odjel, vysvětlil Burgess Qwilleranovi: „Hank je ze Sawdust City a dostal stipendium. První patro svého domu dávám k dispozici studentům, kteří nemají auto a nemohou každý den jezdit domů.“


  Burgess zaměstnával své studenty občas tím, že si jimi nechal nahlas předčítat například vědecko-výzkumné práce, New York Times a písemné práce, které musel oznámkovat.


  „Máte to dobře zařízené!“ usmíval se Qwilleran a obrátil se čelem ke stodole. „Dobrá! Prohlídka začíná. V neděli večer budou muset hosté parkovat na dvoře, ale je tu omezený počet míst. Proto by měl někdo hosty navádět na parkoviště.“


  Burgess si to nahrával na kapesní diktafon.


  „Toto jsou vlastně dveře do kuchyně, takže někdo bude muset vodit hosty kolem stodoly k přednímu vchodu. Cesta je dlážděná, takže dámy na vysokých podpatcích nebudou mít problémy. Předpokládám, že všichni přijdou v gala. Navrhuji, aby se hosté shromáždili v ptačí zahradě, než půjdou do stodoly. Jsou tam kamenné lavičky a kvetoucí keře. Také si myslím, že bychom mohli přemluvit Andyho Brodieho, aby aspoň půl hodinky zahrál na dudy.“


  Vešli dovnitř a Qwilleran vedl Burgesse do velké haly, kde bude stát uvítací výbor… dál do jídelny, kde bude připraven stůl s občerstvením, které dodá Partyservis Robin – O’Dell, ukázal mu barový pult se čtyřmi barovými stoličkami pro hosty, kteří se při sezení rádi opírají o lokty… pokračovali do knihovny s pohodlnými křesly… a nakonec do obývacího prostoru s velkými pohovkami.


  Burgess se nečekaně zeptal: „Kde jsou kočky? Řekl bych, že jsou tady, podle toho, jak Alexander dýchá.“


  „Ty jsou na trámech, čtyřicet stop nad námi. Sledují každičký náš krok,“ odpověděl Qwilleran.


  Když se na všechno domluvili a Burgess si všechno nahrál na diktafon, sedli si se studenými nápoji k baru, a Qwilleran si nahrál další příspěvek do Více či méně strašidelných příběhů.


  JAK PLEASANT STREET PŘIŠLA KE SVÉMU JMÉNU


  V devatenáctém století byli mí předkové staviteli lodí ve Skotsku – na známé řece Clyde v Glasgow.


  Když se dověděli, že by mohli emigrovat do Nového světa, připlul sem můj pradědeček Angus se skupinou těch nejlepších tesařů na světě. Vybudovali loděnici v Purple Pointu a stavěli tam dřevěné škunery se čtyřmi stožáry, které vyráběli ze sto dvacet stop vysokých borovic pokácených v Moose County. Byly to takzvané „vysoké lodi“, které vozily zboží a zásoby pro nové osadníky a vracely se s uhlím, dřevem a lomovým kamenem.


  Pak ale přišla nová technika! Bezdrátový telegraf nahradil Pony Express. Železnice a parníky nahradily čtyřstěžňové škunery. Angus si zapsal do deníku, že má pocit, jako by mu někdo vrazil dýku do srdce, když se dívá, jak rozebírají jeho čtyřstěžníky a dělají z nich vlečné nákladní lodi na přepravu uhlí. Jeho tesaři přišli o práci a jejich dovednosti ležely ladem.


  A pak mu nějaký hlas řekl, aby začal stavět domy!


  Byl to hlas jeho ženy Anny, chytré Skotky. „Angusi, stavěj domy, které budou vypadat stejně romanticky jako tvé vysoké lodi – a stejně krásně!“ radila mu.


  Byla to dobrá rada! Nová technika sem přilákala ctižádostivé a náročné mladé lidi, kteří chtěli vést přepychový život. Nechtěli bydlet v nudných kamenných domech, jaké si nechali stavět důlní a dřevařští baroni, aby se jimi chlubili. Chtěli něco romantického!


  Tak si Angus koupil velký pozemek na jižním okraji Pickaxu a postavil deset hezkých domů na pozemcích o rozloze jednoho akru. Ačkoliv ani dva z nich nebyly stejné, všechny byly postaveny ve velmi žádaném architektonickém stylu nazývaném


  „neogotika“, a byly posledním výkřikem módy.


  A je tu něco, o čem se moc neví: zdi ze svislých prken a latí byly natřené barvami, které se mladým viktoriáncům líbily: medově žlutá, kakaově hnědá, jadeitově zelená a fialkově modrá. Na takovém podkladě vypadaly bílé ozdoby jako krajky.


  Dnes natíráme všechno na bílo, proto se jim začalo říkat „svatební dorty“.


  Když přišel čas nabídnout domy k prodeji, přemýšlel Angus o tom, jak ulici pojmenovat. Řekl: „Nechtěl bych nic osobního, jako Campbellova nebo Glasgowská, ani nic deprimujícího nebo nabubřelého... ale něco, co bude znít prostě příjemně.“


  A prababička Anna řekla se svou roztomilou ženskou logikou: „Tak ji nazvi Příjemná ulice – Pleasant Street.“


  „A lidé tam žili šťastně a spokojeně až do konce života,“ dodal Qwilleran a vypnul magnetofon. „Já ani nevím, kdo byli mí prarodiče. Závidím každému zdejšímu obyvateli, který už patří do čtvrté generace.“


  „Já jsem chtěl, aby po mně přišla ještě pátá,“ řekl Burgess, „ale nemělo to tak být. Vyrůstal jsem s dcerou sousedů a byli jsme kamarádi. Vždycky jsem si myslel, že se jednou vezmeme, ale ona odjela studovat na vysokou školu do jiného města a už se nevrátila. Má tři děti, které měly být moje. Ale její rodiče se ke mně dodnes chovají jako k zeti. A já se starám o studenty, kteří bydlí u mne v prvním patře, jako otec.“


  Qwilleran odpověděl: „Mají velké štěstí! Doufám, že vám dělají čest… a jaký máte názor na lidi, kteří bydlí na vašich pozemcích?“


  „Spolupracujeme na tom, aby byla Pleasant Street stále příjemná, řešíme spolu problémy, a tak dále.“


  „Přijel už kontingent z Kalifornie?“ zeptal se Qwilleran jen tak.


  „Má přijet dnes odpoledne,“ odpověděl Burgess. „Moje hospodyně paní Richardsová mi každou chvíli přinese kávu a moučník pod záminkou dobrých sousedských vztahů, ale ve skutečnosti hoří zvědavostí. A já také. Stěhovací auto přijelo v pondělí. Od té doby pracuje Fran se svými lidmi nepřetržitě. Vybalují bedny a zařizují. Dům vypadá, jako by byl obýván už několik týdnů!“


  „Měl bych jednu otázku,“ řekl Qwilleran. „Víte něco o rodině Thackerayových?“


  „To bych řekl!“ odpověděl host promptně. „Thelmin otec pěstoval brambory a v období prohibice narazil na naftu, jak se tomu pěkně říká. Její bratr byl zvěrolékař, který byl zastáncem holistické medicíny, a Thackerayova klinika byla jednou z nejlepších v celém státě. Vodil jsem k němu Alexandera na pravidelné prohlídky. Doktor Thurston tak miloval zvířata, že se na návštěvy k němu těšila. Byl to zdravý člověk, pobýval hodně venku na vzduchu a mohl žít ještě nejméně deset let, ale přišel o život, když šel sám po okraji rokle nad Černým potokem. Tragédie. Nejhorší na tom je, že pak kolovaly ošklivé fámy, které bych raději neopakoval.“


  Ze dvora zazněl klakson a Qwilleran s Burgessem vyšli k autu. „Ještě jednu otázku, Burgessi. Fran říkala, že uvítání se mohou zúčastnit jen dospělí.“


  „Ach ano! Pro těch šest dětí ze sousedství, kterým je mezi sedmi a desíti lety, uspořádáme oslavu v Adamsově domě. Mavisiny dvě dcery, obě v pubertě, na ně budou dohlížet. Jsou na děti zvyklé. Říkaly mi, že budou hrát soutěžní hry a pouštět filmy a hudbu ze šedesátých let. K jídlu chtějí upéct několik druhů pizzy a udělat zmrzlinové poháry. Adamsova děvčata jsou dobré organizátorky a velmi zodpovědné. A, málem bych zapomněl – děti dostanou malý dárek: čokoládové brownies s rozinkami.“


  „To bych bral raději než šampaňské, které budou pít dospělí,“ poznamenal Qwilleran.


  Alexander zlehka postrkoval Burgesse ke správným dveřím auta a za chvíli odjeli.


  Nazítří večer chtěli jít Polly s Qwilleranem do Obilního mlýna, restaurace s novým názvem a novým interiérem, na večeři. Polly se na takové příležitosti oblékala vždy velmi pečlivě, dokonce zavolala do restaurace, jaké barvy tam převažují. Dověděla se, že jadeitově zelená.


  Rozhodla se proto, že si obleče kostýmek ve starorůžové barvě.


  Tuto důležitou informaci sdělila Qwilleranovi při každovečerním telefonickém rozhovoru.


  Byla to zvláštní náhoda, ale on zrovna psal nový fejeton o zelené barvě. Zakládal si na tom, že dokáže napsat tisíc slov o jakémkoliv podstatném či přídavném jménu. Teď si vybral slovo zelená.


  Nejdříve si udělal poznámky:


  Je to čtvrtá barva ve spektru: červená, oranžová, žlutá, ZELENÁ, modrá, fialová. Proč se o ní mluví víc než o ostatních barvách?


  V telefonních seznamech velkých měst najdete stovky Zelených a jen málo Červených.


  Přesto se v Bílém domě ještě nikdy neobjevil prezident Zelený.


  Proč je modrá oblíbenější, pokud jde o oblékání a bytové textilie? Jak byste se cítili v zelených džínách?


  Proč chodí Santa v červeném kabátě a ne v zeleném?


  Proč si výstřední výrostkové barví vlasy na zeleno?


  Zelené stromy snižují znečištění vzduchu. Zelená zelenina je zdravá.


  – Různé obludy mívají zelené oči. Nikdo nemá rád, když se mu říká „zelenáč“.


  V jedné písni se zpívá: „Není snadné být zelenáčem.“


  – Máme zelené aligátory, hady, kobylky. Proč nemá žádné zvíře zelenou srst?


  „Jau!“ ozval se pobouřený komentář. Byla to připomínka, že mají kočky dostat o jedenácté něco dobrého na zub.


  Kapitola sedmá


  Qwilleran si na večeři do Obilného mlýna oblékl olivově zelené kalhoty a k nim o něco světlejší, olivově zelenou košili plus světle hnědý blejzr. K tomu si koupil v pánské konfekci zelenou kravatu se světle hnědým vzorem. Jeho zájem o barevně sladěné oblečení překvapil Arche Rikera, který ho znal od dětství i z období, kdy vypadal velmi zanedbaně. Teď však měl Polly, které se chtěl líbit a kvůli které rád utratil trochu peněz.


  Po cestě do restaurace hovořili o novém projektu na ochranu zvířat v Moose County. Vedla ho právnička, Mavis Adamsová. Nazvali ho Zachraňte koťátka.


  „Chtějí zamezit zabíjení koťat, které lidé nechtějí.


  Uspořádají představení, aby sehnali peníze,“ ujala se Polly vysvětlování.


  „Mavis píše velmi inteligentní dopisy,“ řekl Qwilleran.


  „Bydlí v Pleasant Street.“


  „Bude se tam Thelmě líbit?“


  „Hádej, kdo za mnou dnes přišel do kanceláře!“ řekla Polly. „Asistentka Thelmy Thackerayové! Nechala si pro obě vystavit čtenářské průkazy, a pak se mi přišla představit do kanceláře a učinit mi nabídku. Byla velmi příjemná. Mluvila dost tiše. Odhadla jsem ji mezi třicítkou a čtyřicítkou, a své šéfové je očividně hluboce oddaná.“


  „O jakou nabídku jde?“ vyzvídal Qwill.


  „Thelma má sbírku podepsaných fotografií starých filmových hvězd a chce nám ji zapůjčit na naši výstavu.


  Ujistila jsem ji, že na takových výstavách máme uzavřené vitríny. Clark Gable, Mae West, John Wayne, Joan Crowford, a tak dále. Není to báječné?“


  „Když myslíš,“ pokrčil Qwill rameny.


  „Má dokonce i signovanou kopii fotografie, která vyšla na titulní straně Time Magazine: Hedda Hopper v klobouku z psacího stroje, mikrofonu a rukopisu.“


  Než na to Qwill stačil odpovědět, přijeli k Obilnému mlýnu. „Později mi o tom musíš vyprávět víc,“ řekl jí.


  Byl to stejný kamenný mlýn, jehož interiér vypadal jako jeskyně, strop nesly dřevěné trámy, ale teď tam přibyla jadeitově zelená barva ubrusů a ubrousků na stolech a o něco tmavěji zelený koberec. Na drsných zdech visely zemědělské nástroje z devatenáctého století.


  Ve vstupní hale je uvítala Elizabeth Hartová. Restaurace teď patřila jí a jejím bratrům. Měla na sobě jadeitově zelené hedvábné šaty. Vrchní číšník byl přes dva metry vysoký Derek Cuttlebrink. Zavedl je k mimořádně hezkému stolu, který stál pod nebezpečně vypadající kosou.


  „Doufám, že je pořádně připevněná ke zdi,“ varoval ho Qwill.


  Polly byla unesená. „Museli do toho zemědělského nářadí investovat spoustu peněz!“


  Derek odpověděl tlumeným hlasem: „Nešiřte to dál, ale Liz si je přivezla z Hollywoodu. Jsou to filmové rekvizity.“


  Potom se zeptal: „Suché sherry a Qwilleranův koktejl?“


  Restaurace se rychle plnila hosty, které sem přitáhla zvědavost. Názvy jídel uvedené na jídelním lístku vypadaly slibně. Polly si objednala tři chody, krémovou houbovou polévku, pečené kraby a salát. Qwilleran si vybral minestrone, ústřice a speciální talíř s mořskými plody a steak bez salátu. „Kdyby tu byla Mildred, tak by tě přinutila, aby sis k tomu objednal něco zeleného,“ řekla Polly vyčítavě.


  Najednou nastalo v restauraci ticho a pohledy všech se zaměřily na vchod. „Co se stalo?“ zeptal se Qwilleran, který seděl zády ke vchodu.


  Servírka, která ho obsluhovala, tiše zvolala: „To je ONA!“ a rozběhla se do kuchyně.


  Polly, která seděla čelem ke vchodu, mu řekla: „Přišli tři lidé… Thelma vypadá, že je zvyklá velet… ta druhá je její asistentka, která byla u mě v kanceláři… a přišel s nimi nějaký muž. Všichni na ně civí.“


  Ticho v jídelně vystřídal vzrušený šepot.


  „Thelma,“ pokračovala Polly, „má na sobě perlově šedý kostým, malý slušivý klobouček a v klopě jehlici posázenou perlami. Ujala se objednávání. Objednává šampaňské. Tomu muži je tak čtyřicet. Vypadá jako jeden z těch výstředně oblečených hejsků z Lockmasteru.


  „Je to její jediný žijící příbuzný?“


  „Myslím, že si koupila dům, který jsi zdědila – jeden z nejhezčích na Pleasant Street,“ odpověděl Qwilleran.


  „Ano. Byla jsem v pokušení nechat si ho a nastěhovat se do něho. Jsem ráda, že jsi mi to vymluvil, miláčku. Při mém povolání by na mě byl tak veliký dům příliš velká zodpovědnost. Ale lidé, kteří bydlí v Pleasant Street, jsou tak příjemní! Myslím, že název ulice má na její obyvatele psychologický účinek. Ta čtvrť mi připadá tak trochu jako nějaké vévodství. Víš, že obyvatelé Pleasant Street říkají Burgessovi láskyplně ‚baron?“


  Polly si po jídle objednala malý sorbet a bez závisti pozorovala Qwilla, jak polyká velkou porci skořicového pudinku s karamelovou polevou.


  Thelma se svou společností ještě seděla u stolu, když Qwill s Polly odcházeli. Polly se ve vstupní hale omluvila a Qwilleran se pomalým krokem loudal ke stolu, kde seděl vrchní číšník. „Dereku, nezabrání vám zdejší povinnosti ve zpívání lidových popěvků a účinkování v divadelním klubu?“


  „Liz říká, že nějaké řešení najdeme. Budu vystupovat v revui Kit Kat.“


  „To mi připomíná nějaký starý komediální muzikál v nočním klubu.“


  „Jde o představení, z jehož výtěžku se má financovat projekt na záchranu koťat. Stejně jsem se vás chtěl zeptat, jestli byste mi nechtěl napsat text k písničce o nechtěných koťatech, který by diváky dojal k slzám.“


  Takové výzvy měl Qwill rád. Odpověděl: „Myslíte něco jako… „Frankie a Johnny jsou dvě koťátka… Božíčku! Jak ta umějí žalostně plakat!… Sedí v kleci a čekají na hodného člověka, který si je vezme domů… Ale lidé jen nevšímavě chodí kolem… Co s nimi bude?… Jsme tak lhostejní k jejich neštěstí… Tak hrozně lhostejní!“


  „Prima! Mohl byste to zveršovat a přibásnit ještě několik dalších slok, Qwille?“


  „Myslím, že ano. Ale, jestli někomu prozradíte, že vám píšu texty k písničkám, tak budete příště zpívat bez Adamova jablka.“


  Vtom se k nim vrátila Polly a Derek se zeptal: „Chutnalo vám, paní Duncanová? Zrovna jsem panu Qwilleranovi říkal, že se náš šéfkuchař vyučil v Singapuru.“


  „Vážně?“ podivila se. „Elizabeth říkala, že pochází z New Jersey.“


  „No, základům kuchařského řemesla se vyučil v Singapuru,“ vysvětloval Derek s pohotovostí člověka, který často lže, ale nedokázal se jí přitom dívat do očí.


  Po cestě domů řekla Polly Qwillovi: „Ptala jsem se Elizabeth na tu jehlici, co má Thelma na klopě. Řekla mi, že je to papoušek posázený smaragdy a rubíny a oko má z diamantu a že k tomu má i stejný náramek. I jí se to moc líbilo!“


  „Víš něco o revue Kit Kat?“ zeptal se, jako by ji neposlouchal.


  „Jen to, že výtěžek má být věnován na projekt na záchranu koťat, který vymyslela Mavis Adamsová. V neděli přijde na uvítání Thelmy. Copak si asi Thelma pro takovou příležitost obleče? Tolik různých kiltů a šerp pro ni bude silná konkurence.“


  „Fran Brodieová jí poradí. Umí v lidech vyvolat dojem, že jsou nepostradatelní.“


  „Předpokládám, že ten muž u Thelmina stolu je její synovec. Vypadá docela dobře a choval se nevýslovně šarmantně,“ svěřovala se mu Polly.


  „Být šarmantní kvůli jediné žijící příbuzné, která je bohatá a je jí přes osmdesát, to se vyplatí,“ konstatoval Qwill zcela prakticky.


  „Ach, Qwille! Ty jsi takový cynik!“


  Cynik, nebo ne, Qwilleranovi se zježil knír, když mu v pondělí ráno přivezl pošťák na motorce dopis s následujícím obsahem napsaným na počítači: „Srdečně vás zveme na malé občerstvení na počest našich kalifornských přátel ihned po uvítání – v plesovém sále hotelu Mackintosh Inn. Pohoštění v jihozápadním stylu.“


  Pozvánku podepsal Richard Thackeray a nežádal pozvané o odpověď. Buď nevinně, nebo naopak povýšeně předpokládal, že se všichni jen pohrnou.


  Adresa na obálce byla psaná Franiným rukopisem, ale formulace pozvánky i nápad sám musel pocházet od Richarda. Fran by nikdy nenapadlo uspořádat večeři po uvítání. Qwilleran ji znal dost dobře, aby si tím byl jistý.


  Nenápadně Richarda zesměšňovala – ať už z jakéhokoliv důvodu (a Qwilleran si uměl domyslet důvodů dost).


  Přesto zavolal Polly do knihovny a informoval ji o pozvánce. „To znamená, že přijdeš domů o dvě až tři hodiny později než normálně. Asi bys to měla sdělit Brutovi a Cattě.“


  „Jé, já jsem ti to ještě neřekla? Mám automatický dávkovač krmiva s časovým spínačem. Funguje velmi dobře. Wetherby Good ho viděl v katalogu a každému z nás objednal jeden.“ Meteorolog z pickaxské rádiové stanice se pravým jménem jmenoval Joe Bunker, byl to Pollyin soused a měl kocoura, kterého pojmenoval Jet Stream. „Proč si ho také neobjednáš, Qwille? Dám ti telefonní číslo.“


  „Děkuji, ale pochybuji, že by se to Kokovi líbilo. Možná by z toho jedla Yum Yum, ale Koko chce znát ruku, která ho krmí.“


  Po skončení hovoru dokončil Qwilleran sloupek „Vše o zelené“ a šel pěšky do centra města, aby odevzdal fejeton před uzávěrkou. Junior Goodwinter přelétl text očima a řekl: „Ty se pořád chlubíš, Qwille, že dokážeš napsat tisíc slov o ničem, a přísahám Bohu, že jsi to konečně dokázal.“


  Qwilleran opáčil se stejnou ironií: „Co máte dneska na titulní straně? Jestli vůbec nějaká bude.“


  „Thelmu a její papoušky,“ odpověděl šéfredaktor.


  „Pěknou fotku od Bushyho, ale text mi připadá jako tisková zpráva. Bude nám užitečný, až budeme psát její nekrolog, nic lepšího o něm nemůžu říct. Založím ho do pořadače. Měl jsi to napsat ty, Qwille.“


  „Já si vždycky myslel, že Jill píše dobře.“


  „Ano, ale je zvyklá dělat interview s domácími lidmi.


  Nechala se tak slavnou osobností vyvést z míry. Na novinářské fakultě jsem měl profesora, který nám vtloukal do hlavy, abychom se chovali ke všem lidem stejně, ať dělají cokoliv.“


  „To nebyla špatná rada,“ souhlasil Qwilleran.


  „Mým prvním úkolem bylo interview s velmi významnou osobností. Ten ignorant vůbec neposlouchal mé otázky a četl připravený text, dokud jsem mu neřekl: Promiňte, pane, ale mohl bych vám položit alespoň jednu otázku?“ Poslechl si ji a chladně mi odpověděl:


  „Na to byste měl znát odpověď.“ Uctivě jsem opáčil: „Já ji znám, pane, ale chtěl bych vědět, zda ji znáte vy. Prásk! Riskoval jsem jako blázen, ale účinkovalo to a nakonec z toho bylo dobré interview.“


  Qwilleran s pochopením pokyvoval hlavou. Junior měl handicap – vypadal stále velmi chlapecky. Jako student střední školy, ale byl už šéfredaktorem místního listu a otcem dvou potomků. Při jeho povolání to byl někdy doopravdy problém.


  Když se Qwilleran vrátil domů, oznámil mu Koko, že má vzkaz na záznamníku. „Ahoj, šéfe, tady Celie. Připravujeme občerstvení na nedělní uvítání. Mohla bych se dnes odpoledne u vás zastavit a prohlédnout si, co máte a co ne, abych si udělala představu o tom, co budeme muset přivézt?


  Koko poznal její hlas, přestože byl zkreslený elektronikou. Patřil paní, která jim pekla sekanou. Samým vzrušením skákal na stůl a zase dolů.


  Qwilleran zavolal Celii a zanechal jí také vzkaz: „Přijeďte, kdy chcete. Kočkám už je po vás smutno.“


  Celie Robinsonová, babička se smyslem pro humor, bydlela v době, kdy se přestěhovala do Pickaxu, v bytě nad kočárovnou. Předtím žila v obytném komplexu pro seniory na Floridě, ale potom zjistila, že dává přednost koulování ve sněhu před stolními hrami. Vařila, angažovala se jako dobrovolná pomocnice a uměla každého rozveselit svým zvonivým smíchem.


  Náhodou také ráda četla detektivky a špionážní romány a Qwilleran zase náhodou rád na vlastní pěst pátral po pachatelích kriminálních činů. Pokaždé, když se mu zježil knír, což znamenalo, že pojal podezření, pocítil nutkání pátrat po stopách a indiciích, ale ve vší diskrétnosti. A co mohlo být diskrétnější než tajná agentka v osobě babičky, která se ráda směje? Celie mu říkala


  „šéfe“ a on jí říkal agent „nula nula třináct a půl“.


  Jednoho dne se Celie provdala za milého bělovlasého Pata O’Della a nastěhovala se do jeho velkého domu na Pleasant Street.


  „Já si myslím, že si mě vzala kvůli mé velké kuchyni,“ říkal Pat se svým silným irským přízvukem.


  Pat měl servis, který se zabýval všemožnými opravami a drobnými pracemi v domácnostech, a spolu s Celii rozběhli Partyservis Robinová – O’Dell.


  Celie si vyložila Qwillovu větu „Přijeďte, kdy chcete“ jako „okamžitě“ a byla u něho cobydup.


  „Máte čas na sklenici ovocné šťávy?“ zeptal se jí a pozval ji, aby se posadila k baru.


  „Ó, vy máte barové stoličky!“ zvolala. „A jak pohodlné! Kde jsou moje milé kočičky?“


  „Sedí na ledničce a pozorují vás.“


  Celie začala lovit ve své velké kabelce a kočky byly hned dole. Yum Yum dopadla měkce jako pírko, Koko jako svalnatý kocour.


  Qwilleran se nad nimi slitoval a dal jim pár kousků sekané se slovy: „To je jen malý předkrm. Hlavní chod přijde v šest třicet. Líbí se vám vaše nové povolání?“ obrátil se na Celii.


  „A jak! Ale vaše tajné mise mi chybí, šéfe.“


  „Však můžete kdykoliv tak trochu čmuchat, jestli máte čas a jestli s tím Pat souhlasí, samozřejmě.“


  „Ten by na to nepřišel,“ řekla a zamrkala. „Máte zase nějaké podezření, šéfe?“


  „Ne. Ale trápí mě zvědavost. Kdo koupil starou operu, co s ní zamýšlí, a proč ty tajnosti? Kdybych začal pátrat já, bylo by to vybrané sousto pro klepny!“


  „Mohla bych se poptat. Kde bych měla začít?“


  „Na katastru. Tam zjistíte, kdo budovu koupil. Na radnici můžete zjistit, jestli už někdo požádal o povolení k přestavbě. To by mohl být klíč k tomu tajnůstkaření.


  Nespěchá to, Celie.“


  „Měla bych čas v úterý. V pondělí máme narozeninovou večeři v Purple Pointu. Zlobil by se někdo, kdybychom s Patem nepřišli na večeři Richarda Thackeraye? Musíme tady uklidit, jet domů a začít chystat oběd na další den. Jak bych to měla vysvětlit?“


  „Na pozvánkách není žádost o odpověď,“ řekl Qwilleran, „tak nemusíte nic vysvětlovat. Dělejte prostě to, co musíte. Kdyby se někdo ptal, tak si něco vymyslím.“


  „To vy umíte!“ řekla s obdivem. „Pokaždé, když nakupuji zeleninu a ovoce v Toodleově supermarketu, musím na vás myslet.“ Když to říkala, rozveselilo ji to tak, že se zakuckala klikvovou šťávou.


  „Jen klid!“ řekl s úsměvem Qwilleran.


  Pokaždé, když Celie objevila nějaké důkazy, které mu musela tajně sdělit, scházeli se v oddělení ovoce a zeleniny v supermarketu jako dva zákazníci, kteří se baví o cenách okurek nebo o tom, zda jsou melouny dost zralé, zkrátka tak, jak spolu mluví dva cizí lidé. Ve vhodné chvíli mu Celie nenápadně pošeptala nějaký svůj úžasný objev, příliš choulostivý, než aby mu ho mohla napsat nebo o něm mluvit po telefonu. Celii ta tragikomická šaráda nevýslovně bavila. Zřejmě zůstane věčně mladá. Ona a Pat stále ještě předváděli k pobavení sousedů bitvy sněhovými koulemi.


  Qwilleran se jí zeptal: „Kolik šampaňského je objednáno na tu uvítací recepci?“


  „Vévoda objednal dvě bedny. Chce, aby bylo dokonale vychlazené, tak sem přivezeme přenosné chladící nádoby s regulátorem teploty, které stačí jen zastrčit do zásuvky. Půjčíme si sklenky s dlouhými stopkami, žádné plastové kelímky, o kterých vévoda říká, že jsou odporné. Půjčil nám ubrusy po babičce a objednal květinovou výzdobu na stůl. Když půjdou hosté později na večeři, rozhodli jsme se připravit jen malé jednohubky. Vévoda chce, aby na nich byly ty nejvybranější druhy sýrů.“


  Když Celie odešla, zašel si Qwilleran po hlavní cestě do schránky pro noviny. Sedl si s nimi na lavičku na verandě Art Centra. Nemohl se dočkat, až si přečte článek o Thelmě Thackerayové.


  Její fotografie se skvěla na titulní straně přes tři sloupce a byla na ní zachycena se dvěma papoušky. Titulek článku zněl: THELMA A JEJÍ PŘÁTELÉ PŘIJELI DOMŮ NA ODPOČINEK.


  Když mluvila o svých pěti papoušcích, sklouzla Thelma k sentimentalitě… „Původně jsem měla šest papoušků, ale Čiko nás opustil. Stále mám jeho klec a přikrývku, na níž je vyšito jeho jméno.“ Jindy ale ne.


  Měla dostatek příležitostí zmínit se o významných lidech z politiky a od filmu, která znala, a také toho využila.


  Thelma se chlubila tím, že její bratr byl zvěrolékař.


  Když Qwilleran četl, co řekla o svém otci, nemohl uvěřit svým očím. Přečetl si ten odstavec podruhé:


  „Tati pěstoval brambory. Pracoval těžce, aby nám vydělal na živobytí – dokud nedostal nápad, jak využít brambory k jinému účelu. A díky tomu nápadu zbohatl! Mohl si dovolit poslat mého bratra na vysokou školu a mně koupit bistro v Hollywoodu. Vynalezl nízkokalorické bramborové chipsy!“


  V té chvíli se otevřely dveře Art Centra a z nich vyšel Thornton Haggis. „Tady není dovoleno zevlovat!“ řekl v žertu.


  „Thorne! Četl jste dnešní noviny?“ Qwilleran na něho mával titulní stranou.


  „Co se stalo? Vynalezli lék na těžkou kocovinu?“


  „Sedněte si a poslechněte si to!“ Qwilleran mu přečetl celý článek o dceři pašeráka alkoholu.


  „Cože?“ zvolal Thornton. „Opravdu to o těch chipsech řekla? Věří tomu? To jí namluvil Milo? Nebo si to vymyslela pro čtenáře v Moose County?“


  „Zeptejte se jí!“ odpověděl Qwilleran.


  Kapitola osmá


  V neděli ráno dospěl Qwilleran k závěru, že historka o bramborových chipsech byl od Thelmy žert. Zřejmě ráda lidi tahala za nos, jako všichni obyvatelé Moose County. Takovému žertu mohli porozumět pouze starousedlíci a lidé, kteří se zajímají o dějiny.


  Zavolal domů Thorntonovi, aby porovnal jeho teorie se svými. Sluchátko zvedla paní Haggisová. „Manžel je u holiče, šel se nechat ostříhat, Qwille.“


  „On se šel nechat ostříhat?“


  „No ano, není to škoda? Kdy člověk vidí tak nádherně husté bílé vlasy? Jenže on mi hrozil, že si je nechá obarvit na zeleno, tak jsem mu to dovolila, ale nerada.“


  „Tak mu prosím vyřiďte, že jsem volal. Nejde o nic důležitého.“


  Ve skutečnosti to bylo pro Qwillerana tak důležité, že zavolal Homerovi Tibbittovi do penzionu Ittibittiwassee.


  Homer byl jediný starousedlík dost starý na to, aby si pamatoval období prohibice.


  Ohlásila se tichým hlasem Rhoda, což znamenalo, že její manžel podřimuje, což dělal každou chvíli.


  „Nebuďte ho,“ řekl jí. „Četla jste ve včerejších novinách článek o Thelmě?“


  „Samozřejmě! Četla jsem ho nahlas a Homer řekl, že si z nás tropí žerty. Prý odjakživa ráda dělala z druhých hlupáky.“


  „Přesně to jsem chtěl vědět. Kdy má Homer narozeniny?“


  „Za týden. Ale říkal, že nechce žádné narozeninové svíčky ani mediální povyk.“


  „Na to může zapomenout, Rhodo. Přijede sem televizní štáb z jihu, aby nafilmoval oslavu jeho narozenin.“


  Qwilleran si dával dobrý pozor, aby neprozradil, že napsal text k narozeninové písni, kterou zazpívá při kytaře Derek Cuttlebrink.


  V neděli ráno osvěžil rostliny kolem stodoly mírný deštík a odpoledne vysvitlo slunce, které všechno pozlatilo. V pět hodin vanul ptačí zahradou, kde se shromáždili hosté, lehký vánek a Brodie zahrál na dudy několik skotských melodií.


  „Pokaždé, když jde o něco důležitého, je zdejší náladové počasí ochotné ukázat se ve své nejlepší podobě, a dnes to těm kalifornským frajerům zase jednou ukázalo!“ řekl Qwilleran. Oblékl si kilt s červeno-zelenou kostkou Mackintoshova klanu, zelený blejzr, zelené podkolenky s červenými odrazkami, sporran z telecí kůže, a samozřejmě si zastrčil do podkolenky dýku.


  Polly si oblékla volné šaty z bílého hedvábí, přes rameno si přehodila kostkovanou šerpu s kostkou Robertsonová klanu, který byl spřízněn s Duncanovým.


  Kočky dostaly večeři dřív a Qwilleran je odnesl v plátěné tašce do altánku.


  O’Dellovi připravili občerstvení. Ubrus z madeiry po babičce Burgesse Campbella a květinová výzdoba z červených karafiátů a bílých sedmikrásek dodaly místnosti slavnostní atmosféru. Naleštěné sklenice na šampaňské a podnosy s miniaturními jednohubkami, drobným pečivem z listového těsta, malými koláčky a pochoutkami nabodnutými na párátkách, to vše už zde čekalo na hosty.


  První se objevil policejní šéf Brodie. Přijel z vedlejší cesty, po které se mu bude lépe odjíždět po vystoupení s dudami. Vypadal úchvatně v kiltu Brodieova klanu, s šerpou přes rameno a skotskou čapkou, jakou nosí dudáci, zdobenou dlouhými ptačími péry.


  Když pak začala přijíždět auta s hosty, Pat O’Dell je směroval na dvůr ke stodole, kde měla zaparkovat, a vystoupivším ukazoval cestu do ptačí zahrady. Burgess Campbell s Alexanderem přijeli první. Přivezli je Bethunovi, kteří měli být Burgessovi tchánem a tchyní. Kromě psa byli všichni oblečeni do skotských horalských krojů. Mac Whannellovi, Cameronovi, Ogilvieovi a MacLeodovi, všichni v klanových tartanech. Mavis Adamsová a Morghanovi, kteří nebyli skotského původu, říkali, že si tu připadají jako vetřelci.


  Všichni se procházeli po zahradě, bavili se o rostlinách, prohlíželi si jezírko pro motýly a objevili i altánek.


  Prohlíželi si siamky jako zvířata v zoologické zahradě a siamky si stejným způsobem prohlížely je.


  Pak přišel O’Dell a dvakrát ukázal palci přes rameno, což bylo znamení pro Qwillerana, že „už jsou tady!“


  Qwilleran pohlédl na Brodieho a ťukl si do hodinek.


  Brodie spustil slavnostní melodii „Statečné Skotsko“, která okamžitě upoutala pozornost všech hostů.


  Co se dělo v následujících minutách, se dá nejlépe shrnout Qwilleranovými slovy, která si později zapsal do svého deníku:


  Neděle, 13. dubna – stáli jako královská rodina při formálním přijetí: královna Thelma, princ Richard a dvorní dáma. Královna byla ověšená spoustou šperků a na hlavě měla jeden ze svých uměleckých klobouků. Richard zůstal věrný své pověsti módně oblečeného muže a přišel v saku ušitém ve stylu indického prezidenta Nehrúa a dvoubarevných polobotkách.


  Hosté k nim přicházeli jeden po druhém a Fran, která byla neobvykle živá, se ujala představování.


  Já jsem byl Thelmě představen poslední.


  Vzal jsem její ruku do své a řekl jí srdečným hlasem: „Musím si s vámi promluvit o tom klobouku!“


  Odpověděla mi hlasem Mae Westové: „A já si s vámi musím promluvit o tom kníru, drahoušku!“


  Její výraz byl přátelský, dokonale ovládaný a trochu koketní. „Toto je můj synovec, Richard Thackeray.


  Richarde, toto je slavný pan Qwilleran.“


  Richard měl pevný stisk ruky a bezstarostnou povahu. „Říkejte mi Dicku. Vím o vás všechno, pane Q.,“ řekl s úsměvem.


  „Tak to nevyprávějte dál,“ odpověděl jsem.


  Měl velmi ojedinělý hlas, zněl sametově a byl podbarvený nepatrnou rezonancí. Později mi Thelma řekla, že jí z jeho hlasu naskakuje husí kůže. Takový hlas měl její bratr, proto na zvířata působil tak uklidňujícím až uzdravujícím účinkem.


  Poslední z uvítacího výboru v řadě byla Janice. Působila nesměle a zároveň dětsky nadšeně. Nemohl jsem se nezamýšlet nad tím, jakou roli asi hraje v domácnosti, která se nedávno přestěhovala do Pleasant Street.


  Když byli všichni hosté představeni a každý držel sklenku šampaňského, přišel čas na přípitek na nové sousedy. Burgess se toho zhostil bravurně.


  Všichni mu nadšeně tleskali. Potom pronesla děkovnou řeč Thelma a hosté na ni reagovali souhlasnými výkřiky a hvízdáním. Podíval jsem se na Alexandra, abych zjistil, co si myslí o celém tom kraválu.


  Slepecký pes se však jako obyčejně nedal vyvést z klidu.


  Potom se lidé rozdělili do skupinek. Někteří se shlukli kolem Thelmy, jiní šli ochutnat lahůdky, nebo vycházeli po rampách nahoru, aby se pokochali pohledem na stodolu shora. Fran provedla Thelmu po přízemí a ukazovala jí detaily. Ve vhodnou chvíli mi pošeptala do ucha: „Co to visí nad krbem? Řekla jsem vám přece, že bych vám mohla na dnešní večer půjčit nějaké umělecké dílo – něco vhodnějšího!“


  Thelmě dělalo největší starost, že nemám televizi.


  „Kde máte televizor?“ zeptala se hlasem Bette Davisové. „Nad ten krb byste si mohl nechat připevnit padesátipalcovou obrazovku. S těmi velkými pohodlnými pohovkami byste tu mohl pořádat filmové večery. Mám velkou sbírku starých filmů a mohla bych vám je půjčovat.“


  Dick si prohlížel lehací kolo opřené ve vstupním prostoru o zeď a zeptal se mě: „Vy na tom doopravdy jezdíte? Jaké to je, šlapat s nohama nahoře?“


  „Když si na to zvyknete, má to mnohé přednosti,“ odpověděl jsem. „Jestli si to chcete vyzkoušet, můžete si je půjčit.“


  Thelmina asistentka stála sama před policemi plnými knih, které zabíraly větší část tří zdí kolem krbu. Když jsem za ní přišel, zeptala se: „Přečetl jste všechny?“ Tu otázku jsem často slyšel od lidí, kteří nečetli.


  „Některé i dvakrát, nebo i vícekrát. Kdybyste si chtěla některou půjčit, poslužte si, ale jestli ji nevrátíte, přijde k vám pro ni šerif s pátracím psem.“


  Žertík se minul účinkem. „Já nemám na čtení čas,“ řekla Janice. „Předčítám Thelmě nahlas – noviny a časopisy. Kde jsou kočky?“


  Měl jsem pocit, že změnila téma proto, aby se vyhnula osobnímu rozhovoru. Odpověděl jsem: „Jsou v altánku. Nemají rády velké společnosti. Máte ráda kočky? Mohly byste někdy odpoledne přijít s Thelmou.“


  „No, Thelma nemá ráda kočky – vůbec!“ Janice se bázlivě rozhlédla. „Omluvte mne, prosím. Myslím, že mě potřebuje.“


  Nabyl jsem z toho dojmu, že Thelma zaměstnává Janice proto, aby řídila auto, vařila a předčítala jí nahlas, a ne proto, aby odhalovala osobní věci, které by se mohly odrazit na image jména Thackeray.


  Šampaňské teklo proudem, hosté se procházeli po stodole a sousedé se bavili, jako by se léta neviděli.


  Polly se přidružila ke Qwillovi. „Poslouchala jsem, jak se mluvilo o Programu na záchranu koťat a ta myšlenka se mi velmi líbí. Je to znamení, že se po celé zemi šíří jakési hnutí. Už se hlásí lidé, kteří by se chtěli ujmout nechtěných koťátek i jejich matek, jiní zase dělají dobrovolné prostředníky a hledají pro ně vhodné umístění. Burgess, Mavis a Bethunovi se nabídli, že budou o takové kočičí rodiny přechodně pečovat, a Hanah MacLeodová dělá zprostředkovatelku.“


  „A kdo mi může říct něco přesnějšího o systému takového umísťování?“ zeptal se Qwilleran.


  „Možná Mavis,“ řekla Polly.


  Qwilleran našel Mavis u stolu s občerstvením. „Ochutnejte ty tyčinky z lístkového těsta se sýrem, jsou výborné,“ řekla mu.


  „Už jsem snědl tři,“ odpověděl Qwilleran. „Řekněte mi něco o umísťování koťat do opatrovnických rodin. Jak budou takové kočičky umístěné přechodně do rodiny trávit čas? Kde budou jíst a spát?


  „K tomu účelu musí mít vlastní pokoj,“ řekla Mavis.


  „Lidé tam za nimi budou chodit, povídat a hrát si s nimi a tak je postupně ochočí a naučí, jak se mají chovat. Takové vychované, ochočené kotě má výraznější osobnost a lépe se nabízí do rodiny jako mazlíček než chudáček, který je dlouho zavřený v kleci a nikdo se mu nevěnuje.“


  „Rozumím,“ odpověděl.


  „Měl byste si promluvit s Hannou MacLeodovou, dělá nám zprostředkovatelku. Prožila tu celý život a každého tu zná, čímž se optimálně hodí ke zprostředkování stálého umístění resocializovaných koťat.“


  Hanna Hawleyová, která měla příjemný alt, se nedávno provdala za „strýčka Louie“ MacLeoda, vedoucího mooselandského sboru, se kterým adoptovali sedmiletého chlapce.


  „Jak se daří Dannymu?“ zeptal se manželů Qwilleran.


  „Je takové živé, milé dítě,“ řekla Hanna. „Rád se mnou chodí na návštěvy do rodin, které se chtějí přechodně starat o jedno či dvě koťata. Nosím jim prospekty, aby si mohli vybrat. Obyčejně si berou dvě. Je těžké odolat takovému roztomilému chlupatému klubíčku, které se na vás dívá těma velikýma očima.“


  Qwilleran se chtěl dovědět ještě víc. „Předpokládám, že existuje nějaký adopční poplatek.“


  „Velmi malý, vezmete-li v úvahu, že jsou v něm započtena všechna očkování a sterilizace. Abychom mohli financovat vlastní výdaje a reklamu na Projekt na záchranu koťat, chceme uspořádat speciální program v jejich prospěch – Kit Kat Revue.“


  Strýček Louie upíral na Qwillerana tázavý pohled.


  „Umíte zpívat nebo tančit?“


  „Mohl bych napsat skeč,“ odpověděl.


  Blížila se sedmá hodina a Qwilleran už hovořil se všemi, mimo Bethunových. Potkal je v hale, kde obdivovali dlouhý a úzký stůl se zásuvkami. Hrdě jim sdělil, že ho objednala Fran Brodieová, že byl zhotoven na zakázku podle jejích pokynů a že nejcennější na něm jsou ručně vyřezaná holubí péra na zásuvkách.


  „Já vím,“ řekl Dough Bethune. „Já jsem ten stůl dělal.“


  „Styďte se. Proč jste ho nesignoval?“ zlobil se Qwilleran na oko. „Podle toho, jak se ceny vyvíjejí, bude vámi signované dílo na aukci stát několik milionů.“


  „Odkup ten stůl zpátky, Doughu. Třeba budou naši potomkové potřebovat peníze, aby zaplatili nájemné!“ zvolala se smíchem jeho žena Bonnie.


  „Jak se má Winston?“ změnil téma Qwilleran. Bethunovi si vzali velkého kocoura zesnulého Eddingtona Smithe, když vyhořel jeho antikvariát.


  „Dobře. Tráví většinu času v knihovně, ale chodí také rád navštěvovat naše koťata, o která se přechodně staráme. Vidí v něm něco jako kmotra. Teď jich máme doma pět, ale už jsou všechna zadaná.“


  Pak se hosté odebrali na další akci do hotelu Mackintosh Inn. Polly s Qwilleranem odcházeli poslední a poděkovali Patovi a Celii, kteří uklízeli zbytky občerstvení ze stolu. „Bylo to výborné. Měli bychom si to někdy zopakovat. Přinesl jsem kočky z altánu a Koko je z něčeho nervózní. Dejte mu kousek sýra, to ho uklidní.“


  „Zlobí se, protože jste ho nepozvali,“ řekla Celie. Ale Qwilleran si myslel, že se zlobí proto, že pozvali někoho, koho nemá rád.


  Koko procházel stodolu a všechno důkladně očichával. Na některých místech zavrčel a dokonce párkrát zaprskal. Proč, to věděl jen on. Byl to chytrý kocour, ale jeho chování nebylo vždy pochopitelné.


  Pak odjeli do Mackintosh Inn i Qwilleran s Polly.


  „Uvítání se velice vydařilo, hodně lidí se pochvalně vyjadřovalo o Sibeliově hudbě, mezi nimi i Thelma,“ řekla Polly po cestě. „Chvílemi má hlas jako Tallulah Bankheadová, a pak zase jako Katherine Hepburnová. Co říkáš na projekt záchrany koťat?“


  „Líbí se mi.“


  „Jak to pěkně řekla Mavis, člověka zahřeje u srdce, když ví, že nechtěná koťátka dostanou šanci prožít pár pěkných let v rodinách nebo u osamělých lidí, a šanci vůbec žít.“


  „Co si myslíš o Dickovi?“ změnil téma.


  Je šarmantní. Ptala jsem se ho, jestli si myslí, že by byla Thelma ochotná promluvit v našem ptačím klubu, a on mi odpověděl, že nepronáší formální proslovy, ale že by mohl zařídit, aby přišla do klubu a odpovídala na otázky. Přivezl by dvě nebo tři klece s jejími papoušky.


  Je velice ochotný. Thelma má štěstí, že ho má.“


  Qwilleran si foukl do kníru. „Bydlí s nimi?“


  „Ne. Bydlí v Lockmasteru, ale v Pleasant Street má svůj pokoj.“


  V Mackintosh Inn se podávala večeře v plesovém sále v suterénu. Stoly byly uspořádané do podkovy a bohatě vyzdobené svíčkami a květinami. Bylo tu dvacet míst.


  Světla ve stropních lustrech byla stažena a k podmalování atmosféry hrálo trio na harmoniku, housle a kytaru romantické hispánské melodie.


  Qwilleran pošeptal Polly: „Ti tři určitě nejsou z Moose County!“


  „Zřejmě z Lockmasteru,“ řekla Polly.


  Na stole byly rozestavěné štítky se jmény. Qwilleran seděl mezi Thelmou a Dickem.


  Thelma se k němu obrátila: „Možná vás překvapila ta ‚kalifornská kuchyně‘. Jsou to speciality, které jsem nabízela ve svém dinnerklubu. Jde o nový trend, s důrazem na zeleninu a ovoce a mořské plody, vše připraveno s velkou originalitou. Vždy jsem považovala Jamese Bearda za svého guru. Pocházel ze západního pobřeží, víte? Mám od něho dvaadvacet kuchařek.“


  Hudba rázem ztichla. Dick pronesl několik vět na uvítanou a Thelma všechny překvapila, když je požádala, aby se krátce pomodlili. Potom začala hudba opět hrát a servírky roznášely humry s mangem v citrónové omáčce. Jako další chod byly podávány ravioli s volskou oháňkou v tomatové omáčce s bazalkou a kapary. Zábava, která byla velmi živá již při uvítání, teď pod vlivem kalifornské kuchyně přímo překypovala.


  Dick se obrátil ke Qwilleranovi. „Jak ta vaše stodola vypadala předtím, než jste ji koupil?“


  „Já jsem ji nekoupil, ale zdědil. Byla to původně stodola na uskladnění jablek, kterou se dalo projet. Byla tam jen sláma na udusané zemi a žebříky. Z trámů viseli netopýři, po zemi běhaly myši a žily tam divoké kočky. Jeden architekt z jihu dostal nápad, že by se dala přestavět do dnešní podoby.“


  „A pravděpodobně za to žádal astronomickou částku.


  To vás muselo stát celé jmění.“


  Qwilleran si foukl do kníru.


  Dick se tím nedal odradit. „Je to obrovský dům pro jediného člověka. Kdyby vás někdy napadlo, že byste chtěl, aby se vám investice do něj vrátily, znám jednoho majitele stavební firmy, který by vám tu stodolu přestavěl na bytový dům.“


  „To by byla možnost, i když ne v dohledné době,“ odpověděl mu Qwilleran prkenně.


  Po celou dobu večeře jevil upřímný zájem o Thelminy papoušky. Bylo jich pět – Esmeralda, Pedro, Lolita, Carlotta a Navarro. Všichni pocházeli z Amazonie, a jak je známo, tamní papoušci vynikají inteligencí a schopností naučit se mluvit.


  „Přijďte se na ně někdy podívat, drahoušku!“ pozvala ho Thelma nadšeně. „Přijďte třeba zítra na snídani. Janice nám připraví oplatky s ovocnou šťávou. Ale ne abyste přišel moc brzy.“ Dohodli si termín návštěvy.


  Když potom Qwill vezl Polly do Indiánské vesnice, zeptal se jí: „Co říkáš na Thelmin klobouk?“ Měl tvrdou, pět centimetrů širokou krempu, kulatou horní část potaženou kousky saténu, sametu, damašku a tvídu v různých odstínech zelené, nabíranými do tvaru listů, a po obvodu byl ovázaný rovněž zelenou šifonovou šerpou ukončenou zelenou růží.


  „Takový klobouk může nosit jen žena, která umí správně držet hlavu,“ odpověděla Polly se stopou závisti v hlase.


  Qwill byl v pokušení říct jí o pozvání na snídani, ale chvění v horním rtu mu v tom zabránilo. Na zpáteční cestě z Indiánské vesnice do stodoly si těžkou rukou hladil knír.


  Když přijel domů, třela se mu Yum Yum přítulně o kotníky, zatímco Koko odměřeně seděl na krbové krychli. Oznamoval tím, že se mu něco nelíbí. Vysvětlení Qwilleran našel ve vzkazu od Celie na lístku položeném na pracovní ploše v kuchyni.


  „Šéfe, když jste odjeli, choval se Koko velmi divně.


  Chodil po domě celý naježený a prskal. Myslím, že cítil psa. Když jsem s ním promluvila a dala mu něco na zub, uklidnil se.“


  Alexander u nich již byl a Koko ho pozoroval z trámů pod střechou, ale nejevil známky takové nervozity. Tentokrát se do jeho revíru v době jeho nepřítomnosti muselo dostat něco cizího, co se mu vůbec nelíbilo, pomyslel si Qwilleran.


  Usedl k psacímu stroji, aby shrnul události večera.


  Neděle, 13. dubna – A je po všem! Thelma byla jaksepatří uvítána, poctěna přípitky a zahrnuta obdivem – ke svému výstřednímu klobouku a tak dále.


  Na takových společenských akcích se vždy najdou lidé, kteří otravují s miniaturními fotoaparáty hosty při jídle, zachycují je při zívání, líbání s manželem jiné ženy, a tak dále. Co asi pak dělají s takovými fotografiemi? Vyvolávají je vůbec někdy? Mají ve fotoaparátech vůbec film?


  Dnes večer měla fotoaparát Janice, ale fotografovala jen Thelmu. Založí fotky do alba a archivuje?


  Nebo je prostě hodí na hromadu do nějaké krabice?


  Musí jich být tisíce, jestli…


  Při psaní ho vyrušil Koko, který začal ječet jako siréna. Úplně zapomněl na každovečerní rituál. Qwilleran kočkám obyčejně nahlas četl úryvek z nějaké knížky, potom jim dal něco na zub, a pak zhasl světlo.


  „Tyrane!“ bručel Qwilleran, když šel za kocourem k regálům s knihami. Koko bez potíží vyskočil na jeden z nejvyšších a shodil knihu v kožené vazbě. Qwilleran ji chytil, než dopadla na zem. Na vysoké škole býval obdivovaným shortstopem v baseballu. Koho by napadlo, že svých schopností využije v pozdním věku k něčemu tak všednímu? C´est la vie, pomyslel si.


  Koko vybral Dětskou zahradu veršů, ale Qwilleran neměl náladu na poezii Roberta Louise Stevensona. „Máš druhý pokus!“ řekl kocourovi.


  Tentokrát letěl z regálu Podivný případ doktora Jekylla a pana Hyda opět od R. L. S. „Promiň, ale to není tvůj vkus,“ zamítl Qwill volbu podruhé.


  Jako třetí shodil Koko Cestování s oslem od stejného autora, a to už bylo schváleno. Jenže začal zvonit telefon.


  Ve sluchátku se ozval vyděšený ženský hlas: „Qwille, tady Janice. Zítra sem nechoďte! Stalo se něco hrozného!“


  „Něco s Thelmou?“ zeptal se rychle.


  „Ne, ale nemohu o tom mluvit. Prostě zítra nechoďte,“ a prosebně dodala: „Prosím vás, nikomu nic neříkejte!“


  Několik hodin po záhadném telefonátu ležel Qwilleran ve svém pokoji na první galerii a spal. Kočky měly být na třetí galerii a také spát. Nechával dveře od jejich pokoje otevřené a zavíral svůj pokoj. Ze spánku ho vytrhl řev přede dveřmi, při kterém mu tuhla krev v žilách.


  Znal ten řev už velmi dobře – Koko oznamoval něčí smrt! Měl zvláštní dar vycítit okamžik, kdy někdo zemřel násilnou smrtí. Budík na nočním stolku ukazoval 3:15.


  Qwillovi okamžitě napadlo, že se muselo v Pleasant Street stát po večírku něco strašného.


  Jenže co může dělat? Zavolat na policii a říct, že jeho kocour řve?


  Koko udělal to, co považoval za svou povinnost, a potom odešel na svou galerii. Qwilleran ještě asi hodinu přemýšlel, napadaly ho nesmyslné hypotézy, a potom zase usnul.


  Kapitola devátá


  V pondělí ráno poslouchal Qwilleran předpověď počasí v pickaxském rádiu a chystal přitom snídani pro kočky. Byly to lahůdky, které zbyly po uvítání. Celie jim je schovala. Kočky ho pozorně sledovaly.


  Qwilleran rádio po předpovědi nevypnul, a tak slyšel krátké zprávy z obou okresů jižně od Moose County.


  Lockmasterská akademie umění dostala nového rektora.


  Bylo stanoveno datum konání každoroční výstavy květin. Šachový mistr z Lockmasteru vyhrál turnaj v Milwaukee. Při drogové razii v Bixtonu byli zadrženi čtyři muži a tři ženy. Při nehodě na motorce, ke které došlo na dálnici 12 přišli o život manželé. Dosud neidentifikovaný muž byl nalezen za volantem pronajaté dodávky zastřelen.


  V tu chvíli Koko opět zavyl tak, že Qwilleran ztuhl.


  Zase to byl ten řev, kterým oznamoval něčí smrt. Ale proč řve kvůli neznámému člověku, který řídil dodávku v okresu Bixby? Jedině že by to nějak souviselo s tím záhadným nočním telefonátem Janice. Měla hlas plný hrůzy a strachu. Qwilleran přemýšlel o tom, jak by mohl nepřímo zjistit, co se stalo.


  Nejdříve zavolal Burgessovi Campbellovi a pogratuloval mu k povedenému večírku. „Už se v Pleasant Street vzpamatovali ze všeho toho rozruchu? Nechutnalo někomu až příliš šampaňské nebo ravioli z volských oháněk?“


  „Neslyšel jsem žádnou sanitku,“ odpověděl vévoda.


  „A chtěl bych vám jménem všech poděkovat, že jste nám dal k dispozici svou fantastickou stodolu.“


  „Bylo mi potěšením,“ řekl Qwilleran.


  „Thackerayovi dostali pár uhozených nápadů,“ pokračoval Burgess. „Thelma říkala, že by ze stodoly byla vynikající restaurace. V přízemí by byla kuchyně a bar, restaurace na otevřených galeriích a číšníci by jezdili na kolečkových bruslích po rampách. Dick si zase představoval bytovou jednotku s dvanácti byty, kdyby se nechaly vestavět výtahy a další technická zařízení. Zvláštní na tom je, že člověk nikdy neví, kdy žertují a kdy to myslí vážně, Qwille.“


  „Svatá pravda, Burgessi. Ženy, které nosí výstřední klobouky, a muži, kteří nosí dvoubarevné polobotky, jsou mi vždy podezřelí.“


  Když ukončil hovor s Burgessem, zavolal do Amandina ateliéru. Nepřekvapilo ho, když se dověděl, že si Fran vzala týden volna. Zavolal do Indiánské vesnice.


  „Qwille, jsem úplně hotová,“ zaúpěla Fran. „Nikdo si neumí představit, jak jsem se pro tu egocentristku nadřela!“


  „Podávala jste přímo hrdinské výkony.“


  „A teď si vymyslela další plán, a já se mám ujmout vybavení. Poštvu ji proti Amandě. Bude to bitva století.


  Thelma Thackerayová versus Amanda Goodwinterová.“


  „Jaký má Thelma další plán?“


  „To zatím neprozradí.“


  „Nemůže se týkat budovy staré opery?“


  „Spíš restaurace, kdy by se podávaly kalifornské speciality.“


  „No, ať je to jak chce, odvedla jste obdivuhodnou práci, Fran, a já jsem ochoten připravit vám margaritu, kdykoliv si řeknete.“ Qwilleran se zhluboka nadechl. „Pro ženu Thelmina věku to byla příliš dlouhá oslava. Neslyšela jste náhodou, jak je na tom dnes?“


  „Ne, ale když jsem ji vyložila před domem, byla úplně čilá. Zvala mě na skleničku na dobrou noc. Jenže já jsem odmítla, Janice Thelmě připomněla, že chce ráno odjet na pár dní do Lockmasteru. Na ženu, které je přes osmdesát, má Thelma ještě neuvěřitelně mnoho energie. Nepije, zdravě jí a dopřává si deset hodin spánku.


  Možná bych to měla také zkusit.“


  Byl to zajímavý rozhovor, ale nezaznělo v něm nic, co by se nějak dotklo toho „hrozného“, co se asi stalo v domě Thelmy Thackerayové. O’Dellovi bydlí na protější straně ulice, Pat je známý svými pozorovacími schopnostmi a Celie je jeho tajnou agentkou. Ale O’Dellovi byli na cestě do Purple Point připravit narozeninovou hostinu. Vezli tam drůbeží paštiky a borůvkové koláčky.


  Qwilleran jim zanechal vzkaz na záznamníku pod jménem Ronald Frobnitz. Asi byli ještě doma, protože Celie mu za chvíli volala tajně zpátky.


  „Co se děje, šéfe?“ zeptala se, překypujíc zvědavostí.


  „Stalo se včera v noci v Pleasant Street něco neobvyklého?“


  „Byla tma a klid, dokud se lidi nezačali vracet domů.


  To byla ulice plná světel, lidé se smáli a hlasitě si přáli dobrou noc. Vracely se i děti ze svého večírku s pizzou.


  Když Fran Brodieová přivezla domů Thackerayovy a oni vystoupili před domem, nastal zase klid. O něco později mi připadalo, že jsem zaslechla z Thelmina domu výkřik. I Pat ho slyšel, ale myslel si, že to asi byl některý z papoušků. „Jak si vedu, šéfe?“


  „Jestli vás ten váš Partyservis začne nudit, můžete se klidně přihlásit k FBI.“


  „No teda! A ještě na něco si vzpomínám. Než se lidé vraceli z večírku, všiml si Pat, že kolem domu Thackerayových projela nějaká dodávka, a pak zase odjela.


  Mysleli jsme si, že přivezla Thelmě nějaký krásný dárek na uvítanou, a ona pak vykřikla překvapením, když přišla domů.“


  Qwilleran si foukl do kníru. Jak to vysvětluje hlas plný paniky… a proč mu Janice řekla, že se stalo něco hrozného... a proč ho tak naléhavě prosila, aby o tom nikomu neříkal? Přemýšlel.


  „Informace, které jste chtěl z radnice a katastru, budu mít zítra ráno, šéfe.“


  „Můžete mi je zavolat. Není to nic tajného.“


  „Ale, já jsem vám chtěla přivézt drůbeží paštiky a pár borůvkových vdolečků, jestli je můžete nějak zužitkovat.“


  „Myslím, že nějaký způsob najdu… jak je zužitkuji,“ odpověděl smrtelně vážně.


  Celiin hlasitý smích ho až zabolel do ušního bubínku.


  Zavěsil.


  Pracoval na sloupku do úterního vydání Všehochuti a potřeboval trochu pohybu, zašel tedy pěšky do městské knihovny půjčit si knihu s Homerovou oblíbenou básní. Parkoviště bylo skoro plné a v hlavním sále knihovny se tísnili muži i ženy všech věkových skupin, kteří si přečetli oznámení v pátečních novinách: „Výstavka signovaných fotografií starých filmových hvězd ze sbírky Thelmy Thackerayové.“


  Formát 8x10, každá v individuálním rámečku, vystaveny ve dvou prosklených vitrínách: Claudette Colbertová, Ronald Colman, Groucho Marx, Joan Crawfordová, Fred Astair, Humphrey Bogart, Esther Williamsová, Edward G. Robinson a další. Uctivé ticho návštěvníků občas přerušil nějaký tichý komentář:


  Muž: „Přijdu sem ještě jednou, až tu nebude tolik lidí.“


  Jiný muž: „Je to vzácná sbírka! Bude asi pojištěná.“


  Žena: „Moje matka tolik obdivovala Ronalda Colmana.“


  Dítě: „Mami, kde jsou kočky?“


  Než Qwilleran odešel, pohladil obě kočky, které žily v knihovně, a hodil několik mincí do kasičky, kam lidé přispívali na jejich obživu. „Krasavče Macu! Hezoučká Katie!“ řekl jim a napadlo ho, zda jim někdy někdo četl z Dickense nebo Hemingwaye.


  Yum Yum a Koko ho čekali doma s nataženými krky a nastraženýma ušima. Věděli, že si povídal s kočkami z knihovny.


  „Hodinka čtení!“ oznámil jim a nechal je očichat půjčenou knihu. Byla dost osahaná a vazbu dvakrát předtím opravoval zesnulý Eddington Smith, jak poznal podle zadní vnitřní strany. Než nahraje na kazetu „Lascu“ k Homerovým narozeninám, přečte z ní něco kočkám.


  „Lascu“ napsal Frank Desprez. Scéna: Texas, na břehu Rio Grande. Příběh: Osamělý kovboj se prochází kolem stodoly a rmoutí se kvůli ztracené lásce. Vzpomíná, jak spolu jezdili po lukách na jeho grošovaném mustangovi.


  Jednoho dne přišla nenadále bouře a vyplašila stádo mladých býků, které se dalo do divokého trysku a rozdupalo vše, co jim přišlo do cesty. Když usedl zvířený prach, byla Lasca, která ho bez rozmýšlení zalehla, aby ho chránila, mrtvá. Svým impulzivním hrdinským činem zachránila milenci život. Na louce nastalo ticho, jen v dálce bylo slyšet vytí osamělých kojotů, v trávě pobíhaly šedé veverky a šustili černí hadi a po obloze kroužil jestřáb.


  Qwilleran se odmlčel. Bylo to přes sto řádků dramatických veršů plných hlubokých citů. Yum Yum chraptivě dýchala, Koko tiše mňoukal.


  Na tomto místě si Rhoda Tibbittová pokaždé utírala slzy a Homer se musel vysmrkat.


  Qwilleran odnesl kočky do altánku a nahrál báseň na kazetu.


  V úterý ráno vešla Celie obtížena taškami do stodoly a důležitě hlásila: „Pozemek, na kterém stojí opera, už mnoho let spravuje bankovní dům. Žádný nový majitel se nenaskytl, a ještě nebylo vydáno stavební povolení, ani o ně nikdo nepožádal,“ hlásila Qwilleranovi.


  Qwilleran na to ironicky odpověděl: „Třeba ji chce banka pronajmout potulným komediantům. Sedadla už sice dávno odstranili, ale mohli by divákům říct, aby si přinesli polštářky a usadili se na zem.“


  „Ach šéfe!“ postěžovala si Celie, jako vždycky ochotná se smát. „Ale já jsem se projela kolem, abych se podívala, co se tam děje. Na parkovišti stála dodávka se žebříky na střeše. Byl na ní nápis: MALOVÁNÍ A DEKORACE INTERIÉRU BIXBY. Pat říkal, že v okresu Bixby je všechno levnější – zboží, služby i benzin. My nakupujeme čerstvé potraviny v Toodleově supermarketu, ale jednou týdně jezdí Pat do Bixby natankovat a nakoupit základní potraviny.“


  „Přesně to jsem potřeboval vědět, Celie. Máte čas na šálek kávy, nebo sklenku ovocné šťávy?“


  Celie se usadila na barovou stoličku. „Já vím, že vy na klepy nedáte, šéfe, ale zaslechla jsem nějaké řeči…“


  „Sem s nimi!“


  „Během večírku se mnou byla Thelmina asistentka dlouho v přípravně, a zjistily jsme, že máme mnoho společného. Obě jsme se narodily na farmě a obě vaříme a připravujeme jídlo. Janice pochází ze Severní Dakoty.“


  „Jak se dostala do Hollywoodu a domácnosti Thelmy Thackerayové?“


  „To je jako pohádka o Popelce. Matka jí zemřela, když jí bylo deset. Její otec se oženil se ženou, která měla tři děti. Janice jí musela pomáhat s jejich výchovou a s vařením. Neměla čas na koníčky nebo na sportování. Chtěla odejít ze školy, nebo utéct z domova, ale její teta Patty s ní uzavřela dohodu: Když Janice zůstane a dokončí školu, chtěla jí teta půjčit peníze, aby mohla odejít do nějakého velkoměsta a hledat si místo v kanceláři.


  Ale ona se od dětství zajímala víc o vaření než o psaní na stroji, a tak si řekla, že v Hollywoodu bude jistě spousta restaurací, když je tam tolik lesku a slávy.“


  „Thelma ji zaměstnala jako umývačku nádobí a Janice se vypracovala až na šéfkuchařku.“


  „To vám všechno vyprávěla na tom večírku?“


  „To ne… Přijela k nám včera dopoledne a ptala se, jestli by nám mohla vypomáhat s přípravou narozeninové hostiny. Vzala jsem ji s sebou místo Pata. Thelma odjela. Je mi té dívky líto. Nemá žádný soukromý život. Má moc ráda kočky, ale Thelma je nesnáší.“


  Qwilleran řekl: „Škoda že neměla v neděli možnost poznat Koka a Yum Yum. Třeba by za nimi chtěla občas přijít, když bude její šéfová pryč. Může přijít kdykoliv, ale musí předem zavolat.“


  „To je od vás hezké, šéfe.“


  Qwilleran jen skromně pokrčil rameny. Ve skutečnosti v tom viděl příležitost, jak ukojit svou zvědavost, proč její šéfová odvolala společnou snídani. Odpověděl ale:


  „Kočky mají rády nové obdivovatele, kteří kolem nich dělají rozruch. Konec konců, jsou to taky jenom lidi.“


  Jeho drobné vtípky Celii vždycky nadchly. „Kde vůbec ti dva jsou? Musím se s nimi rozloučit, než pojedu domů,“ řekla a začala lovit ve velké kabelce.


  „Hledáte klíčky od auta, nebo případného černého pasažéra?“ zeptal se.


  Yum Yum honila po kuchyni nějaký lesklý malý předmět, Koko seděl na ledničce a sledoval ji, jako by ho její hračky pro kočky zajímaly.


  Qwilleran řekl na vysvětlenou: „Jedna z mých přítelkyň dole na jihu – stará paní, které už dlouho nevidí na šití – mi poslala stříbrný náprstek jako hračku pro kočky. Je to ta učitelka, která mě přiměla k psaní. Její příbuzní žijí v Lockmasteru a občas jí pošlou nějaký můj sloupek. Já jednou týdně náprstek naleštím a schovám ho pokaždé na jiném místě, ale Yum Yum ho pokaždé najde. Ta dovede svými šikovnými tlapkami otevřít každou zásuvku, která není zamčená.“ Pak se rozloučili.


  Janice volala pozdě odpoledne a brzy nato přijela ve smaragdově zeleném kupé.


  Qwilleran ji vyšel na dvůr uvítat. „To auto jste si přivezla z Kalifornie?“


  „Přitáhli jsme ho za dodávkou, ve které jsme převáželi papoušky,“ odpověděla.


  Přišla oblečená v modrých džínsách a modré džínsové košili a tmavé vlasy si stáhla vzadu do ohonu. Jinak je nosila stále vyčesané nahoru.


  „Řekl jsem kočkám, že přijdete, a ony se kvůli vám zvláště pečlivě umyly. Čekají na vás v altánku.“


  Kočky tam seděly s vousy stočenými dopředu, což znamenalo, že jsou vzrušené.


  „Ty jsou krásné!“ zvolala Janice. „Ty modré oči!“


  „Ten majestátní kocour je Kao K’o Kung. Yum Yum se ráda chová a hladí, ale Koko je drsný chlap, žádný mazlík.“


  Přesto to byl Koko, kdo první skočil návštěvnici na klín, hned jak si sedla.


  „Já znám siamské kočky jen z obrázků,“ řekla. „Žila jsem dřív na farmě. Tam jsme měli jen kočky, které žily ve stodole.“


  „To i ty moje. Jsou to kočky ze stodoly.“


  Poprvé ji slyšel smát se.


  „Kéž bych s sebou měla fotoaparát.“


  „To by nebylo k ničemu, Janice. Ony se nechtějí fotit.


  Koko to považuje za porušení svého soukromí a nezpůsobná Yum Yum se nechá fotit jen zezadu.“


  Znovu se rozesmála. „Zajímáte se o fotografie?“ zeptal se Qwill.


  „Hlavně z praktických důvodů. Pro pojišťovnu jsem fotila interiéry domu a také dělám fotky šatů, které nosí Thelma, když se ukazuje na veřejnosti. Jen proto, aby si něco neoblékla dvakrát, víte.“


  „Dobrý nápad. Mohu vám nabídnout sklenku bílého vína? Mám v ledničce dobré – z Kalifornie.“ Na večírku si všiml, že ona ani Thelma nepily šampaňské, a napadlo ho, zda jde o jedno z pravidel v domácnosti Thackerayových. Teď se to dozví.


  Po krátké chvilce odpověděla: „Ano, jednu skleničku bych snesla.“


  Pro sebe si Qwilleran namíchal nápoj, který byl už skoro po celém okrese Moose County známý jako


  „Qwilleranův koktejl“. Borůvková šťáva se skunčí vodou, kterou pil nejraději.


  Pokračovali v rozhovoru o kočkách a Janice je krmila malými kousky kočičích pamlsků. „Líbí se mi drsný a vlhký kočičí jazýček a jejich ostré zoubky,“ řekla se smíchem.


  „Slyšela jste už o programu na záchranu koťat?“


  „Ano, a tak ráda bych si nějaká vzala, ale… nejde to.


  Naši sousedé mají celou kočičí rodinku a vévoda mě zval, abych si s nimi přišla kdykoliv hrát. Je to dobré pro jejich zdravý vývoj. Jeho hospodyně říkala, že nechávají otevřený zadní vchod, kterým k nim můžu chodit. Je velmi milá. Všichni jsou tu milí. Řekli nám, že nechávat zadní vchod otevřený je znakem dobrých sousedských vztahů. Thelmě to připadá riskantní, ale člověk se musí přizpůsobit.“


  Najednou přestala Janice mluvit a vypadala zamyšleně.


  „Vévoda učí na univerzitě americké dějiny. Možná byste si ho chtěla někdy poslechnout. Jeho přednášky nejsou nikdy nudné, má smysl pro humor,“ vyprávěl jí Qwilleran.


  „To by mě zajímalo, ale záleží to na Thelminých plánech.“


  „Jak dlouho už pro ni pracujete?“


  „Od střední školy. Chtěla jsem pracovat v restauraci a ona mě přijala k mytí nádobí. Jako pomocnici do kuchyně, víte. A já jsem se vypracovala až na zástupkyni šéfkuchařky v jejím Dinnerklubu.“ Začala znovu drmolit a Qwilleranovi připadala nervózní. „Byl to luxusní klub. V restauraci visely křišťálové lustry. Byl tam salonek, kde se daly popíjet koktejly a dívat se na staré filmy na širokoúhlém plátně. Thelma se v restauraci procházela mezi stoly. Nosila ty své fantastické klobouky a bavila se s hosty. Říkala jim ‚drahouškové‘ a klela portugalsky. Naučila se to od svých papoušků. Všichni měli Thelmu rádi a nechtěli, aby odešla. Prodala klub a mě si nechala jako sekretářku, hospodyni a řidičku. Je přísná, ale hodná.“ S láskyplným úsměvem dodala: „Neustále cituje věci, které se naučila od svých papoušků.


  Jako třeba: „Nechval dne před večerem… Čas jsou peníze… Zkus zabít dvě mouchy jednou ranou.“


  „Už se nedivím, že byla v podnikání tak úspěšná,“ řekl Qwilleran. „Mohu vám dolít, Janice?“ A jen tak mimochodem dodal: „Člověk si těžko představuje, že se tak vitální osobnost stáhla z podnikatelského života.“


  „Víte, její bratr zahynul, a Dick, její synovec, ji prosil, aby se vrátili na východ.“


  Mlčela dost dlouho, aby v něm stačilo vzklíčit podezření, že mezi dlouholetou, těžce pracující asistentkou a šarmantním, bezstarostným synovcem kvete žárlivost.


  Ale potom pokračovala: „Dicka mají všichni rádi. Dodává Thelmě energii, ale ona se k němu chová jako přísná matka.“ Janice se omluvně zasmála. „Víte, ona je rozená šéfová. Jé, skoro bych zapomněla, že by vás Thelma chtěla pozvat ve čtvrtek v deset ráno na snídani. Budou oplatky. Při té příležitosti se můžete podívat na její papoušky.“


  Qwilleran vyskočil. „Dostal jsem nápad! Náhodou mám několik drůbežích paštik a vdolečků s borůvkami.


  Mohli bychom je ohřát a udělat si v altánku piknik.“


  Vyšli ven a Janice se dostalo té cti, že směla nakrmit kočky. Qwilleran mezitím ohřál jídlo na piknik Odvedl hovor od Thelmy Thackerayové.


  Při jídle mluvil o kurzech v Art Centru, o klubech, do kterých je možné vstoupit, a o možnostech pracovat jako dobrovolná pomocnice. „Třeba byste chtěla část svého volna věnovat zvířatům v útulku, Janice. A Thelma si možná také najde dobročinnou organizaci, kterou by mohla podpořit.“


  Byl si vědom, že se pohybuje na tenkém ledě, ale přesně to chtěl.


  Janice odložila vidličku a podívala se na něho se zoufalou nerozhodností. „Je tady něco, o čem bych neměla mluvit…“


  „Tak to nedělejte.“


  „Jenže já o tom chci mluvit. A Celie říká, že jste jediný člověk v Moose County, kterému se dá Věřit… Thelma ve skutečnosti neodešla na odpočinek. Pracuje na jednom podnikatelském záměru. Víc nemohu říct.“


  „No, tak jí přeji hodně úspěchů!“


  „Chtěla dnes jet do Lockmasteru navštívit hrob svého bratra, a místo, kde se stala ta smrtelná nehoda. Nevím proč. Člověk by si myslel, že ji to zbytečně rozruší.“


  „Tak se člověk vyrovnává s minulostí,“ řekl a zvedl láhev s vínem. „Mám?“


  „Raději ne. Jsem tu autem.“


  „V nejhorším případě vám mohu auto odtáhnout svým kombíkem.“


  Tou poznámkou Janice rozveselil. Bylo snadné ji rozesmát. „To by bylo něco pro klepny v Pleasant Street.


  Tamním obyvatelům nic neujde.“


  Qwill najednou zvážněl. „Právě proto mne znepokojilo, když jste v neděli večer odvolala snídani u Thelmy.


  Řekla jste mi, že se stalo něco hrozného a vaši sousedé slyšeli výkřiky.“


  Na okamžik zkameněla v pozici, podle níž bylo poznat, že se rozhoduje, a pokradmu se podívala doleva i doprava.


  Qwill trpělivě čekal, ale snažil se ji povzbudit pohledem.


  „Když jsme přijeli domů,“ začala váhavě, „byli papoušci pryč! Někdo je unesl! A ležela tam žádost o výkupné.“


  „Uvědomily jste policii?“


  „Neodvážily jsme se. V té žádosti o výkupné byly hrozby – co by se stalo, kdybychom to udělaly. Tak kruté hrozby, že je nemohu ani opakovat. Thelmě se udělalo smrtelně zle.“


  „Hrozný zážitek,“ řekl a vzpomněl si na příšerný stav, do jakého se dostal, když mu ukradli Yum Yum.


  „Musely jsme udělat všechno, co únosci žádali. Naštěstí tam byl Dick. Za svítání přivezl papoušky zpátky, ale nechtěl o ničem mluvit. Objednali jsme ke všem dveřím nové zámky a nechali jsme zřídit poplašný systém napojený na policii. Jen proboha neříkejte Thelmě, že jsem vám to všechno vyzvonila.“


  Qwill doprovodil Janice k autu. „Opravdu chcete sama řídit? Mohl bych vás odvézt domů a vrátit se pěšky.“


  „Ne, ne. Je mi dobře. Děkuji vám za všechno. Uvidíme vás ve čtvrtek ráno u snídaně.“


  Když Janice odjela, odnesl Qwill kočky do stodoly, a všichni tři si sedli k hodince čtení do velkého ušáku.


  Kočkám se líbil zvuk jeho hlasu a Yum Yum – ta malá koketa – objevila, že se mu chvěje hrudník, když jim imituje různé zvuky.


  Když pak Qwill knihu zavřel, byli už jeho posluchači zaměstnáni něčím zcela jiným. On sám měl plnou hlavu otázek.


  Kdo byl tím únoscem, který odnesl pět amazoňanů, aniž by ho někdo zahlédl? Určitě čte Všehochuť, protože věděl, jak Thelma své papoušky miluje. Věděl také, že bude celá Pleasant Street na galavečírku na počest jejího návratu. Kolik peněz asi žádal? V neděli večer bylo jistě těžké dát dohromady velkou sumu peněz. Chtěl šperky? Špendlíky s papoušky z drahých kamenů a k tomu náramek vzbudily v Obilném mlýně všeobecnou pozornost. Ukazovala se Thelma se svými rubíny, smaragdy a diamanty i v jiných dobrých restauracích v Moose County a Lockmasteru? Ať už měli únosci jakékoliv požadavky na výkupné, varovali ji, aby nevolala policii.


  A co Dick? Ten se jako hrdina vrhl do velkého nebezpečí… Jak se to tak výstižně říká? Tři lidé mohou udržet tajemství, jsou-li dva z nich mrtví. Nechtěl bych teď být v kůži Dicka Thackeraye.


  Kapitola desátá


  Qwilleran cítil naléhavou potřebu promluvit si s fotografem, kterého si najali na pořízení snímků k článku o Thackerayových – Papouščí příběh, jak mu říkali ve fotolaboratoři. John Bushland pracoval pro noviny jako fotograf na volné noze, ale měl ateliér v Pickaxu, a tam ho Qwilleran našel ve středu brzy ráno. Z Bushyho se po rozvodu stal workoholik.


  „Přišel jsem ti jen gratulovat k fotkám papoušků, Bushy. Co si myslíš o staré dámě?“


  „To je ženská! Mohl bys o ní napsat knihu, Qwille.“


  „Jsem pozván na zítřek, abych ty její papoušky poznal, tak jsem si myslel, že bych z tebe mohl ještě předtím něco vytáhnout. Nešel bys na oběd k Renniemu? Zvu tě.“


  „No, musím ještě rozpracovat spoustu fotek, mám termín odevzdání. Mohl bys zajít k Toodleovi do lahůdek a přinést nějaké sendviče. Já uvařím kávu.“


  Do oběda musel Qwilleran zařídit ještě několik věcí.


  Vrátil do knihovny svazek básní a chystal se právě odejít, když ho zvědavost zavedla do malé čítárny, kde si mohl prohlížet noviny a časopisy. Jak doufal, leželo tam úterní vydání Bixbyské Polnice. Qwill si vzpomněl na zprávy v pickaxském rádiu o vraždě. Nesdělili žádné podrobnosti, kromě toho, že k ní došlo ve 3:15 ráno. Čirou náhodou to byla doba, kdy Koko začal se svým řevem, kterým obyčejně oznamuje smrt. Článek byl nadepsán: VRAŽDA V JIŽNÍ ČÁSTI MĚSTA. Přelétl ho očima a hledal fakta.


  Někdo zavolal pomocnému šerifovi v pondělí časně zrána a navedl ho ke stojící dodávce, jejíž řidič měl hlavu položenou na volantu. Byl střelen do hlavy. Oběť u sebe měla zfalšovaný průkaz a poznávací značka dodávky byla ukradená.


  Neznámá volala asi ve 3:15 z obytného přívěsu na kraji okresní silnice jižně od Bixtonu. Řekla mu:


  „Vzbudil mě můj kocour, vrčel a prskal. Byl úplněk a jistě víte, jaké jsou kočky! Jenže tentokrát byl nervózní kvůli něčemu jinému. Tony je normální starý kocour, ale když se děje něco nekalého, stane se z něho hlídací pes.“


  Tak jsem vyhlédl z okna a uviděl pod stromy dvě dodávky. Stály zády k sobě a dva muži překládali nějaké zboží z jedné do druhé. Byly to velké kartony, asi jako na televizor.


  Zadní světla naložené dodávky se rozsvítila ve tmě a hned nato jsem slyšel výstřel. Vím přesně, jak zní výstřel. Pak dodávka rychle odjela. A tak jsem zavolal na tísňovou linku.


  Policie to vyšetřuje. Ta vražda může nějak souviset s vloupáním do prodejny televizorů.


  Qwilleran se musel proti své vůli zasmát. Nebyl zrovna obdivovatelem zpravodajství Bixby Polnice, ale tentokrát se jim povedlo přetvořit suchou policejní zprávu v zajímavý příběh, jehož hrdinou byl kocour, který vycítil, že se stalo něco zlého. Tony by byl dobrý parťák pro Koka. Kdyby se jim podařilo najít ještě třetího talentovaného kocoura v Lockmasteru, měli by detekční síť kriminálních činů ve třech okresech.


  Takové humorné myšlenky zaměstnávaly Qwillerana po cestě, ale musel koupit sendviče, dovědět se, co potřebuje, ve fotoateliéru a odevzdat kazetu.


  Napadla ho jedna otázka: „Jak mohl Koko vědět a proč ho to vlastně zajímalo – že devadesát mil od stodoly bylo zavražděno nějaké pochybné individuum?


  Odpovědi neznal, a tak je přestal hledat.


  Rozjel se k penzionu Ittibittiwassee, který vypadal jako prázdninový hotel ve Švýcarsku. Domácím telefonem zavolal do nejvyššího patra a zeptal se úsečným hlasem:


  „Paní Tibbittová, je tu jeden pán, který říká, že má pro vás balíček, a chce vám ho předat osobně. Má velký knír a vypadá podezřele. Máme zavolat policii? Mohla by to být bomba.“


  S rukou před ústy, aby nebylo slyšet její pobavený smích, mu odpověděla: „Sjedu dolů. Vyřiďte mu, aby neodcházel.“


  Za chvíli vystoupila z výtahu veselá a mladě vypadající bělovlasá žena. Konec konců, Rhodě bylo teprve osmdesát osm. Jejímu manželovi bylo v sobotu devadesát devět.


  „Děkuji vám, Qwille. Jak se vám ta báseň líbí?“


  „Nahrát si ji byl příjemný úkol a kočkám se líbila, zejména panický úprk mladého vola a to místo o kojotech a černých hadech. Jaký máte program na sobotu?“


  „V jedenáct přijde Derek zazpívat píseň složenou speciálně Homerovi k narozeninám – ten hoch je tak nadaný! Přijdou sem představitelé města, okresu a médií.


  Narozeninový dort nebude! Homer říká, že nechce naposledy vydechnout při sfoukávání svíček.“


  „Poslyšte, Rhodo, vy jste učila v Lockmasteru, že?“


  „Ano. Tam jsem také poznala Homera. Byl tam ředitelem školy.“


  „Znala jste nějakého doktora Thackeraye, veterináře?“


  „Ó ano! Byl to báječný člověk – chodil do školy a vysvětloval dětem z nižších tříd, jak se mají chovat domácí zvířata. Zahynul při tragické nehodě. Rád chodíval do přírody a jednou mu sklouzla noha po mokrém kameni a spadl do rokle.“


  Qwilleran si začal hladit knír, když myslel na doktora Thackeraye. Chtěl jí klást další otázky. Po návštěvě u Rhody zajel do ateliéru bytového designu, protože věděl, že tam bude Franina asistentka.


  Lucinda Holmesová ho přátelsky pozdravila jako vždycky, ale než mu stihla nabídnout kávu, předešel ji.


  „Dnes žádnou kávu, děkuji. Říkala jste mi posledně, že jste chodívali se svými domácími zvířaty na kliniku doktora Thackeraye, že?“


  „Teď se jmenuje Klinika Whinny-Hills. Po tragické smrti doktora Thurstona ji koupili nějací noví lidé. Pracuje tam můj přítel.“


  „Myslíte… doktor Watson?“


  „Vy si to pamatujete!“ zasmála se radostně. Pak tlumeným hlasem dodala: „Moc se mu tam nelíbí. Noví majitelé slíbili, že zachovají na klinice úroveň, jaká tam byla za doktora Thurstona, a dokonce pověsili jeho obraz do chodby, ale jen proto, aby udělali radost jeho bývalým klientům – a jeho synovi.“


  „Znáte Dicka Thackeraye?“


  „Poznala jsem ho na jednom večírku. Pamatuji si jen jeho krásný úsměv. Říká se, že se po otcově smrti nervově zhroutil a musel odsud na nějakou dobu odjet. Lidé věřili, že šlo o sebevraždu, a to muselo být velmi bolestné.“


  „Byl tenkrát doktor Thackeray na túře sám?“


  „Ano, a když se nevrátil, jeho syn to ohlásil na policii.


  Záchranářům trvalo sedm hodin, než ho našli. Bylo to velmi smutné. Tak nevím…“


  „Hrozné,“ zamumlal Qwilleran.


  John Bushland měl rád svoji přezdívku „Bushy“. Líbilo se mu, že obrací v žert jeho pleš, a tak ho netrápilo, že ztratil vlasy. On a Qwilleran byli přátelé od té doby, co ztroskotali na pustém ostrově – jen dvanáct mil od pobřeží Mooseville, ale byla tam velká zima a mokro.


  Byl to nezapomenutelný zážitek.


  Jedli polévku s chřestem a sendviče s mletým hovězím. „Bushy, slyšel jsem, že tvůj portrét Thurstona Thackeraye visí na chodbě kliniky Whinny Hills.“


  „Ano, když jsem měl ateliér ještě v Lockmasteru, nechal si udělat oficiální fotografii. Byl to dobrý zákazník – trpělivý, klidný a spolupracující.“


  „Umíš si představit, že spáchal sebevraždu?“


  „Vyloučeno! Nikdy jsem těm řečem nevěřil. Někdo chtěl z jeho tragické nehody udělat senzaci. Lidé umí být neuvěřitelně podlí.“


  „Víš, jsem tu hlavně proto, že jsem na zítřek pozvaný k Thelmě, abych se seznámil s jejími papoušky,“ řekl Qwilleran. „Co si o tom myslíš?“


  „Já nevím. Ona je nepředvídatelná. Chová se tajnůstkářsky, ale přitom prahne po publicitě. Je blázen do papoušků, ale ostatní zvířata nesnáší… Její asistentka Janice mi připadá sympatická – velice ochotná a praktická.“


  „Seznámil ses s Thelminým synovcem?“


  „Ne. Takže on je ten syn doktora Thurstona?“


  „Ano. V jakém oboru podniká?“


  „Finanční management, i když nevím, co to znamená.


  Předpokládám, že investice. Když jsem bydlel v Lockmasteru, říkalo se, že Dick zdědil otcovu lásku ke koním, a proto strávil tolik času u koní.“


  „Už jsi spustil člun na vodu?“


  „Minulý víkend. Proč, chceš si udělat výlet na Ostrov tří stromů?“ zeptal se Bushy v žertu.


  „Dobrý vtip,“ zamumlal Qwilleran. „To bych si raději podřezal žíly.“


  „Jedu v neděli na vyjížďku s Jill Handleyovou a jejím mužem. Seznámily se s Janice, když jsme pracovali na tom článku o papoušcích, a říkala, že bychom ji mohli pozvat na projížďku ve člunu. Janice je tu nová a nikoho tu nezná.“


  „Věřím, že se to Janice bude líbit,“ řekl Qwilleran, „ale nemá žádné pravidelné volno. Možná bych v tom mohl něco udělat. Zavolám ti zítra odpoledne.“


  Po cestě z oběda si Qwilleran uvědomil, že ještě nenapsal sloupek na pátek a že vůbec neví, na jaké téma bude psát. Nechal si rozházet pracovní rytmus přemýšlením o únosu, o nevyřešeném případu úmrtí, práci na opuštěné budově a idiosynkrasii staré paní.


  Pokaždé, když se mu něco takového přihodilo, zahrál si s Kokem hru. Kocour rád shazoval knihy z polic a nahlížel přes okraj, kam dopadly. Jelikož se Qwilleranovi nepodařilo Koka tento zlozvyk odnaučit, přemýšlel, jak by ho využil. Dal Kokovi znamení, a ten shodil knihu. Podle pravidel hry musel Qwilleran vzít název knihy jako téma pro svůj sloupek, což z nějakého důvodu podnítilo jeho kreativitu. Zní to možná hloupě, ale pokaždé to účinkovalo.


  Teď Koko seděl na knihovně a spokojeně shlížel dolů na tenkou knížku v ohmatané vazbě, která byla jednou z posledních zakoupených v antikvariátu. Qwilleran vzal knihu, kočky a mobilní telefon a šel do altánu. Byla to příručka pořekadel a přísloví. Listoval v ní a hledal nějakou inspiraci, když začal zvonit telefon.


  Volala Fran Brodieová. „Ráda bych přišla na Margaritu, jak jste mi slíbil,“ řekla.


  „Kdy?“ zeptal se Qwilleran ostře.


  „Teď!“ řekla břitce.


  „Kde jste?“


  „U vás na zadním dvoře.“


  S povzdechem vyšel na zadní dvůr, aby ji přivítal.


  „Doufám, že vás neruším při práci,“ řekla Fran omluvně.


  „To je v pořádku. Věřím, že nezůstanete dlouho.“


  „Touché!“


  Sedla si na barovou stoličku a on jí zatím míchal její oblíbený nápoj. „Jsem tu, protože jsem slyšela, že se zítra půjdete podívat na papoušky,“ začala.


  „Myslíte, že bych se měl nechat očkovat proti papouščí nemoci? Kdo vám o tom řekl?“


  „Dwight.“ Byl to jejich společný přítel, který Thelmě zařizoval public relations. „Dwight si myslí, že jestli chcete napsat příběh o Thackerayových, neměl byste se ve svém článku zmiňovat o vybavení jejího interiéru. A já si to myslím také!“


  To bylo neobvyklé přání, navíc od bytové architektky, která za svou práci dostala vysoký honorář.


  Vzali si nápoje a šli se posadit do obývacího prostoru, kde visela nad krbem dekorace, k níž se Fran vyjádřila tak kriticky. Když ji uviděla, neudržela se a řekla „Vidím, že to tu ještě visí,“ a pohrdavě pokrčila nos.


  Qwill její poznámku ignoroval. „Tak co má Thelma za problém? Jsem k ní pozván na snídani, na oplatky a na přátelskou návštěvu Pedra, Lolity a tak dále. Pokud něco napíšu, tak příběh do své sbírky Více či méně strašidelných příběhů. Co mi řeknete o zařízení interiéru? Promiňte – o designu?“


  „Byl jste někdy v některém domě v Pleasant Street?“


  „V jednom či dvou.“


  „Pak víte, že ve všech jsou na zdech tapety, obklady z impregnovaného dřeva, závěsy z těžkých látek a orientální koberce či podlahy z tvrdého dřeva. Thelma nás přímo šokovala svými požadavky: Chtěla mít zářivě bílé zdi, dřevo přelakovat rovněž na bílo, bílé žaluzie a – co bylo nejhorší – na překrásnou podlahu z dubových palubovek jsme měli položit bílou plovoucí podlahu z plastu. Co jsme měli dělat? Je to její dům! Amanda má zásadu dát zákazníkům to, co chtějí. Její moderní nábytek se dokonale hodí do interiéru pojatého v tomto duchu, ale jako celek to do Pleasant Street prostě nepatří!“


  „Ožehavé téma,“ povzdychl si Qwilleran.


  „Já vím, že máte rád současný styl ve všech jeho podobách, Qwille, tak se vám to možná bude líbit. Ale jak Dwight, tak já si myslíme, že by nebylo dobré o interiéru jejího domu psát. Proto se soustřeďte na papoušky, na její sbírku speciálně navržených klobouků a na její vášeň pro staré filmy.“


  „Hmm,“ komentoval to Qwill stručně a chopil se její prázdné sklenice.


  „Mám to zkusit ještě jednou? Třeba se mi povede úplně stejně,“ zeptal se jí.


  Ale Fran se zvedla. „Děkuji, ale ne. Dnes večer máme doma rodinnou sešlost. Musím tam být – a střízlivá.“


  Qwilleran se díval, jak odjíždí. Měl podezření, že žádné rodinné setkání nebude. Fran jen nechtěla odpovídat na jeho otázky o Thelminých tajných plánech. Teď si již byl jistý, že se týkají staré opery. Během dne několikrát kolem budovy projel, zastavil a díval se, jak ze stěhovacích aut vynášejí velké kartony. Na každém byl vytištěn název dodavatele a velkým písmem ŽIDLE nebo STŮL.


  Qwilleran zamířil k telefonu zavolat Dwightu Somersovi.


  Byl ještě v kanceláři. „Qwille! Už jsem o vás dlouho neslyšel. Máte se dobře?“


  „Ano, a je to nuda. Měl byste čas jít na večeři? Mohli bychom zajet k Onoosh a dát si něco zakázaného.“


  Dwight Somers patřil k mužům, kteří s vousy vypadají líp – moudřeji a výrazněji. Přistěhoval se do Moose County zdola z jihu, protože dostal místo propagačního referenta v soukromé společnosti. Pro názorové neshody s jejím vedením však dal výpověď a přešel k reklamní společnosti v Lockmasteru. A tam měli zásadu: vousy ne. Bez vousů vypadal Dwight mladší a upřímnější, ale výraznost a moudrost se vytratila. Nakonec ze společnosti odešel a založil si vlastní agenturu v Pickaxu. Pojmenoval ji „Somers & Beard“.


  „Už zase vypadáte jako Dwight Somers!“ řekl mu Qwilleran, když se sešli v Onooshině podniku Sedli si ke stolu ve výklenku, aby je nikdo nerušil.


  Qwilleran se zdvořile vyptával na Indiánskou vesnici, kde si Dwight koupil byt, a na Hixie Riceovou, se kterou se všude ukazoval.


  A Dwight se ho zase ze zdvořilosti ptal na kočky.


  „Slyšel jsem, že vám Thelma Thackerayová svěřila své kontakty s veřejností. „Jak se s ní spolupracuje?“


  „Mluvil jsem s ní jako starší bratr. Řekl jsem jí, že lidé mají tendenci kritizovat, závidět a nevražit, když se sem vrátí někdo, kdo pochází odsud, bohatý a slavný jako hvězda. Moje práce spočívá v tom, abych ji lidem představil jako přátelskou a velkorysou osobnost. Sepsali jsme seznam všech zdejších dobročinných spolků a patnácti různých církví – to na památku jejího milovaného


  „taťky“. Thelma nikde neřeční, ale účastní se společenských akcí a odpovídá na otázky týkající se jejích papoušků, starých filmů a uměleckých klobouků.“


  „Slyšel jsem,“ řekl Qwilleran, „že nechcete, abych se zmiňoval o tom, jak má zařízený dům.“ Jako novinář vlastně neměl souhlasit s tím, aby mu nějaký agent pro styk s veřejností říkal, co má psát a co ne, ale Pickax je malé město a musí brát větší ohledy na Thelmino image na veřejnosti.


  „Mluvili jsme o tom s Fran. Zářivě bílý interiér je v některých částech USA a v zahraničí posledním výkřikem módy, ale v Moose County je to neslýchané. Nikomu by neposloužilo, kdyby místní klepny proti ní podněcovaly veřejnost. Naším úkolem je zdůraznit její pozitivní stránky tím, že se zaměříme na papoušky.“


  Qwilleran přikývl. „A vafle, umělecké klobouky a staré filmy. Já stejně nejsem expert přes vybavení interiérů, i když vím, co se mi líbí. Líbí se mi většina moderních věcí. Mohl byste mi pomoci tím, Dwighte, že mi prozradíte něco o Thelminých podnikatelských záměrech. Zdá se, že s tím dělá velké tajnosti. Nekoupila náhodou operu?“


  „Ta je majetkem její rodiny už pětadvacet let. Pronajímali ji ke všemu možnému – za války vládě, potom jako sklad domácích spotřebičů v době míru.“


  „Nechce z ní udělat restauraci? Viděl jsem, jak tam navážejí stoly a židle.“


  Dwight ztlumil hlas: „Má to být filmový klub s atmosférou varieté… s těmi nejlepšími a nejmodernějšími projektory, ozvučením a plátny… výlučně pro staré filmy.“ Konečně byl Qwilleran o něco chytřejší.


  Když se po večeři vrátil domů, zavřel se ve své pracovně na první galerii a pustil se do psaní pátečního sloupku. Otázkou bylo, jak má téma zpracovat, aby bylo pro čtenáře zajímavé. Odpověď zněla: Přinuť je myslet.


  Nechej je hádat… Dej jim něco, o čem se mohou bavit.


  Začal psát:


  KDO TO ŘEKL?


  Tři lidé mohou uchovat tajemství za předpokladu, že dva z nich jsou mrtví.


  Můžete hádat třikrát. Trochu vám napovím:


  Byl to filozof, nakladatel, vědec, diplomat, matematik, ministr pošt, signatář Dohody o nezávislosti, vegetarián a génius. Přišel na nápad zavést letní čas dávno předtím, než byl všeobecně přijat. A vynalezl neuvěřitelnou skleněnou foukací harmoniku. Pokud jste ještě neuhodli, kdo je, najdete jeho podobiznu na stodolarové bankovce.


  Tento renesanční muž, Američan žijící v osmnáctém století, si našel čas i na to, aby zpracoval duchaplná a moudrá přísloví do sbírky, a vydával ji celých pětadvacet let pod jménem Richard Sanders.


  Byla známá pod názvem Almanach chudáka Richarda a jsou v ní uvedena obecně známá pořekadla jako Spěchej pomalu, nebo Čas jsou peníze. Některá jsou mírně cynická: Kde je manželství bez lásky, bude láska bez manželství.


  Qwilleran ukončil svůj sloupek kvizem, na kterém si čtenáři mohou ověřit své znalosti, a sdělil jim, že odpovědi budou zveřejněny v jeho úterní rubrice.


  Spokojen se svou prací si dopřál velkou porci zmrzliny, pak třikrát obešel stodolu se svítilnou a přemýšlel…


  Zítra ráno začne snídaní v čísle pět na Pleasant Street a seznámí se s papoušky. Budou ještě nervózní po únosu cizím člověkem uprostřed noci? Kolik toho bude Thelma ochotná prozradit o svém výletu do Lockmasteru? Vzal ji Dick do pětihvězdičkové restaurace Palomino Paddock? Kdo platil?


  Mohl vymyslet spousty otázek, které jí položí, ale všechny byly nepřípustné: Myslí si, že ji únosci sledovali už z Kalifornie? Pokud ne, dověděli se o jejích milovaných papoušcích z pátečních novin? Odhalil rozhovor s ní, že všichni obyvatelé ulice odešli vítat nově příchozí? Berou teď únosci šek, nebo kreditkartu? (špatný vtip). Nebo to byly Thelminy šperky? Jak mohli vědět, že má jehlice s brilianty v ceně desíti tisíc dolarů a náramek za patnáct tisíc?


  Kapitola jedenáctá


  Večer před snídaní u Thelmy si Qwilleran pustil zprávy o počasí v pickaxském rádiu, i když věděl, že vedle zpola přesných předpovědí uslyší horu nesmyslů. Jeho přítel Wetherby Goode byl spíše bavič než meteorolog, ale právě to lidé v Moose County chtěli. Dokázal ke každé předpovědi počasí přidat pár veršů, písničku či průpovídku.


  Nejméně jednou týdně věnoval svou předpověď někomu, o kom se hovořilo ve zprávách. Například Lennymu Inchpotovi, když zvítězil v cyklistickém závodě, a Amandě Goodwinterové, když ji zvolili starostkou.


  Ve čtvrtek věnoval předpověď počasí „Thelmě Thackerayové, která tu vyrostla a po dlouhé kariéře někde v Kalifornii se vrátila do bobřího kraje… Thelmo, pro případ, že jste zapomněla, máme tady zajímavé počasí.


  Zítra bude slunečno s teplotami kolem pětadvaceti stupňů, ale kdybyste šla ven, vezměte si bundu a deštník, protože později budou přeháňky a povane silný vítr.


  Kdybyste dostala rýmu, dejte si horkou citrónovou šťávu a obklad s husím sádlem na prsa.“


  Pak zazpíval několik taktů „Raindrops are falling on my had“. Sám se přitom ve studiu doprovázel na klavír.


  Pokud Thelma poslouchá, jistě se bude při zmínce o husím sádle srdečně smát. Když se obyvatelé Moose County bavili o „zlých starých časech“, skoro pokaždé se mohli strhat smíchy nad horkým, škrablavým a zavánějícím zábalem z husího sádla.


  Pokud si Qwilleran dobře vzpomínal, jedl oplatky pouze jednou v životě, a usoudil, že by se v tom ohledu měl vzdělat. Zavolal do městské knihovny, a zaměstnankyně, která hovor vzala, se ihned pustila do hledání.


  Díky jejímu úsilí se dověděl, že už staří Řekové znali oplatky… že první kleště na oplatky byly patentovány v r. 1890 v USA… že kleště na oplatky byly v prvním čtvrtletí dvacátého století nejoblíbenějším svatební darem... že v Moose County měli tuto pomůcku na půdě v každé lepší domácnosti.


  Když nastal čas vyrazit na snídani, pozorovaly ho kočky starostlivýma očima, jako by čekaly, že ho už nikdy neuvidí. „Mám od vás pozdravovat Pedra a Lolitu?“ ptal se jich.


  Pleasant Street byla klidná. Deset obrovských svatebních dortů čekalo na svatbu. Nejextravagantnější bylo číslo pět. Přední dveře, kterým se říkalo vjezd pro kočáry, byly v boční zdi, a tam na něho čekala Janice v zástěře a kuchařské čepici.


  „Dobré jitro,“ volala na něho. „To se ale udělalo krásně, co?“


  Předal jí kytici karafiátů v zeleném dárkovém papíře, kterou koupil po cestě. Intuice mu radila, aby koupil jasně červené karafiáty.


  „Thelma bude nadšená!“ zvolala Janice. „Přijde o chvilku později. Mám vám zatím přinést kávu?“


  Využil příležitosti prohlédnout si interiér. Připadalo mu, že vyjadřuje eleganci a radost ze života. Ta spousta bílé barvy mu připomněla umělecké dílo, které jednou vyhrál v tombole v Art Centru. Byla to bílá malba na bílém podkladu. Bělost pokojů v tomto domě byla pozadím pro velmi krásné kusy nábytku: pohovka a křeslo s ebenovými rámy v současném kalifornském stylu měly čtvercové sedací plochy a ocelově šedé hedvábné zadní polštáře. Extravagantní, pomyslel si. Polštářky byly velmi pestrobarevné jako papoušci – jasně zelená, červená a chromově žlutá. Stoly byly z nerezavějící oceli a měly skleněné desky. Ručně tkané velké i malé koberce rozdělovaly prostor. Na stěnách visely velké obrazy současných malířů a tapiserie.


  V hale si všiml dvou vysokých úzkých etažérů rovněž z nerezu. Každý měl pět skleněných poliček uspořádaných tak, že směrem nahoru se prostor mezi nimi zvětšoval. Byla to koncepce, která působila elegantně a lehce. V Moose County by to navrhli jinak: všechny police ve stejném rozestupu, jako příčky žebříku, napadlo Qwillerana.


  Na poličkách stáli tropičtí ptáci z porcelánu s lesklou glazurou. Byla to neobyčejná sbírka. Když si ji Qwilleran prohlížel, ucítil najednou přítomnost silné osobnosti.


  Thelma scházela po schodech. Jednou rukou, na níž se skvěl drahý náramek, se přidržovala zábradlí, druhou mu podávala. Měla na sobě žlutý plášť, který působil velmi jednoduše, ale podtrhoval stříbrnou barvu jejích krátce ostříhaných vlasů.


  „Thelmo, váš domov vyzařuje eleganci a radost ze života!“ řekl Qwilleran a chopil se podávané ruky.


  „Bůh vám žehnej, drahoušku! Mluvíte stejně, jak píšete. A dnes vypadáte dokonce ještě lépe než na večírku! Pojďte za mnou! Oplatky se budou podávat v malé jídelně. Doufám, že vám budou chutnat tak jako chutnají nám.“


  V malé jídelně dostal Qwilleran křupavé oplatky s máslem, pražené pekanové oříšky a šťávu z jablek a datlí. Qwilleran prohlásil, že jsou to nejlepší oplatky, jaké v životě jedl. Jediné, které kdy jedl, si zakoupil v samoobslužné jídelně v New Jersey. „Co snídají vaši papoušci?“ zeptal se, aby zavedl hovor jinam.


  „Normální krmivo pro papoušky a takové pochoutky jako semínka divokého šafránu, zrnka z jablek, banány, celer a vlašské ořechy,“ odpověděla Thelma. „Milují čokoládu a sladké melouny, ale my nechceme, aby nám ztloustli.“


  Janice přikyvovala. „Dick jednou dal Lolitě čokoládový bonbon s karamelovou náplní a jí se úplně slepil zobák. Bylo směšné, jak si ho pak čistila. Ale chutnal jí.


  Chtěla ještě.“


  „Mně se Dickovy záludné triky nelíbí, a také jsem mu to řekla!“ pronesla jeho teta přísně.


  V poznámkách obou žen se již dvakrát vyskytlo jméno pana Simonse.


  „Kdo je ten pan Simons?“ zajímal se Qwilleran. „Váš poradce?“


  Janice se hlasitě rozesmála. Thelma jen pobaveně zabrumlala. „To je policista v důchodu, kterého jsem zaměstnávala v dinnerklubu. Pracoval v saku a kravatě jako ochranka a považoval za svou povinnost starat se o moji osobní bezpečnost.“


  „Byl do Thelmy zamilovaný,“ řekla Janice šelmovsky.


  „Když jsem klub prodala a odešla na odpočinek, stal se rodinným přítelem. Chodil jednou v týdnu na večeři a na všechno dohlížel. Chutnalo mu, jak Janice vaří. Když se dověděl, že se chceme přestěhovat na sever, trval na tom, že mi dá malou pistoli a ukáže mi, jak se s ní zachází. Měl o nás strach, protože jsme samy dvě ženy chtěly přejet celý kontinent. Je to velmi milý člověk.“


  „Doufám, že o mně nikdo neříká, že jsem velmi milý člověk,“ poznamenal Qwilleran.


  „Nebojte se, drahoušku, k tomu nikdy nedojde,“ dobírala si ho Thelma.


  To se mu na ní líbilo – její duchapřítomnost.


  Qwilleran nepoložil svou další otázku ohledně papoušků, protože odpověď na ni vyšla v pátečním vydání novin, které si měl přečíst. Ve skutečnosti ho jen přelétl očima, tak postupoval opatrně. „Jak se vydařil výlet do Lockmasteru, Thelmo?“


  „Kraj koní je překrásný… a tamní restaurace jsou opravdu výborné… i když ne tak dobré, jako byla ta moje, drahoušku!“ řekla a mrkla na něho důvěrně. Pak zvážněla.


  „Vlastně jsem chtěla navštívit bratrův hrob. Požádala jsem Dicka, aby mě nechal pár minut o samotě, šla jsem ke hrobu a pomodlila se za něho. Potom jsem chtěla vidět tu strž, kam se Sally stále chodili a kam spadl. Dick zůstal sedět v autě. Řekl mi, že by to pro něho bylo příliš hrozné. Ale mně to připadalo krásné. V dálce jsem viděla dřevěný most, který vypadal jako postavený z párátek. Když jsem se tam dívala, projížděl tudy vlak, který vypadal jako model. Pod tím mostem protékala řeka.“


  „Černý potok,“ řekl Qwilleran.


  „Když s námi taťka jezdil do Lockmasteru do kina, nikdy jsme neviděli strž nebo něco takového. Zapřáhl do kočáru, moje nevlastní matka napekla paštiky a udělali jsme si piknik. Vstupenky do stínového divadla stály niklák, což dělalo dvacet centů pro čtyři. Taťka byl na peníze skrblík.“


  „Vzpomínáte si ještě na první film, který jste viděla?“


  „Jak bych na to mohla zapomenout? Byl to Ben Hur!


  Samozřejmě němý… a potom Cirkus. S Charliem Chaplinem. Jak my jsme toho malého tuláka milovali!… První ozvučený film byl Džezový zpěvák, a tehdy jsem se rozhodla, že půjdu k filmu, jak se tomu tenkrát říkalo.


  V té době už jsme nebyli tak chudí a mohli jsme jezdit do kina častěji.“


  Qwilleran se zeptal: „Kdy přišel film do Pickaxu?“


  „To nám bylo s Budem dvanáct a taťka nám daroval k narozeninám kino v Pickaxu. Dříve se v budově hrály opery, ale byla už dávno zavřená a on říkal, že ji dostal koupit levně. Tam jsme viděli Grétu Garbo, Johna Barrymora, Clarka Gablea a bratry Marxovy. Marxovy bratry ve válce jsme viděli třikrát. Když jsem viděla Zatanči si se mnou s Ginger Rogersovou a Fredem Astairem, věděla jsem, že musím odjet do Hollywoodu.“


  Janice přinesla na stůl kleště na oplatky a Qwilleran se obsloužil výsledkem.


  „Nepůjdeme s kávou do voliéry?“ navrhla Thelma.


  Všechny domy na Pleasant Street měly přední a zadní verandy. Ty zadní byly vlastně obývací pokoje, řečeno současným jazykem. V domě číslo pět z ní ale udělali voliéru. Byla přepažená pletivem až do stropu. Jedna polovina byla zařízená pohodlně s proutěnými křesly, stoly a stromky v mosazí kovaných nádobách.


  Ve velké voliéře přes půl verandy bylo vidět ptáky s překrásným peřím. Papoušci přešlapovali na bidýlkách, prováděli různé akrobatické kousky na visutých hrazdičkách a pomocí silných drápů a zobáků šplhali po pletivu. Jeden z nich kloval do větve. Všichni křičeli a drmolili ve dvou jazycích a hlasitě mávali křídly.


  Na zadní straně voliéry bylo šest samostatných klecí.


  Pět z nich mělo otevřená dvířka a byly odkryté. Jedna byla zakrytá dekou na noc, na které bylo vyšité jméno CHICO, a stála stranou.


  „Kdo je Chico?“ zeptal se Qwilleran. „Upadl v nemilost?“


  „Náš milovaný Chico zemřel před třemi roky,“ odpověděla mu Thelma. „Nechali jsme si jeho klec na památku tohoto velmi pozoruhodného papouška.“


  „Musím přiznat, že je to velkolepá podívaná.“ Qwilleran si dovedl představit, jak muselo být pro Thelmu strašné, když jí papoušky někdo unesl.


  Vzali si s sebou kávu a sedli si do proutěných křesel.


  Qwilleran se uvolněně opřel. „V pátečních novinách se píše, že jste řekla, že amazonští papoušci jsou velmi inteligentní a hovorní, a že ti vaši spolu mluví anglicky a portugalsky. Jak se papoušci naučí lidské řeči, nezávisle na tom, jak jsou inteligentní?“


  „Imitují lidi, u kterých žijí, včetně dětí, koček, psů a hlasů z televize,“ vysvětlovala mu Thelma. „Pedro žil u jednoho profesora v Ohiu a má slovní zásobu dvou set slov. Rád se baví o politice. Tam ten je Pedro. Právě ozobává větev.“


  „Mají mohutné zobáky,“ poznamenal Qwilleran. „Nechtěl bych je potkat v temné uličce.“


  „Pedro je amazoňan modrohlavý. Ti druzí jsou amazoňan žlutohřbetý a amazoňan rudoocasý. Všichni mají velmi živé barvy, když roztáhnou ocasní péra a načepýří peří na hřbetě.“


  „Ten s bílými kruhy kolem očí mi připadá zvlášť čilý.


  Asi poslouchá náš rozhovor,“ řekl Qwilleran s opravdovým zájmem.


  „To je Esmeralda. Ta žila ve velmi muzikální rodině a má velký repertoár vlasteneckých písní, populárních melodií a operních árií. Bohužel neumí ani jednu píseň celou. Carlotta umí odříkat řeckou abecedu, ale jen po kappa… Navarro zase umí dobře pískat… Pochytí všecko, co slyší…


  Ty dvě, co mají zobáky u sebe jako dvě drbny, jsou Lolita a Carlotta. Dívají se na váš knír, Qwille, a přemýšlejí, jak ho ukrást. Amazoňané jsou velcí uličníci.“


  Qwilleran vstal. „Situace se stává nebezpečnou! V zájmu svého bezpečí jako muže a své mužné krásy musím odejít.“


  Thelma se tomu tiše zasmála velmi příjemným smíchem.


  Když šel ke dveřím, ohlédl se ještě jednou k té pozoruhodné ženě. „Viděla jste někdy hrob svého otce, Thelmo?“


  „Ani nevím, kde je.“


  „Já ano. Je to velmi pěkné místo. Rád bych tam s vámi v neděli odpoledne zajel. Potom bychom mohli povečeřet v Boulder House Inn. Je tam krásný výhled na jezero.“


  „Bůh vám žehnej!“ řekla potěšeně.


  Na odchodu se ještě zeptal: „Máte něco proti tomu, když napíši o vašich papoušcích sloupek? Pokud ano, tak budu muset přijít znovu a dělat si poznámky.“


  Všiml si, že se na něho Janice dívá jako zkamenělá, ale soustředil se na to, jak zareaguje Thelma. Na chvíli se zarazila, ale její odpověď zněla vyrovnaně. „Těm malým drzounům už se dostalo víc publicity, než si zaslouží. Takže nesouhlasím, děkuji.“


  „Škoda,“ řekl Qwilleran. „Už jsem se těšil, jak si s Pedrem podiskutujeme o politice.“


  „Ano, má svůj vlastní názor,“ řekla Thelma. „Ale ten se vždycky nedá otisknout.“


  Po cestě domů zastavil na krajnici, aby zavolal Bushymu. Nechal mu vzkaz na záznamníku: „Můžete pozvat Janice na projížďku na člunu. Já jedu v neděli odpoledne s Thelmou na prohlídku zajímavostí.“


  Brzy na to zavolala Thelma do stodoly:


  „Qwille, ten fotograf, co fotografoval mé papoušky, pozval Janice na neděli na projížďku na člunu spojenou s piknikem na nějakém ostrově. Pojede s nimi i ta reportérka, co tu byla, se svým manželem. Chtěla bych, aby se Janice seznámila s lidmi svého věku, ale říkám si, jestli je to bezpečné.“


  Má obavy, jestli je člun vodotěsný? Nebo jestli Bushy umí svůj člun řídit? Jestli bude dobré počasí? Nebo oč jí jde?


  John Bushland pochází z loďařské rodiny a u kormidla vyrostl. A manžel Jill Handleyové je majitelem obchodu s přírodními produkty v centru města, takže si můžete být jistá, že ani oběd neohrozí její zdáví.“


  Toho večera řekl Qwilleran Polly při jejich obvyklém telefonickém hovoru: „Máš něco proti tomu, abych v neděli vyvezl na večeři jinou ženu?“ Očekával, že dostane uraženou odpověď, proto jí hned vysvětlil: „Thelma ještě nikdy neviděla otcův hrob na hřbitově na kopci a já myslím, že by ode mě bylo slušné, kdybych ji tam v neděli zavezl a pak ji pozval na večeři do Boulder House.“


  „Proč zrovna Boulder House?“ zeptala se nezvykle věcně.


  Je svým způsobem výjimečný a malebný.“ Ve skutečnosti v tom viděl možnost, jak dědičce firmy na chipsy rozvázat jazyk.


  Když se večer chýlil ke konci, ale ještě bylo brzy jít spát, protáhl se v křesle, položil si nohy na podnožku a přemýšlel o tématu dalšího sloupku – a dalšího – a ještě dalšího. Práce sloupkaře, říkával rád, sestává z pětadevadesáti procent z přemýšlení a pěti procent psaní.


  Koko ho pozoroval. Člověk nikdy nevěděl, zda mu chce sdělit něco ohledně jídla, nebo dostal nápad, který by se hodil do Qwillova pera. Qwilleran byl stejného názoru jako Christopher Smart, básník, který říkal, že pohled na kočku povznáší ducha.


  To, co se stalo, mohl být nápad jeho kocoura, nebo jeho vlastní, nikdo se na to neptal. Faktem bylo, že Qwilleranovy myšlenky se vydaly jiným směrem. Myslel na Tonyho, kocoura z Bixby… na ty dvě dodávky… a na ty velké kartony, ve kterých byly možná televizory. Mohly ty kartony být ve skutečnosti klece pro papoušky přikryté na míru šitými přehozy na noc? Pokud ano, pak mohl tím mužem, který tak rychle odjel, být Dick – hrdina příběhu o únosu. V tom případě to byl Dick, kdo zabil únosce. A pokud ano, vzal mrtvému únosci výkupné?


  Ale pak ho napadlo: Zachránce papoušků mohl být někdo třetí. Nějaký chlap bez skrupulí, kterému za jeho službu zaplatili. Jestli tomu tak bylo, vzal výkupné poté, co přivezl ptáky, a zabil toho ubožáka za volantem? Kolik zločinců se na tom komplotu podílelo?


  A pak přemýšlel dál: Byl Dick jedním z pachatelů? Byla to ošklivá představa, ačkoliv, jak praví Shakespeare 'Člověk se může usmívat a být přitom darebák'.


  „Jau!“ zamňoukal Koko pronikavě. Qwilleran si uvědomil, že mu už před pěti minutami měl dát nějakou laskominku na dobrou noc.


  V následujících dnech měl Qwilleran nezvykle moc práce, a proto neměl čas na úvahy o únosu papoušků.


  A musel připustit, že ty velké hranaté předměty, o kterých se psalo v Bixbyské Polnici, mohly být i kradené televizory, jak se domnívá policie.


  Kapitola dvanáctá


  Když Qwilleran odevzdával v redakci Juniorovi páteční sloupek, překvapil ho mladý šéfredaktor oznámením: „Měli bychom upozornit bankéře, aby vytáhli z trezorů stodolarovky. Zdejší lidé si myslí, že se nedá platit ničím větším než dvacetidolarovkami.“


  „Ten článek Zachraňte koťata ve včerejších novinách byl dobrý,“ odpověděl Qwilleran.


  „Ano, Mavis Adamsová dělá dobrá interview. Je dobře informovaná a umí se vyjadřovat. Je právnička, ale nevypadá na to.“


  „A jak by měla taková právnička vypadat, Juniore? Ty taky nevypadáš jako šéfredaktor.“


  Junior jeho ironickou poznámku ignoroval. „Počkej, až uvidíš velký inzerát na páté straně.


  Dovnitř se vřítila Hixie Riceová a vyrušila je. „Ahoj, vy dva! Víte o něčem novém a vzrušujícím?“


  „Stará přísloví,“ odpověděl Qwilleran. „Jen, abych si prověřil tvé kulturní vědomosti, zkus dokončit tohle: Ve stáří jsou člověku útěchou tři věci…“


  Ani Hixie, ani šéfredaktor nedokázali moudro dokončit.


  „Na konci svého sloupku jsem zadal čtenářům úkol.


  Dostanou tři nebo čtyři počáteční slova různých přísloví. Pokud je nedokáží doplnit, najdou odpovědi v úterním sloupku.“


  „Jaké jsou tedy ty tři útěchy ve stáří?“ zajímalo ty dva.


  „Musíte počkat do úterka.“


  Hixie se bránila. „To je moc dlouho. Čtenáři ztratí zájem. Já mám lepší nápad. Zakóduj odpovědi do dnešních novin – do nabídky zaměstnání, nemovitostí, nebo někam jinam.“


  Junior, který jako vždycky souhlasil s Hixie, se přidal k jejímu návrhu, a tak Qwillerana přehlasovali. Nerad mu předal odpovědi a Junior s nimi utíkal do produkce.


  Qwilleran se obrátil na Hixie. „Jak to vypadá s přípravou sto padesátého výročí?“


  Odpověděla mu s obvyklým zanícením. „Přípravný výbor má tisíce nápadů. A máme celý rok čas na přípravy! Bude to ta největší malá oslava stopadesátého výročí v Severní Americe!“


  „Tak vám přeji hodně úspěchů!“ řekl.


  Pak musel Qwilleran zajít s dlouhým seznamem nákupů pro Polly do Toodleova supermarketu. Když byl v oddělení kancelářských potřeb, narazil plným vozíkem do vozíku jedné obyvatelky Pleasant Street. „Promiňte,“ omluvil se. Jsem pojištěný pro případ, že se vám rozbila vajíčka, nebo se vám protrhla krabice se smetanou do kávy.“


  Byla to Jeffa, nová žena Whannella MacWhannella.


  „Qwille! Není to příliš velké množství potravin na starého mládence a dvě kočky?“


  „To je pro Polly,“ řekl. „Chodím jí nakupovat, když je v práci, a ona mě za to pozve na večeři.“


  „Velmi praktické! Nikdy jsem s nikým takovou dohodu neměla, když jsem chodila do práce. Mimochodem, ten článek Zachraňte koťata ve vašich novinách byl vážně dobrý.“


  „Zúčastníte se také?“


  „Mac souhlasí, abychom si vzali nějaká koťata, za předpokladu, že budou mít vlastní prostor a nebudou běhat po celém domě a nepoškrábou mu boty a nohavice.


  V úterý večer bude předvádění koťat. Doufám, že tam přijdete.“


  Když se Qwilleran vrátil do stodoly, Yum Yum ho vítala tím, že se mu třela o nohy, a Koko seděl na polici s knihami a trucoval.


  Qwilleran kroutil hlavou. Ten uličník! Zase ji shodil!


  Zřejmě mu to připadá zábavné, říkal si.


  Kniha na zemi ale nebyla Almanach chudáka Richarda, ale jiná stará kniha z antikvariátu zesnulého Eddingtona Smithe. Historický román od Winstona Churchilla Richard Carvel. Vida!


  Eddington měl kocoura, krásného šedého kocoura s dlouhou srstí a huňatým ocasem a výrazným intelektem, kterému dal jméno Winston Churchill. Qwilleran si v té chvíli poprvé uvědomil, že Winston dostal jméno po americkém spisovateli, nikoliv po britském státníkovi!


  Kniha na podlaze byla historický román z doby Americké revoluce, napsaná v devatenáctém století nejoblíbenějším autorem tohoto žánru své doby.


  Později si zašel Qwilleran pro noviny. Byl už zvědavý na inzeráty na páté straně, tak si sedl na lavičku u vchodu Art Centra.


  Inzerát oznamoval otevření Thelmina filmového klubu ve staré opeře, kde se budou promítat staré filmy ze zlaté éry Hollywoodu… pouze pro členy klubu… ve stylu kabaretu. Na večerním promítání se bude podávat pivo a víno, při pozdním promítání i tvrdý alkohol. V inzerátu bylo uvedeno telefonní číslo, na kterém lze získat další informace. Mělo lockmasterskou předvolbu.


  Když si Qwilleran promýšlel otázky, které chtěl položit, vchod do Centra umění se otevřel a Thornton Haggis na něho zavolal: „Hej, Qwille! Co jste si to zase vymyslel za trik na své dlouhodobě trpící čtenáře?“ Mával na něho výtiskem Všehochuti. „Přečetl jsem celé noviny řádek po řádku, ale nenašel jsem jedinou stopu po doplnění starých přísloví, které jste slíbil čtenářům.“


  „A jéje! Mohl bych si od vás zavolat?“ zeptal se Qwilleran.


  Zavolal z kanceláře Juniorovi. „Co se stalo?“


  Šéfredaktor zaúpěl. „Měli jsme všechno připravené, ale ztratilo se to! Neptej se mě jak. Nepřetržitě nám tu vyzvánějí telefony. Hixie zrovna nahrává na záznamník zprávu: Chcete-li znát odpovědi na otázky uvedené v Qwillově peru, stiskněte prosím tlačítko jedna. Načítá tam devět přísloví. To je hrozné, pokaždé se něco pokazí, že, Qwille?“


  Zase jeden Hixiin nápad, který nevyšel. Qwilleran se začal obávat o sto padesáté výročí.


  Když se vrátil do stodoly, zavolal do Všehochuti a stiskl jedničku. Ve sluchátku se ozval Hixiin hlas: „Omlouváme se, že kvůli chybě v počítači nevyšly v dnešních novinách správné odpovědi k testu uvedeném v Qwillově peru. Proto vám je sdělujeme tímto způsobem:


  Tři útěchy ve stáří jsou stará žena, starý pes a hodně peněz.


  Kočka v rukavicích myš nechytí.


  Prázdný pytel nestojí.


  Člověk má jíst proto, aby žil, nikoliv žít proto, aby jedl.


  Opotřebovaný klíč je vždycky lesklý.


  Kdo žije nadějí, zemře hlady.


  Není dobré války ani špatného míru.


  Kdo všechno chválí, nebo všechno zatracuje, je hlupák.


  Před manželstvím měj oči otevřené a v něm přivřené.


  Když přišel Qwilleran k Polly do bytu na večeři – měl vlastní klíč – stál před ním Brutus a vyzývavě na něho hleděl.


  „Chceš vidět můj řidičák, nebo průkazku sociálního pojištění? Nebo ti stačí novinářský průkaz?“ zeptal se ho Qwilleran.


  „Pojď dál! Pojď dál!“ volala Polly z kuchyně. „Řekni mi, co se dnes stalo ve Všehochuti. Na nás v knihovně se spustilo úplné krupobití telefonů.“


  „Co volající chtěli?“


  „Doplnit rčení, která měla být v novinách, ale nebyla.


  Našli jsme ta přísloví v Bartlettovi a naše zaměstnankyně je četly volajícím do telefonu.“


  „Ty vždycky všechno zorganizuješ, Polly. Nebudeme jíst na terase? Venku je pěkně, nefouká vítr.“


  „A co komáři?“


  „Na tyje ještě brzo.“


  Jako předkrm byl grapefruitový kompot s borůvkami.


  „Na tvém seznamu žádné grapefruity nebyly, pokud si vzpomínám.“


  „Počkej, až si poslechneš, co se stalo. Jedna z našich dobrovolnic dostala z Floridy balík grapefruitů s přáním všeho nejlepšího od ženy jménem Miranda. Jenže ona nikoho toho jména nezná a narozeniny má v listopadu. Zavolala tedy na ovocnou plantáž a tam to vzali s klidem. Přičetli to chybě v počítači a řekli jí, aby si na grapefruitech pochutnala. Ona je vdova, žije sama, tak přinesla nečekaný dárek do knihovny.“


  „Tak se mi zdá, že počítače dělají víc chyb, než se kdy podařilo lidem,“ řekl Qwilleran.


  „A lidské chyby člověk lépe chápe a odpustí.“


  „Musím říct, že je to nejlepší grapefruit, jaký jsem kdy jedl. Vítej v krásném novém světě počítačových chyb.“


  Jako hlavní chod byly zbytky různých jídel z posledních dní, ze kterých Polly udělala docela chutné jídlo. Qwilleran jí gratuloval k tomu, že vytvořila pokrm, jaký dosud jeho mlsný jazyk neochutnal. Vypadal jako žrádlo pro psy. „Nepopsatelné,“ řekl. „Doufám, že ještě zbylo.“ Jedli za labužnického, či spíše stoického mlčení.


  „Zbylo ti ještě místo na salát, drahý?“


  „Když to musí být?“


  Aby nemusel myslet na špenátové listy, endivii a rukolu, zeptal se: „Četla jsi oznámení o otevření Thelmina filmového klubu? Zavolal jsem na uvedené číslo a pochopitelně jsem uslyšel nahrávku. Roční členství v klubu stojí padesát dolarů na večerní promítání a stovku na noční. Vstupenky stojí pět dolarů. Členové si mohou zakoupit členské průkazy pro své hosty. Hlas na pásku se představil jako Dick Thackeray, obchodní vedoucí, ale dodal, že Thelma Thackerayová bude při večerním promítání přítomna jako hostitelka.


  Polly se zamyslela nad tím, jestli se ten nápad v Moose County ujme.


  „Prý to sem přitáhne i lidi z okresů Lockmaster a Bixby. V každém případě to přinese prospěch pickaxským restauracím.“


  Večeře končila velkolepým dezertem – mraženým jogurtem s výběrem tří polev. Qwilleran si ho polil všemi třemi.


  „Máš nějaké zajímavé novinky, Qwille?“


  Nad tím musel chvíli přemýšlet. „Yum Yum zase vyzvracela snídani. Koko mi pronikavým mňoukáním oznámil, že kape kohoutek…“


  „Jaké byly oplatky u Thelmy?“


  „Dobré, ale těžké. Tobě by asi nechutnaly:.. Papoušci byli zábavní a neuvěřitelně krásní.“


  „Co měla Thelma na sobě?“


  „Něco dlouhého a žlutého a ruku plnou náramků zlatých a tenkých jako drát.“


  „To jsou kroužky,“ poučila ho Polly. „Dnes jsem náhodou potkala v kadeřnictví Fran Brodieovou, Řekla mi, že Thelmě připadají drahokamy posázené jehlice, náhrdelníky, náramky a další šperky pro Moose County moc okázalé, tak je uložila do trezoru do banky. Prý teď bude nosit jen náušnice s miniaturními diamanty, tmavé brýle s diamanty na obroučkách a zlaté kroužky na rukou.


  Qwilleran si foukl do kníru a přemýšlel o tom, zda jsou její šperky skutečně v trezoru, nebo si je únosci odvážejí do Kalifornie.


  Jeho teorie, že únosci chtěli místo peněz Thelminy šperky, mu znovu vytanula na mysli. Sledovali ji sem až z Kalifornie? Dala jim všechno, kromě diamantových náušnic a zlatých kroužků? Jaké šperky si asi vezme, až ji poveze na hřbitov a potom do Boulder House?


  Pomohl Polly odnést nádobí z terasy dovnitř, a potom spolu plánovali, co budou dělat zítra večer. Nejdřív večeře u Tipsy, pak si doma pustí operu na stereopřehrávači. Polly navrhla La Traviatu.


  „Půjdeš dopoledne na oslavu Homerových narozenin, Qwille?“


  „Jen jako pozorovatel,“ odpověděl a zamrkal na ni.


  Později popsal oslavu narozenin ve svém deníku:


  Sobota, 19. dubna – Vstupní hala komplexu pro seniory Ittibittiwassee byla vyzdobena barevnými balónky. Přijeli zástupci města i okresu, zástupci místních i celostátních médií, a Derek Cuttlebrink se svou kytarou. Obyvatelé museli zůstat stát v prostoru za nataženými lany a všichni napjatě hleděli na výtah.


  Ten se otevřel a objevil se Homer na pojízdném vozíku, který vezla jeho mladá žena Rhoda. Na hlavě měl šikmo posazenou korunu ze zlatého papíru.


  Podle výrazu jeho obličeje se dalo poznat, že ani koruna, ani kamery, ani balónky nebyly jeho nápad.


  „Je mi líto, Homere, ale když se z člověka stane poklad města, přijde o některá svá práva. Když konečně dozněl dlouhý potlesk, Derek zabrnkal pár akordů a pak zazpíval nosovým hlasem melodii George M. Cohana „Velká stará vlajka“.


  Je vysoký a jiskru v oku má a září jako vlajka vítězná.


  Jak vidí každý z nás


  Má nová obě kolena


  A stále si dopřává sklenku brandy.


  Je mu devadesát devět


  A zná celý svět


  Sedí v křesle na kolech


  Ale nedošel mu dech


  Napřesrok v tuto dobu


  Sejdeme se tu znovu


  Pozdravit našeho moudrého Homera!


  Nebyly to nejlepší verše, jaké jsem kdy napsal, ale Derekovou zásluhou zněly dobře. Když potlesk dosáhl vrcholu, otevřel se znovu výtah, pojízdné křeslo zajelo dovnitř, dveře se zavřely a zelená kontrolka signalizovala, že jede nahoru.


  Kapitola třináctá


  Kočky poznaly, že se Qwilleran obléká ven. Loudaly se kolem, jak to kočky umějí, a trpělivě čekaly na kousky mozzarelly na rozloučenou.


  „Jedu s naším drahouškem na malou projížďku po okrese,“ vysvětloval jim. „Mrzí mě, že nejste pozvané i vy. Ona má totiž vůči kočkám averzi.“ Dovedl pochopit, že je někdo na kočky alergický, ale člověk, který kočky nenávidí, mu byl podezřelý.


  V čísle pět na Pleasant Street ho uvítala Thelma. Vypadala dobře ve světle zelené bundě z jemné kůže a bílé kšiltovce. Tričko měla pruhované v různých odstínech zelené. Vypadalo to velmi odvážně. Bílé kalhoty, sandály a kabelku, která vypadala jako batůžek a vhodně doplňovala mladistvé oblečení. Byla připravená na výlet.


  „Zapomněl jsem vám říct, že budeme muset jít pěšky po štěrkované cestě na kopec, kde leží hřbitov,“ omlouval se Qwill. „Nemáte nějaké pohodlnější boty?“


  „Hned jsem zpátky. Půjdu se přezout. Abyste se při čekání nenudil, můžete jít pozdravit amazoňany.“


  Qwilleran je slyšel až ven. Znělo to, jako by se koktejlová společnost rozšoupla, ale když vešel, křik a štěbetání utichly. Až na jednu drzou poznámku: „Hezkej chlap! Hezkej chlap!“


  „Žádné komplimenty,“ řekl Qwilleran. „Mám rád inteligentní zábavu.“


  Následoval chór vzájemně nesouvisejících útržků vět, jako: „Kolik je hodin?… Yankee Doodle přišel do města… Johoho, johoho… Hezkej chlap!“


  „Líbíte se jim,“ řekla Thelma, která se vrátila v bílých polobotkách s podrážkami z pěnové gumy. „A jim se nelíbí každý.“


  „To mi lichotí,“ odpověděl.


  Thelma nastoupila do jeho vozu svižně jako mladice.


  „Než vyjedeme, chtěl bych vám blahopřát k otevření filmového klubu a popřát vám, aby se vám dařilo,“ řekl.


  „Městu to jistě prospěje, ale nebude to pro vás příliš náročné?“


  „Klub povede můj synovec a bude odpovídat za jeho chod, ale klub ponese mé jméno a já si nad ním ponechám kontrolu.“


  Qwilleran byl zvyklý slýchat o problémech mezi starými a mladými. Lidé se mu svěřovali, protože uměl naslouchat, uměl se tvářit účastně a vždycky našel ta správná slova.


  Teď řekl: „Kdybych pro vás mohl něco udělat, rád vám pomohu.“


  Pak odjeli směrem na sever ke hřbitovu na kopci – kolem zdravotního střediska, Klingenschoenova divadla, veřejné univerzity MCCC, Toodleova supermarketu, klubu lední metané a švýcarské chaty a komplexu pro seniory Ittibittiwassee. Samé nové objekty postavené v současné době. „Ale já si pamatuji Lanspeakův obchodní dům,“ řekla Thelma. „Tam jsem si chodila kupovat klobouky na Velikonoce. Klobouky pro mě byly odjakživa důležité. Nevím proč.“


  „Byl to váš královský instinkt. Narodila jste se, abyste nosila korunu. Je to vidět na vašem držení hlavy i na vašem duchovním fluidu.“


  „Vy umíte říkat moc příjemné věci, drahoušku! Tak ráda bych se stala autorkou společenské rubriky Heddou Hopperovou, která byla proslulá svými klobouky.


  Měla jich snad tisíce, víte o tom? Jednou byla na titulní straně časopisu Time. Tam ji vyfotili ve skutečně neobyčejném klobouku.


  „Zajímavé je, že vaše jména začínají stejnými písmeny. A kromě toho bych vám chtěl naprosto upřímně říci, že pro mě jsou jména Thelma a Thurston krásná jména pro dvojčata s příjmením Thackeray. Kdo vám ta jména vybral?“


  „Maminka, ještě předtím, než jsme se narodili. Říkala, že když bude mít holčičku, bude se jmenovat Thelma, a když to bude chlapeček, tak ho pojmenuje Thurston.


  Doma nám ale říkali jen Bud a Sis. Tatínkovi jsme říkali taťko. Máte sourozence, Qwille?“


  „Ne, otec zemřel dřív než jsem se narodil… Byla jste někdy vdaná?“


  „Jen jednou. Po šesti měsících jsem ho vyhodila. Byl to hazardní hráč a já neměla v úmyslu mu jeho koníčka financovat. Od té doby mi bylo lépe samotné. Jak se přiléhavě říká: Ženě bez muže je jako rybě bez bicyklu.“


  Chvíli pak jeli mlčky. Thelma byla uvolněná a odložila svou profesionální fasádu pro veřejnost. „Je tu krásná krajina,“ řekla obdivně.


  „Jak dlouho vám trvalo, než jste sem z Kalifornie dojela?“


  „Je to asi dva tisíce mil. Mohly jsme to pohodlně zvládnout za pět dní, ale nechtěly jsme vystavovat amazoňany zbytečnému stresu. A také jsme sem nechtěly přijet dříve než stěhováci, tak jsme nespěchaly a nocovaly v kempech. Tak jsme si mohly brát papoušky do chat, aniž by někoho rušili. Chovali se velmi dobře a Janice je vynikající řidička.“


  Po několika minutách příjemného mlčení Qwilleran řekl: „Teď už se blížíme ke kopci.“


  Přejeli přes kopcovitý hřeben, který se táhl směrem na severovýchod. Na jeho vrcholu se rozkládal hřbitov.


  Siluety náhrobků bylo vidět z dálky. Odrážely se od západní oblohy.


  Opět promluvil Qwilleran: „Místo, kde je hrob vašeho otce, se mi podařilo zjistit od jednoho člena genealogické společnosti. Na vrchol kopce vede pět cest. Říká se, že když jdete tou nejpřímější, která vede rovnoběžně s hřebenem, uvede vás to do stavu zdravé uvolněnosti.“


  Hrob pěstitele brambor Mila našli poměrně snadno.


  Qwilleran decentně poodešel a nechal Thelmu s jejím taťkou několik minut o samotě.


  Když potom jeli ke břehu jezera, Qwilleran navrhl:


  „Stáhněte si u sebe okénko, Thelmo, a nadýchejte se jezerního vzduchu – mezi námi a Kanadou se rozprostírají stovky mil vody. Boulder House býval původně letním domkem majitele kamenolomu.“


  Architektonická kuriozita trůnila na útesu nad písečnou pláží. Vypadala spíše jako pevnost než jako příjemná restaurace, kam se jezdí v neděli na večeři. Restauratér byl jako vytesaný ze středověkého dřeva. Malý, kulatý, v kožené zástěře a veselé povahy. Stálí zákazníci mu dobrosrdečně říkali Kmotr.


  Před večeří chtěli vyjít na kamennou verandu se zábradlím na okraji útesu, odkud byl výhled na pláž, a vypít si tam aperitiv. Já nesmím alkohol, drahoušku. Na příkaz lékaře. A v mém věku už musím poslouchat,“ postěžovala si Thelma.


  Qwill jí doporučil Qwilleranův koktejl. Zrovna jí vysvětloval, co je to skunčí voda, když se k nim pomalu blížil velký chlupatý tvor.


  „Co je to?“ vykřikla zděšeně Thelma.


  „To je Rocky, hotelový kocour. Jak vidíte, tvoří ho z největší části srst. Je to peršan. Ale jestli nechcete, aby tu s námi byl, tak ho jednoduše zažeňte.“


  Když Rocky odešel na opačnou stranu terasy, vyprávěl jí Qwilleran, že dokáže šplhat po rozeklaných svazích útesu jako horská koza a nahlížet do pokojů spících hostů.


  Thelma se viditelně zachvěla.


  Restaurace vypadala stejně drsně jako skaliska, na kterých stála. Podlahu tvořily velké prehistorické kamenné desky, na kterých byla budova postavena. Měla obrovský krb, před který přes léto stavěli mříž.


  „V zimě se hosté po jídle sesednou ke krbu a Kmotr jim vypráví duchařské historky, nebo jiné povídačky, při kterých jim naskakuje husí kůže,“ informoval ji Qwilleran. „Není tu nějak bohatý jídelníček, ale všechno, co tu podávají, je chutné.“


  Objednali si Chateaubriand, pečené brambory a brokolici, o které Qwilleran prohlásil, že je to nutné zlo.


  Když pak seděli u kávy a borůvkového nákypu, přišel se majitel zeptat, zda jim chutnalo.


  Qwilleran mu představil paní Thackerayovou a jí řekl:


  „Paní Thackerayová, to je Silas Dingwall, pravnuk muže, který vytvořil tento osmý div světa.“


  „Jak to dokázal?“ zeptala se. „A proč?“


  „Jestli vás mohu pozvat do své kanceláře, rád vás pozvu na skleničku a povím vám ten příběh,“ nabídl jim majitel restaurace.


  Souhlasili. „To je ale samorost,“ pošeptala Qwillovi Thelma.


  Kdo to může posoudit lépe než někdo, kdo je sám samorost? pomyslel si Qwill.


  Když byli v kanceláři, požádal Kmotra, jestli si smí jeho historku nahrát na magnetofon.


  Koncem devatenáctého století, v době rozkvětu Moose County, si dřevařští baroni stavěli obrovské letní paláce na břehu jezera. Měli tenkrát víc peněz než vkusu. Ale možná to platí i dnes. Snažili se přetrumfnout jeden druhého, soutěžili, čí palác bude větší či honosnější.


  Mí předkové těžili lomový kámen, což v tehdejší hierarchii bylo méně významné než těžba v dolech a lesích. Můj pradědeček měl však smysl pro humor. On, můj otec a strýc si vymysleli snad nejextravagantnější stavbu mezi všemi. Začali sem dovážet obrovské kamenné kvádry, stavěli je na sebe, takže z nich vlastně vystavěli umělou skálu.


  A tu pak postavili dům. Potřebovali k tomu koňské povozy a silné chlapy. Byla to vražedná práce, ale výsledné dílo se stalo už tenkrát turistickou atrakcí.


  Pak, v roce 1912, nastal ekonomický kolaps a lidé odsud začali odcházet. Těch pár lidí, kteří zde zůstali, umíralo hladem, než přišla prohibice a zrodilo se nové hospodářské odvětví. Pašeráci sem po nocích přepravovali z Kanady whiskey a černí obchodníci si vymýšleli rafinované způsoby, jak ji propašovat dolů na jih a tam ji prodávat. Nervovým centrem největšího pašerácké organizace byla síť podzemních komor pod touhle stavbou. Dalo se do nich dostat tunelem, který ústil na břeh.


  Během Silasova vyprávění Qwilleran pozoroval Thelmu, aby podle škubnutí ve víčku, vlhčení rtů jazykem a podobných neuvědomělých reflexů zjistil, zda ví o tom, že se její otec na pašování alkoholu podílel. Ale Thelmě se ani na okamžik nezrychlil dech. „Podle toho by se dal natočit dobrý film… s tajemnými zvuky vycházejícími z podzemí a duchem úředníka z finančního úřadu, kterého překvapila v tunelu velká voda a on se nestihl dostat ven,“ poznamenala.


  Qwilleran navázal na atmosféru jejího scénáře.


  „Jezera nemají příliv a odliv, ale hladinu by mohl bičovat prudký liják, bouře s hromy a blesky a zvukovou kulisu by mohla doplnit nějaká divoká skladba od Čajkovského. Ducha by mohl hrát Boris Karloff.“


  V duchu si říkal, že to Thelmě možná nevyšlo u filmu, ale hrát umí. Nebo snad té historce o chipsech opravdu věří?


  Když se den chýlil ke konci, měl v hlavě víc nezodpovězených otázek než předtím.


  Do Pickaxu se vraceli kolem jezera a občas se zastavili a kochali se pohledem na plachetnice na obzoru, na čluny s krytými kajutami, které rychle brázdily hladinu, na rybářské lodi kotvící na různých místech.


  „Když jsme byli malí, tak v našem životě jezero nehrálo vůbec žádnou roli. Ani jsme o něm nevěděli,“ napadlo Thelmu.


  „Jaké to je, mít dvojče? Měli jste silný pocit vzájemného propojení?“


  „Měli jsme rozdílné zájmy, ale v duchu jsme byli stále spolu. Museli jsme stále vědět, kde ten druhý je. Byli jsme sice dvojčata, ale naše osobnosti se od sebe diametrálně lišily. Bud byl hubený a citlivý, já jsem byla silná a houževnatá. Jednou jsem rozbila do krve nos klukovi, který Buda šikanoval ve škole. Učitelka mě kárala, ale já jsem jí řekla, že jsem na to hrdá a že bych to udělala znovu. I pak, když on odešel na východ studovat vysokou školu a já na západ, zůstali jsme ve spojení. Byla jsem na něho pyšná. Stal se veterinářem a otevřel si vlastní kliniku. Dokázal se svými zvířecími pacienty zacházet tak ohleduplně, a stejně jednal i s jejich majiteli. Jedna paní, které léčil dobrmana a on nereagoval na léčbu, chtěla požádat o radu věštkyni, která diagnostikovala zvířecí nemoci po telefonu. A on, místo aby se jí vysmál, jí řekl, aby to udělala, a pak mu přišla říct, jakou diagnózu ta věštkyně zjistila. Myslel si, že se třeba něčemu přiučí… Ale já vám toho říkám víc, než asi chcete vědět.“


  „Naopak! Všechno mě to zajímá. Víte, že portrét vašeho bratra stále visí v chodbě na jeho klinice? Má výrazný obličej. Přál bych si, abych ho byl znal. Tu fotografii dělal John Bushland. Ten je známý tím, že se mu daří lidi nasvětlit tak, aby vypadali tak, jací doopravdy jsou. Určitě má ještě negativ. Mohl bych ho požádat, aby vám udělal druhou fotografii.“


  „Bůh vám žehnej! Bud mi psával krásné dopisy a já si je všechny schovala, Qwille. Říkala jsem si, že by se podle nich dala napsat kniha, která by zahřála srdce milovníků zvířat. Co myslíte?“


  „Musel bych si je přečíst. Ale rád bych vám řekl svůj názor.“


  „Poslední Budův dopis byl překrásný.“ Sundala si tmavé brýle a oťukala si papírovým kapesníčkem oči.


  Potom pokračovala: „Obávám se, že ptáček Dickie není jako jeho otec. Proto jsem tady. Doufám, že filmový klub pro něho bude výzvou a naučí ho odpovědností.“


  „To je chvályhodné,“ zamumlal Qwilleran, ačkoliv mu přezdívka ptáček Dickie připadala pro mladého muže nevhodná. Taková dokáže zakomplexovat na celý život.


  Vycítil, že Thelma je zničehonic napjatá. „Dostáváte kladné odezvy na své oznámení o otevření filmového klubu? V Moose County nikdy předtím nic podobného nebylo.“


  Thelmina tvář se vyjasnila. „Dick mi říkal, že mu volají stovky lidí. Že prodává mnoho zlatých členských průkazek na večerní představení a zelených na ta noční. Lidé prý platí kreditními kartami.“


  „Kdo vybírá staré filmy?“


  „Tento úkol jsem si vzala na starost já sama. Ráda zařadím i filmy podle vašeho přání.“


  Qwilleran nikdy nebyl velkým příznivcem filmů, ale vzpomněl si na Příběh dvou měst a Dickens byl jedním z jeho oblíbených spisovatelů.


  Když uvedl název filmu, Thelmu to nadchlo. „Já se na ten film také moc ráda dívám! A stále mám slzy v očích, když slyším poslední slova Ronalda Colmana.“


  „Je Dwight Somers dobrý agent pro styk s veřejností?“


  Jedním z nejlepších, s jakými jsem kdy pracovala. Je to příjemný mladý muž. Mám ráda muže s plnovousem!


  I s knírem!“ dodala a uličnicky ho štípla.


  Qwilleran ucítil vibrace v kníru. Ne kvůli komplimentu, ale proto, že si najednou uvědomil, že se Ptáček Dickie nápadně často usmívá. -


  Když se vrátili do Pleasant Street, doprovodil Thelmu ke dveřím, ale odmítl její pozvání na šálek čaje s tím, že musí jet domů nakrmit kočky.


  Odjel s dobrým pocitem, že svým dobrým skutkem splnil normu na celý den, možná na celý týden. Thelma navštívila otcův hrob, Janice měla celý den volno a mohla si vyjet na člunu. Pokus, kterým chtěl dědičku chipsů přimět, aby se prozradila, nevyšel. Ale vždyť šlo jen o zvědavost novináře na něco, do čeho mu vůbec nic není. Přiznal si to. Zato projížďka po okolí a historie budovy Boulder House se Thelmě líbily. Mimoto se naučila, jak může zahnat Rockyho a že ji poslechne. Třeba to byl první krok k vyléčení Thelminy antipatie vůči kočkám, a pokud je to tak, pak se dnešní den vyplatil.


  Když přišel do stodoly, dostal velkou chuť na zmrzlinu a na hudbu. Pustil si na fantastickém stereo přehrávači ve stodole Verdiho operu, kterou mu nedávno dala Polly.


  Poslouchali všichni tři – i kočky. Patřilo to k činnostem, které dělali společně, jako rodina. Kočky se uvelebily na křesle. Byly natolik kultivované, že vydržely i dunivé basy a vysoké tóniny, i když jim občas zacukaly uši, nebo na chvíli poodešly do kuchyně napít se vody.


  Kapitola čtrnáctá


  Qwilleran se vypravoval na oběd s Wetherbym, svérázným meteorologem. Kočky se dívaly, jako by věděly, kam jde. „Mám od vás něco vyřídit vašemu kamarádovi Jetu Streamovi?“ zeptal se jich.


  Yum Yum tiše kýchla, Koko se najednou musel poškrábat za pravým uchem. Proč je to pokaždé pravé ucho?


  Wetherby pocházel z lockmasterského okresu. Vyrostl v městečku, které se jmenovalo Horseradish, uvažoval stejně jako lidé narození jižně od hranice okresu a byl oblečený stejně vkusně jako oni, až na ty dvoubarevné polobotky, jak Qwillerana napadlo.


  Přijel k Onooshině kavárně před Wetherbym a zůstal stát venku, protože foukal příjemný dubnový vánek.


  A pak přijel Wetherby – v černobílých polobotkách.


  „Co se stalo?“ zeptal se Qwilleran s předstíranou účastí. „Ach promiňte. Myslel jsem, že jste měl nějakou nehodu a máte obě nohy ovázané.“


  Wetherbyho to nevyvedlo z míry. „Měl byste si také koupit dvoubarevné polobotky, Qwille. Teď se hodně nosí.“


  „Mám nohy dost velké na normální boty, Joe. Půjdeme dovnitř?“


  Sedli si do boxu a jako předkrm si objednal jídlo těžko vyslovitelného názvu. Nikdo Qwilleranovi neřekl, že je připraveno z tykviček.


  „Jak se vede našemu příteli Jet-Streamovi?“ zeptal se.


  „Je to prima kocour. Máme se rádi,“ odpověděl Wetherby, „ale vydám hromady peněz za stelivo. Veterinář říká, že staroušek má gulliverovskou hydrauliku“. Ale není to nic vážného. To jméno se k němu hodí. Jak se daří vašim dvěma uličníkům?“


  „Ty jsou pořád něčím zaměstnané. Yum Yum prohledává odpadkový koš a Koko se prochází po knihách a očichává lepidlo na vazbách. Naposledy chtěl, abych jim četl z Almanachu chudáka Richarda, ale já už začínám mít duchaplných a moudrých přísloví pomalu dost.“


  „Jako například?“


  „Muž bez ženy je jen poloviční muž.“


  „Propaganda!“ namítl Wetherby.


  „Mírněji řečeno předsudek. Tak jsem se rozhodl vydat sbírku duchaplných a moudrých kočičích přísloví pod názvem Almanach moudrého Koka.“


  „Nemáte náhodou po ruce několik příkladů?“


  „Kočka bez ocasu je lepší než politik bez hlavy… Kočka se smí dívat na krále, ale nemusí mu lízat boty… Nic zlého neposlouchej, nic zlého neříkej, ale dbej vždy na to, aby drápy byly ostré… Ale nechme toho! Co je nového v Indiánské vesnici?“


  Stodola se špatně vytápěla, proto se Qwilleran na zimu stěhoval do svého bytu vedle Wetherbyho. Byla to dobrá adresa, ale stavební firma při výstavbě bytových jednotek šetřila na materiálu. Podlahy se houpaly, zdi mezi byty byly tenké. Teď odkoupila Indiánskou vesnici K-nadace a pustila se do renovací. Ty s sebou mimo jiné přinesly i zvukovou izolaci zdi mezi Qwilleranovou předsíní a Wetherbyho obývákem.


  „Překvapuje mne, co dokážou udělat, aniž by nadělali nepořádek a špínu,“ řekl meteorolog. „Zakrývají místa, kde právě pracují, plachtami, pak navrtají díry a jimi nafoukají izolaci do zdi. Až jsou hotoví, tak díry zaplní a zamalují je. Čistá práce.“


  „A pomáhá to?“


  „Jelikož jste se tam se svými zpívajícími kočkami ještě nenastěhoval a sousední byt z druhé strany ještě neprodali, tak to nemohu posoudit. Ale ostatní obyvatelé Indiánské vesnice jsou spokojení. Dokonce i takoví věční nespokojenci jako Amanda Goodwinterová! Od té doby, co je starostkou, je naštěstí zdrženlivější. Já si myslím, že jí poradce pro styk s veřejností poradil, aby si pořídila kočku a vylepšila image.“


  Amanda byla dlouhá léta mrzutou majitelkou prosperujícího ateliéru bytového designu a svárlivou členkou městské rady. Bylo úplně jedno, kolik peněz vydala za oblečení a péči o tělo, vypadala vždycky jako strašák.


  Když se rozhodla, že si pořídí kočku, očekávali její přátelé, že si přinese domů z útulku rezavého kocoura s ukousnutým uchem a půlkou ocasu. Ale ona si koupila elegantního dlouhosrstého kocoura, kterému dala jméno Quincy – po prvním prezidentovi Spojených států.


  „Apropos kočky,“ chytil se toho Qwilleran, „účastníte se Přehlídky koťat?“


  „Ano,.. požádali mě, abych ji moderoval.“


  Qwilleran řekl: „Já bych měl oprášit své znalosti stepování a nacvičit si vystoupení se starostkou Goodwinterovou.“ Ve skutečnosti doufal, že dostane možnost přednést nějaké hezké verše z Praktické knihy o šikovných kočkách od T. S. Eliota. Často z ní četl kočkám.


  Yum Yum se líbila povídka o Mungojerrie a Rumpelteazerovi, kteří se plížili po domě a kradli. Ztotožnila se s nimi. Kokovi se zase líbil Rum Tum Tugger, ve kterém našel spřízněnou duši.


  Po obědě se Qwilleran vydal do knihovny a všiml si, že na parkovišti stojí Thelmino zelené kupé. Vešel do budovy a ke svému překvapení zjistil, že Janice s jednou dobrovolnicí sundávají výstavu fotografií slavných filmových hvězd.


  „Copak se to tu děje?“ zeptal se.


  „To jste vy?“ řekla Janice. „To je příjemné překvapení!


  Thelma říkala, že ty fotografie už všichni viděli a že nastal čas vystavit jiné. Už nechala natisknout nový plakát.“


  „Až s tím skončíte, zvu vás na šálek kávy. Nemusíte spěchat.“


  Zatímco čekal, prohlížel si knihy, prohodil pár slov s Macem a Katie, vhodil dolar do krabice, do níž se vybíraly peníze na jejich krmení, a flirtoval s mladými knihovnicemi za pultem.


  „Paní Duncanová je na pracovním obědě,“ řekla jedna z nich. „Neřekla nám, kdy se vrátí.“


  Tichý románek jejich nadřízené se slavným panem Qwilleranem je mimořádně zajímal a nepochybně považovaly za pozoruhodné, když odcházel z knihovny s tou novou, co přijela z Hollywoodu, která byla mladší než paní Duncanová, ale nebyla tak hezká.


  On a Janice šli pěšky ten kousek cesty k Lois a on jí po cestě vysvětloval, jaký význam má pro místní lidi její nepříliš moderní, hlučná, ale přátelská hospůdka. Když tam přišli, mezi hosty právě probíhala politická diskuse, při které Lois s kávovou konvicí v ruce dělala rozhodčí.


  Když vešel Qwilleran s cizí ženou, hlasy zmlkly. „Pojďte dál!“ volala na ně Lois. „Sedněte si, kam chcete. Všechny stoly jsou čisté. V kuchyni mi zůstaly ještě dva kousky jablečného koláče.“


  Janice pošeptala Qwillovi: „Thelmě by se tady nelíbilo, ale mně se tu líbí moc!“


  „Co dělá Thelma dnes odpoledne?“ zeptal se jakoby mimochodem.


  „Medituje v pyramidě. Má měděnou pyramidu, která účinně koncentruje energii. Dobře to na ni působí. Dnes ráno se velmi rozčilila při hádce s Dickem…“


  „Zase dal Lolitě karamelový bonbon?“


  Janice se rozmýšlela. „Asi bych o tom neměla mluvit, ale dělám si o ni starosti a pomůže mi, když slyším názor jiného člověka. Byla k Dickovi tak hodná a on je tak nevděčný.“


  „Máte plné právo dělat si starosti, Janice. Vy víte, kvůli čemu se pohádali?“


  „Kvůli zaměstnancům ve filmovém klubu. Budou potřebovat lidi, kteří budou prodávat vstupenky, servírovat nápoje a uklízet mezi představeními, a také promítače. Dick chce do Pickaxu pozvat lidi, které zná z Bixby. Thelma trvá na tom, aby zaměstnal místní z různých důvodů, ale dobrých.“


  „Má naprostou pravdu.“


  „Dick vyběhl z domu a práskl za sebou dveřmi, tak si myslím, že mu Thelma pohrozila. Vždycky říká, že to dělá, aby prosadila svou vůli.“


  „Otázkou je, proč chce Dick zaměstnat lidi z Bixby,“ řekl Qwilleran, ale myslel si, že to ví.


  Pak změnil téma. „Jaká byla včerejší vyjížďka na člunu?“


  „Nádherná! Viewfinder je krásný člun. Handleyovi byli moc milí. A oběd byl dobrý. Bushy je zábavný. Vyprávěl nám o svých předcích, kteří byli rybáři, a o UFO a příšerných lodních neštěstích, ke kterým docházelo, než nechala vláda postavit maják.“


  „A jaké jsou odezvy na plakát o otevření Thelmina filmového klubu?“


  „Výborné! Dick už prodává zlaté a zelené členské průkazky.“


  „Už je stanoveno datum zahájení?“ zeptal se Qwilleran.


  „Ještě ne. Thelma chce, aby to bylo v den, kdy bude mít na diagramu biorytmů všechny tři hodnoty na maximu.“ v Qwilleran přikývl. „To je velmi moudré.“


  „A hádejte, kdo přijde na zahajovací večer?“


  Říkal si, že to snad nemůže být pan Simmons! Nebo ano?


  „Pan Simmons!“ oznámila mu.


  „Jako rodinný přítel, nebo jako osobní strážce?“


  „Jen jako přítel, i když Thelma říká, že má nedůvěřivé oči, kterým nic neujde, a že každého rentgenuje očima.“ Janice se pobaveně zasmála.


  „Mohl bych nějak pomoci během jeho zdejšího pobytu? Nemám pro něho zajet na letiště?“


  „Thelma říkala, že určitě bude chtít vidět vaši stodolu. Říkala mu o ní.“


  „To se dá zařídit,“ řekl Qwilleran velkoryse.


  „A Bushy se nabídl, že si uděláme výlet na Viewfinderu.“


  Janice už nebyla tak plachá jako na recepci. Nerozhodla náhodou Thelma, že s panem Qwilleranem smí mluvit častěji? Jeho chápavý způsob, jak lidem naslouchal, je motivoval k tomu, aby se mu svěřovali.


  Janice byla dnes k nezastavení. „Bushy bude Thelmu fotografovat. Udělá jí stejný portrét jako jejímu bratrovi.


  A ona si u něho objednala zátiší se svými čtyřiadvaceti klobouky – bude to do knihy. Text napíše jedna žena z Kalifornie. Vy jste její klobouky ještě neviděl, že? Mám s sebou několik snímků, které jsem fotila já.“ Začala prohledávat kabelku.


  Qwilleran si prohlédl fotografie. Je to spíš umění než klobouky, myslel si. Nahlas řekl: „Zajímavé“.


  „Fran Brodieová navrhla, abychom jí nabídli, že je může vystavit v Art Centru.“


  „V Mooseville bude zanedlouho otevřena galerie. Tam se pořádá víc kulturních akcí a chodí tam kultivovanější publikum. Přijíždějí sem turisté zdola z jihu a přijíždějí sem na jachtách bohatí letní návštěvníci z Grand Islandu. Navrhuji, abyste své fotky ukázala Elizabeth Hartové. To je spolumajitelka Obilného mlýna a má v Moosevillu butik s názvem Elizabeth’s Magie. Řekněte jí, že jsem říkal, že si tak udělá reklamu po celém státě.“ Zase dal někomu dobrý tip.


  Qwilleran nebyl připravený na unavené „Ahoj“, se kterým se ohlásila Polly ve sluchátku, když jí zavolal, aby si s ní jako každý večer popovídal.


  „Polly! Není ti něco?“ zeptal se zneklidněn.


  „Já nevím. Jsem nějaká špatná. Byly jsme dnes se Shirley v restauraci, jako každého čtvrt roku. Znáš ji – ta knihovnice z Lockmasteru. Tentokrát přijela sem. Šly jsme k Onoosh, kde v pondělí nebývá moc plno, a našly jsme si stůl na klidném místě. Sešly jsme se proto, abychom probraly literární problémy a našly řešení.


  Porovnávaly jsme si své poznámky a osobní dojmy a dospěly jsme k závěru, že práce v knihovně už nás tak nebaví jako před dvaceti lety. Dříve se v knihovnách všechno točilo jen kolem knih! A kolem čtenářů! Teď se musíme starat o videokazety, videopřehrávače a počítače, a všechno je hrozně uspěchané. Někdejší volný prostor, kde bývaly knihy, je dnes přecpán vším možným, jen ne knihami. Dokonce i dobrovolné pomocnice říkají, že už to není tak zajímavá práce, a chodí stále častěji pozdě.


  Hrnou se k nám davy lidí, aby si prohlédly fotografie filmových hvězd, ale kvůli literárním programům ne.


  Shirley dává výpověď! Její syn má knihkupectví v Lockmasteru a ona bude pracovat u něho. Já jsem chtěla zůstat, ale vydržím ještě dalších pět frustrujících let? Ale když odejdu, co budu dělat? Mohla bych vyučovat dospělé číst a psát… nebo máš jiný návrh, Qwille?“


  Qwilleran zachoval klid: „Kdyby K-nadace otevřela v Pickaxu knihkupectví, byla bys ochotná je vést, Polly?“


  „Cože? To nemyslíš vážně!“ zvolala.


  Je to zločin, že tak velké město nemá knihkupectví!


  Mohla bys pořádat debaty o knihách, diskusní kroužky, četbu klasiků… Mohli by sem dojíždět autobusem obyvatelé penzionu pro seniory.“


  „Myslím, že každou chvíli omdlím!“ řekla Polly.


  Ale Qwillerana ani to nevyvedlo z klidu. „Než se tak stane, musím ti ještě poděkovat za tu kazetu s operou.“


  Spokojeně se usmíval sám pro sebe.


  Kapitola patnáctá


  Qwilleran to s tím knihkupectvím myslel naprosto vážně. Znamenalo to však dlouhé rozhovory s G. Allenem Barterem, právníkem K-nadace, a také cestu do Chicaga, na které se Polly rozhodne, zda se má nová prodejna postavit v Knižní ulici, nebo se mají adaptovat prostory bývalého Pickaxského Picayunu. Předtím ještě půjdou na přehlídku koťat, na zahájení Thelmina filmového klubu a on musí odevzdat příspěvek do úterního vydání.


  Qwilleran brousil svých tisíc slov o Almanachu moudrého Koka, když zavolal Thornton Haggis. „Mám pro vás zajímavou informaci, Qwille. Máte čas?“


  „Právě píšu. Nechcete přijít ke mně ve dvě odpoledne? Přineste mi poštu a noviny a já připravím něco na občerstvení. Počká ta vaše informace do té doby?“


  „Ta už vydržela čekat celé století, tak jí pár hodin už neuškodí. Týká se to něčeho, co jsem slyšel včera večer v genealogickém klubu.“


  Qwillova zvědavost poněkud opadla, přesto řekl: „Nemůžu se dočkat!“


  Po druhé odpoledne přišel jeho přítel Thorn cestou od Art Centra a Qwilleran ho uvítal džbánem sangrie.


  Mluvili o počasí, o budoucnosti Thelmina filmového klubu a cenách benzinu. Potom se Qwilleran zeptal na genealogický klub.


  „Před několika lety začali sepisovat seznam zmizelých hřbitovů.“


  „Jak může hřbitov zmizet?“


  „Asi od roku 1850 pohřbívali zdejší své mrtvé na zadních dvorech, na cestách a na malých hřbitůvcích za kostely. Dnes už po těch hrobech nezbyla žádná stopa, ale skupinka členů genealogické společnosti, kteří si říkají hřbitovní pátrači, pátrá v okresních archivech a už padli na spoustu jmen a tucty míst, na kterých kdysi bývaly hřbitovy. Malé kostely jsou už většinou zbořené, ale jeden, postavený z dřevěných kmenů, se dochoval, a ten našli.


  Je velký asi jako garáž, ale má malou pyšnou věžičku. Za ním je malý hřbitůvek obestavěný kamennou zdí. Náhrobky nejsou větší než betonové desky, ale jsou na nich vytesaná jména a data narození a úmrtí. Nejstarší pochází z roku 1918. Hřbitůvek je celý zarostlý. Patří mezi území, které chce K-nadace zařadit mezi chráněná přírodní území. Genealogická společnost žádala o povolení udělat ze hřbitova historickou památku a vyčistit jej. A teď přijde překvapení! Na hřbitově jsou pohřbeni tři Thackerayové a členové genealogické společnosti jsou si jistí, že kostel postavil Milo s několika dalšími farmáři.


  „Hmmm,“ zamyslel se Qwilleran. „Kdybych to vhodně zpracoval, byl by z toho výborný článek do Všehochuti. Má s tím hřbitovem genealogická společnost nějaké plány?“


  Jelikož se vrátila poslední Thackerayová, která pochází z Moose County, tak si řekli, že by se mělo uspořádat oficiální vysvěcení. Vy ji znáte, myslíte si, že by se jí ten nápad líbil?“


  „Má ráda publicitu, když je pro ni výhodná. Má vlastního poradce pro styk s veřejností. Mohl bych to vysondovat,“


  „Podržíme zprávu o nálezu hrobů Thackerayových v tajnosti do té doby, než nám řeknete, jak jste dopadl, Qwille.“


  Qwilleran slíbil, že vyvede Thelmu na oběd do hotelu Louskáček. Mohl by to spojit s výletem po zajímavostech okresu a při té příležitosti jí ukázat dřevěný kostelík. Po Thorntonově odchodu jí zavolal, ale než ji stihl pozvat na oběd, přerušila ho. „Bůh vám žehnej, drahoušku, že jste za námi poslal tu šikovnou Elizabeth Hartovou! Byla tu dnes ráno prohlédnout si naše klobouky.


  Moc se jí líbily a slíbila, že je vystaví.“


  „O tom mi musíte vyprávět! Co byste řekla na to, kdybych pro vás zítra v jedenáct přijel a vzal vás na oběd a na malý výlet?“


  „Jaké boty si mám vzít?“ zeptala se pohotově.


  Qwilleran spokojeně zavěsil a řekl: „Mise splněna na výbornou.“


  Ale ten den ho čekal ještě jeden, mnohem těžší úkol.


  Program Zachraňte koťata, který se konal proto, aby se přihlásily rodiny dobrovolníků, které by se dočasně staraly o nechtěná koťata, byl v Moose County něčím novým. V zákulisí měl velký úspěch, ale nyní nastal čas vystoupit před veřejností s přehlídkou koťátek, aby se na ně vybraly peníze. Otázkou bylo, kdy a kde? Za tím účelem byla svolána schůze na úterní večer do domu MacLeodových v Pleasant Street. Qwilleran tam jel v půl osmé. Sousedé se již sešli na pozemku a z Indiánské vesnice přijela dodávka s dalšími účastníky. Hanna MacLeodová všechny uvítala u dveří, strýček Louie seděl u piana a hrál melodie z muzikálu Kočky.


  Muzikální rodině MacLeodových patřil dům už po tři generace; byl plný rodinných památek, portrétů operních pěvců, houslistů a pianistů.


  Nejnovější člen rodiny, nedávno adoptovaný Danny, zavedl hosty do obývacího pokoje. Osmiletý chlapec bral svou roli velmi vážně. Přinesl další židle z jídelny, zeptal se hostů, zda si někdo přeje minerálku, a odpovídal na otázky o koťátkách, o která se rodina stará.


  „Musí zůstat nejméně osm týdnů u maminky, která je krmí a ukazuje jim, jak se mají mýt a všechno. Chytí je do zubů za kůži za krkem a posadí je do bedýnky s pískem. Taky je učí, jak si mají hrát.“


  Když přišel poslední host – Burgess Campbell s Alexanderem – zahrál strýček Louie pár akordů písně Bůh žehnej Americe, a Sanny všechny vyzval, aby zpívali.


  Schůzi vedla Mavis Adamsová, iniciátorka programu takzvaných pěstounských rodin v Moose County a organizátorka přehlídky koťat. Představila dva čestné hosty: Hixie Riceovou, vedoucí inzertní rubriky Všehochuti z Moosecounty, která bude sponzorovat přehlídku, a Dwighta Somerse, poradce pro styk s veřejností, který bude poskytovat své rady, jak zorganizovat přehlídku bezplatně.


  Mavis zahájila schůzi těmito slovy: „Program už máme víceméně hotový, ale nemůžeme rozhodnout o dekoracích nebo ceně vstupenek, dříve než budeme vědět, kdy a kde se bude přehlídka konat.


  Ke slovu se přihlásil Burgess Campbell: „Řekl bych, že v našem okrese bydlí dost zámožných občanů, kteří si mohou dovolit finančně podpořit dobrou věc, když přinese něco nového a záslužného. Na uvítací recepci zaplatilo padesát osob v obleku a kravatě po třech stech dolarů za vstupenku… hlavně proto, že se konala v Qwillově stodole. Zrenovovaná opera by byla stejně atraktivní, dokud je nová.“


  Strýček Louie se zeptal: „Půjčila by nám naše krajanka svou budovu na jeden večer? Říká se o ní, že nenávidí kočky. Co na to říká Somers & Beard?“


  „Ona je velice citlivá na své image,“ odpověděl její poradce pro styk s veřejností. „V okrese s deseti tisíci milovníky koček bych předpokládal, že se nebude prezentovat jako nepřítel koček. Ale jelikož pro ni pracuji, mohu vystupovat pouze v roli zastánce přehlídky koťat.


  Vy jí budete muset svůj návrh přednést sami a požádat ji o zapůjčení budovy bývalé opery. Bude-li potom chtít slyšet můj názor – a to bude – podpořím ten nápad.“


  Wetherby řekl: „Qwill to má u Thelmy dobré. Navrhuji, abychom pověřili tímto speciálním úkolem jeho.“


  „Souhlasím!“


  „Jsou všichni pro?“


  Všichni zvedli ruku.


  Strýček Louie se zeptal: „Viděl někdo z vás sál?“


  „Je tam zhruba sto míst u malých kulatých stolků,“ odpověděl Dwight „a jeviště se širokoúhlým plátnem.


  A taky je tam bar, kde se může člověk napít. Za filmovým plátnem je spousta místa.“


  Někdo jiný se zeptal: „Ví někdo, jak zařídili interiér?“


  Viděl to jen Dwight. „Všechno je laděno do šedé a lila – ani ne moc světlé, ani moc tmavé. Stolky jsou malé a kulaté. Sedí se na otočných židlích na kolečkách, které jsou velmi pohodlně čalouněné.“


  Všichni se začali vzrušeně bavit a Mavis zaťukala na stůl. Pak požádala strýčka Louie, aby podal zprávu, jak to vypadá s programem.


  „Mimo hudebních vystoupení a čtení veselých příběhů vystoupí i školní taneční skupiny a skupiny akrobatů. Všichni v kočičích kostýmech. Děti navštívily několik pěstounských rodin s koťaty, takže viděly, jak se pohybují při hrách,“ vysvětloval.


  Potom požádala o pozornost Hixie Riceová. „Chtěla bych navrhnout spektakulární zakončení, a sice přehlídku prominentních občanů s jejich kočkami! Starostka, školní inspektor, vedoucí městské knihovny, lidé od novin a samozřejmě náš milovaný meteorolog.“ Ozvaly se souhlasné výkřiky a Wetherby se uklonil.


  Hixie pokračovala: „Vím, kde objednat pro kočky postrojky s vodítky – dodají je do čtyřiadvaceti hodin.“


  Ze shromáždění se ozval panovačný hlas: „Mohu k tomu něco poznamenat?“ <


  Všechny hlavy se obrátily k muži, který promluvil. Nebyl to jen ten Jim Qwilleran, který psal sloupky Z Qwillova pera, ale rovněž autorita přes excentrické chování koček. „Kočku můžete vzít třeba do parku, kde očichává známé věci, nebo honí spadlý list. Ale přinutíte ji, aby přešla jeviště zleva doprava před stovkou cizích lidí?“


  Všechny hlavy se obrátily k Hixie. „Když nebudou chtít jít, tak je mohou majitelé nést, nebo na něčem vézt.


  Mimoto existuje dost sedativ, které nemají nebezpečné účinky, protože jsou vyrobena z přírodních surovin a používají se na divadle, když obsazují do nějaké role kočku. Mají pouze uklidňující účinek.“ *


  „Dávají je hercům, nebo kočkám?“ zeptal se Wetherby.


  „To můžeme rozhodnout až těsně předtím,“ řekla Mavis.


  A strýček Louie řekl: „Všechno bude záviset na tom, jestli se Qwillovi podaří přesvědčit Thelmu.“


  „Správně!“ volali všichni a schůze skončila.


  Ve stodole mu Koko předvedl své číslo skákající luční kobylky.


  „Nepálí tě uši?“ zeptal se ho Qwilleran. „Jak by se ti líbil postrojek posázený štrasovými sklíčky?“


  Ale kocour mu oznámil, že má na záznamníku vzkaz od Bushyho.


  „Kdyby sis chtěl ve čtvrtek ráno něco přivydělat, tak mi zavolej.“


  Qwilleran mu zavolal. „Co bych musel udělat?“


  „Asistovat fotografovi. Nepotřebuješ žádné zkušenosti. Půjde o lehkou práci. Za malou mzdu. Budu fotit všech čtyřiadvacet Thelminých klobouků a všechno by se urychlilo, kdyby mi někdo držel reflektory.“


  „Ty nemáš stativy, na které by sis je připevnil?“


  „Upřímně řečeno,“ odpověděl Bushy, „ty dvě ženské tam budou po celou dobu postávat a budou chtít mluvit a ty je takto diplomaticky dokážeš zahnat.“


  „Dobrá, ale věnuji svůj honorář na dobročinné účely.


  Nechci ho muset přiznat finančnímu úřadu.“


  „Ve čtvrtek ráno pro tebe přijedu.“


  Qwilleranovi se to líbilo. Slíbil Thelmě oběd v hotelu Louskáček. Zpráva o starém dřevěném kostelíku byla nostalgickým návratem do vzdálené minulosti, a když pomůže Bushymu při fotografování klobouků, bude to další plus pro něho, než jí přednese svůj návrh.


  Kapitola šestnáctá


  Když Qwilleran ve středu ráno přijel před Thelmin dům, otevřela mu Janice. „Pojďte dál. Už je hotová, jen se ještě loučí s amazoňany. Loučíte se s kočkami?“ zeptala se ho.


  „Vždycky,“ odpověděl Qwilleran.


  Thelma přišla vzrušená a dychtivá. Qwilleran si všiml, jen že na sobě má něco v barvě levandule, a spoustu nárámků, náušnice s diamanty a boty s mechovou podrážkou.


  Svižně jako dvacetiletá nastoupila do jeho vozu a zeptala se: „Pojedeme kolem Toodleová supermarketu?“


  „V Moose County je všechno blízko něčeho. Proč se ptáte?“


  Janice tam nakupuje potraviny a je moc spokojená.


  Paní, která to tam vede, říkají babička Toodleová, a ta tvrdí, že mě zná ze základní školy.“


  „Tak tam zastavíme nejdříve.“


  Potkali babičku Toodleovou v oddělení ovoce a zeleniny, kde kriticky čichala k ananasu. Když je uviděla, rozevřela náruč. „Thelmo! Viděla jsem tvou fotografii v novinách! Vzpomínáš si na mě? Emma Springerová! Říkala jsi mi sestřičko.“


  „Protože jsi byla hrozně malá. Musela jsem na tebe dávat pozor. Měla jsi krásné dlouhé lokny, a když tě za ně kluci tahali, honila jsem je s klackem v ruce.“


  „A teď jsi slavná, Thelmo!“


  Qwilleran poodešel a prohlížel si brokolici, než jejich vzrušené setkání skončilo.


  Thelma si vzala čerstvý ananas a vysvětlila, že je v nich enzym, který má hojivé účinky. Qwilleran si nabral pár jablek a pak se oba postavili do fronty u pokladny. Jako obyčejně museli čekat, než zákaznice našla kreditku a pokladní najde, kolik stojí ananas. Před Thelmou stál asi desetiletý chlapec. Trpělivě čekal, ale jeho matka si stěžovala na zdržení. Chlapec zatím pojídal nějaké cukrovinky ze sáčku.


  Najednou se otočil k Thelmě. „Nechcete gumový bonbon?“ nabídl jí a podával jí sáček.


  „Děkuji, drahoušku,“ odpověděla. „Máš tam i černé?“


  „Hodný hoch,“ řekla Thelma, když vycházeli ze supermarketu.


  „Našla jste v tom sáčku černý bonbon?“ zeptal se jí.


  „Když se v nich předtím přehraboval špinavýma rukama? Vzala jsem jeden pro Lolitu. Té je jedno, jakou má barvu.“


  Když jeli dál, Thelma ho bavila vším možným. „Představte si! Ta malá Emma Springerová si vzala vysokého Bucka Toodlea! Chodili jsme všichni tři do školy, byla to dvojtřídka! Osm roků s jednou učitelkou a kulatými kamínky!“


  „Psali jste si tajné vzkazy citrónovou šťávou?“ zeptal se jí.


  „Děláte si legraci, drahoušku? Já jsem viděla první citron až v Kalifornii! Toodleovi měli obchod na křižovatce. Měli tam všecko, od turínu až po petrolej. Museli jsme chodit míli pěšky, abychom si koupili nějakou sladkost za penny. Všude jsme tenkrát chodili pěšky, s výjimkou dnů, kdy foukal blizard. Oblékli jsme se do nedělního a šli do kostela a vyšli jsme celí zaprášení. Já jsem chodila ráda do kostela, protože jsem si mohla vzít klobouk. Na pokrývky hlavy jsem si odjakživa potrpěla. Chodívala jsem po domě s hrnci a pánvičkami na hlavě. Vyráběla jsem si klobouky z krabic od obilných vloček.“


  „Pamatujete si ještě, jak se jmenoval ten kostel?“


  „Ne, ale byl postavený z mohutných kmenů. Taťka pomáhal při jeho stavbě. Říkal, že bude stát věčně.“


  „Tak to měl pravdu. Kolem něho sice vyrostl les, ale ten teď vykácejí, a jeden přítel mi řekl, jak se tam dostaneme. Za kostelem je malý hřbitov s kamennou zídkou.“


  O kousek dál byla šipka s nápisem DŘEVĚNÝ KOSTEL a auto poskakovalo po úzké cestě plné výmolů, která vedla hustým lesem.


  Když projeli dalším výmolem, zvolala Thelma nečekaně: „To je on! To je on!“ Vyskočila z auta. Vzpomněla si na hroby tří Thackerayových a hned věděla, kde jsou.


  Qwilleran počkal, až Thelminy emoce odezní. „Zdejší lidé chtějí kostel slavnostně vysvětit,“ řekl jí. „Zúčastníte se ho jako představitelka rodiny Thackerayovy?“


  „Bůh vám žehnej! Bude mi ctí!“


  Když byli zpátky na asfaltové silnici, povídali si až k hotelu Louskáček.


  „Koupil jsem si zlatou členskou průkazku,“ svěřil se jí Qwilleran.


  „To jste nemusel, drahoušku. Mohl jste se přijít podívat na kterýkoliv film jako můj host.“


  „Ale já jsem chtěl být členem klubu. Jak se dozvíme, jaký film se bude promítat?“


  „Členové klubu budou každé dva měsíce dostávat program.“ Jmenovala některé filmy, které hodlá promítat, jako Africká královna, Kmotr, My Fair Lady, Blízká setkání třetího druhu. A pak se ho nečekaně zeptala:


  „Qwille, prozraďte mi, jak udržujete čistotu v té své obrovské stodole?“


  „Chodí tam pravidelně tři mladí muži s vysavači a jiným úklidovým náčiním a jedna postarší paní, která utírá prach a leští nábytek. Je velmi pečlivá. Mimochodem, budu zítra Bushymu pomáhat při fotografování vašich klobouků.“


  „Dobře, že mi to říkáte! Budou oplatky!“


  „Tentokrát ne. Je to ryze pracovní záležitost. Ale rádi na ně přijdeme jindy… Přežily vaše klobouky tu dlouhou cestu přes celý stát bez úhony?“


  „Každý klobouk byl uložen v pevné krabici a spediční firma dodala čtyři dřevěné bedny, každou na šest krabic. Na bednách bylo napsáno „TOUTO STRANOU NAHORU“ a navíc tam byly šipky. Perfektní!“


  Hotel Louskáček byl velký panský dům ve viktoriánském stylu s věžičkou a vnitřním obložením zdí z černého ořechu. K-nadace ho odkoupila od původního majitele a nechala ho zrekonstruovat na velmi povedený letní hotel. Daly se tu zakoupit sáčky s oříšky na krmení veverek, kterých bylo na rozsáhlém pozemku plno. Hosté také dostávali chléb pro kachny plovoucí na hladině Černého potoka. Qwilleranova stará přítelkyně Lori Bamba, která hotel vedla, přivítala Thelmu velmi okázale, čímž jí kápla do noty. Černý hotelový kocour se sametovým kožichem všemu přihlížel. Věděl, kdy se má chovat mile a kdy ne. Qwilleran postřehl, že Thelma nehnula brvou.


  Rezervoval stůl v zimní zahradě, ale ještě předtím si objednali na verandu Qwilleranovy koktejly. Odtamtud mohli sledovat veverčí balet.


  „Co říkáte na toho černého kocoura?“ zeptal se jí.


  „Má zlé oči,“ odpověděla bez váhání.


  „Ale velmi milou povahu. Hosté, kterým je smutno po domácích mazlíčcích, si ho mohou vzít na noc na pokoj.


  „Je zamluven na dlouho dopředu.“ Poslední větu maličko přehnal, aby vyprovokoval Thelmu k nějaké reakci, a ona na něho upřela ostrý pohled. Qwilleran pokračoval: „Jaký máte vztah ke kočkám? Bylo mi řečeno, abych ty své raději někam zamkl, až ke mně přijdete.“


  „Nemám kočky moc ráda. Na farmě jsme měli plno koček ve stodole a ony nade vše milovaly mého bratra.


  Už tenkrát měl pro kočky a psy velkou přitažlivost. Myslím, že jsem na něho žárlila. Tahala jsem je za ocas a jedna z Budových koček mě za to kousla. To bylo jediné, proč jsme se kdy hádali. Když dostudoval, zůstali jsme nadále ve spojení, ale kočky pro nás byly tabu.“


  Qwilleran chápavě přikývl. „Jenže to už je dávno. Teď bydlíte v městečku, kde připadá na hlavu jedna a půl kočky. Všichni máme k něčemu sympatie a k něčemu antipatie. Ale vyskytli se tu takoví, kteří o vás šíří fámy, že kočky nenávidíte. Měla byste udělat něco, čím byste je umlčela. Měla byste si o tom promluvit s Dwightem Somersem. Kdo je váš právník?“ Věděl to, ale chtěl to slyšet od ní.


  Thelmě se vyjasnil obličej. „Mavis Adamsová! První právnička, kterou jsem kdy měla. Je to hotový poklad.


  Umí naslouchat, dávat dobré rady a řešit problémy.“


  „A bydlí v Pleasant Street,“ dodal Qwilleran. „Neškodilo by, kdybyste tu věc probrala i s ní. Založila místní pobočku Iniciativy na záchranu zvířat a chce uspořádat představení, aby pro ně získala finanční prostředky. K-nadace pak získanou částku zdvojnásobí.“


  Přišla Lori a přerušila ho oznámením, že jejich stůl je prostřen. Šli se posadit do zimní zahrady. Byla to místnost s mnoha okny a výhledem do tří světových stran.


  Thelmu to nadchlo. „Taťka taky postavil takovou zimní zahradu na zadní straně domu, když vydělal tolik peněz na chipsech. Říkali jsme tomu prosklená veranda.“


  Když si objednali, sendvič s rostbífem pro něho a něco nepřehlédnutelně zdravého pro ni, stočil hovor na dopisy od Buda. „Ještě chcete slyšet můj názor na jejich případné vydání tiskem?“


  „Samozřejmě! Janice je chronologicky řadí a zakládá do složky. Jsem tak ráda, že ji mám! Je to velmi přičinlivá sekretářka, vynikající kuchařka a opatrná řidička!


  Mezi námi, Qwille, odkázala jsem jí dost peněz, abych ji zajistila. A když teď bydlíme tady, doufám, že si najde přátele. Chodí ke Campbellovým hrát si s koťaty. To je pro ni dobré.“


  Po obědě si vzali chleba a šli na procházku k Černému potoku nakrmit kachny. Sedli si na lavičku na břehu, a hned si to k nim namířily dvě kachní matky s mláďaty v dokonalé formaci. Thelmu tak bavilo pozorovat je, jak se krmí, že když rozhodili poslední drobky chleba, nechtěla vůbec odejít.


  „Tady je takový klid,“ povzdychla si. A pak, po dlouhé pauze, se najednou zeptala: „Myslíte, že jsem udělala dobře s tím filmovým klubem?“


  „Myslím, že je to velkolepý nápad, Thelmo. A sama říkáte, že se členské průkazy dobře prodávají. Vyskytly se nějaké problémy?“


  „Jen jeden – můj synovec! Je tak jiný než jeho otec. Chce pořádat jednou týdně bingo! Jasně jsem mu řekla, že v klubu, který jsem zastřešila svým jménem, nestrpím žádné hazardní hry. Víte, co mi na to řekl? Jde jen o hru, tetičko.“ Nesnáším, když mi tak říká! Když to není hazardní hra, tak proč je v tolika městech zakázaná? A když už ji někde povolili, tak proč ji omezují tolika předpisy?“


  „Máte úplnou pravdu, Thelmo, když chcete omezit filmový klub na filmy. V okrese Bixby je kasino, ale Lockmaster a Moose County hazardní hry nepovolily. Kde by to skončilo?“


  „Synovec říkal, že máme soukromý klub, ve kterém si můžeme dělat, co chceme, třeba i striptýz, pokud to zůstane v klubu. Odpověděla jsem mu, že už takové řeči nechci poslouchat. A aby se rozhodl, jestli pro mě chce pracovat, nebo ne. Až to mu zavřelo pusu. Ten dobře ví, od koho má máslo na chleba.“


  „Jsem rád, že trváte na svém, Thelmo.“


  „Vždycky trvám na svém.“


  „Kdy začnete promítat filmy?“


  „Za týden. Všechno jde dobře, až na tu nepříjemnou hádku se synovcem.“


  „Zapomeňte na Dickieho a na to, jaký je špatný,“ nabádal ji Qwilleran. „Dělejte něco konstruktivního, co přehluší negativní pocity. Vymyslete si nějaké velkolepé gesto, které by vám vyneslo obdiv celého okresu.“


  Zbytek rozhovoru vylíčil Qwilleran nejlépe vlastními slovy ve svém deníku:


  Středa, 23. dubna – během našeho nostalgického výletu po okrese a při příjemném obědě v Louskáčku jsem po celou dobu čekal na vhodný okamžik, kdy jí předložím svůj návrh, jak se vyjádřil Dwight.


  Toto mohl být on. Věděl jsem, že oceňuje mou pohostinnost, ale nechtěl jsem ji za to požádat o laskavost. To by vypadalo, že žádám protislužbu.


  Vystřízlivěla ve vztahu k synovci a dostalo se jí povzbuzení ohledně filmového klubu. Rychle jsem přemýšlel. Šlo o to morálně ji podpořit a zároveň vyřešit problém s koťaty. Řekl jsem: „Vím, že se cítíte zklamaná, Thelmo, ale nesmíte se tím nechat zdeptat! Dělejte něco konstruktivního, z čeho byste měla užitek nejen vy, ale i ostatní.“


  Thelma na mě tázavě pohlédla a já pokračoval: „To, že jste nechala zrekonstruovat starou operu, je požehnání pro celý okres! Dokonce i lidé, kteří se nezajímají o staré filmy, by rádi viděli, jak to teď uvnitř vypadá. A je tu dost zámožných občanů, kteří rádi zaplatí za prohlídku budovy, když půjde výtěžek na dobročinné účely. S radostí se oblečou do večerního a nechají se sebou jednat jako s významnými osobnostmi. Když zaparkují svá drahá auta a přejdou po červeném koberci, zaplaví je blesky novinářských fotoaparátů, nebo je dokonce zaberou televizní kamery z jihu a zajistí jim publicitu po celém státě.“


  Zase jsem jednou mluvil jako Jan Zlatoústý, jak tomu říká Polly, a při vší skromnosti mohu říct, že Thelma byla okouzlena. „Chcete říct, že bych měla dát budovu opery k dispozici k prohlídkám interiéru a výtěžek ze vstupného věnovat na charitativní účely?“ zeptala se.


  „Mavis Adamsová spustila nový program na záchranu zvířat a právě zahájila zkoušky na představení, které by mělo vynést finanční prostředky na realizaci programu. Významní činitelé okresu nebudou váhat a zaplatí dvě až tři sta dolarů za vstupenku, bude-li se představení konat v tak luxusním prostředí, jako je filmový klub. Poskytnete-li k tomuto účelu prostor, bude to od vás velkorysé gesto. Zeptejte se Mavis na podrobnosti a promluvte si se svým poradcem pro styk s veřejností. Já věřím, že Dwighta váš nápad nadchne.“ V této chvíli už jsem nemohl couvnout.


  Thelma neotálela s odpovědí. „Zítra mám s Mavis schůzku v advokátní kanceláři. Promluvím s ní o tom. Mohlo by to být zajímavé.“ Mise úspěšně splněna! Bez velkého přemlouvání!


  Mám nepříjemný pocit, že Ptáček Dickie bude větší problém, než si jeho „tetička“ umí představit.


  Kapitola sedmnáctá


  Ve čtvrtek ráno přijeli ke stodole tři mladí muži s nejmodernějšími úklidovými prostředky a paní Fulgrovová s čistícím prostředkem na kov, který si sama namíchala, a to znamenalo, že kočky musí ze stodoly pryč.


  Ony by nikoho při práci nerušily, ale lidé by rušili je.


  Qwilleran je posadil do auta spolu s modrými polštářky, truhlíky na písek, miskami na vodu a talíři a odjel s nimi na Pleasant Street pomáhat Bushymu při fotografování Thelminých klobouků.


  Janice ho přišla uvítat. „Bushy už je nahoře, Thelma je u právničky. Mohu vám něco nabídnout? Kávu? Něco studeného?“


  „Nechcete vyjít ven a jít pozdravit kočky?“


  „Když tu Thelma není, můžete je vzít dovnitř.“


  „Ne, děkuji. V autě je jim dobře. Mají tu všechno, co potřebují.“


  Bushy byl v patře v pokoji, kterému se teď říkalo „Galerie klobouků“, a rozestavoval své přístroje. U dvou zdí stály police, na kterých byly vystavené klobouky. Jiné zase ležely na podstavcích uprostřed pokoje, každý na vlastním akrylovém podstavci.


  „Teď uděláme toto,“ řekl. „Přeneseme všechny klobouky na jednu stranu pokoje, potom jeden po druhém vyneseme sem a vyfotografujeme. Tak budeme mít jistotu, že žádný nevyfotíme dvakrát.“


  Qwilleran se usmál. „To mi připomíná historku o tom muži, který si chtěl nechat zkrátit nové kalhoty o sedm centimetrů, a krejčí mu zkrátil jednu nohavici dvakrát.“


  „Legrační, ale já nemám na smích čas. Mám moc práce.“ Bushy postavil jeden podstavec dopředu, na který položí každý klobouk, který bude fotografovat. Dva stativy s reflektory postavil tak, aby se světlo odráželo od zdí a od stropu. Fotoaparát měl postavený také na stativu. Qwilleranovým úkolem bylo položit na podstavec klobouk a různě ho obracet, dokud mu Bushy neřekne, že ho vidí z toho správného úhlu. Potom mu řekne, jak má držet třetí lampu. „Výš… níž… kousek doleva… ještě o dva centimetry dál.“ Tento složitý rituál se bude s každým kloboukem opakovat třikrát.


  První dva snímky byly zajímavé. Potom si Qwilleran krátil čas vymýšlením názvů pro klobouky: Božská sekaná… Císařský salát… Čokoládový krém. I když měl výjimečné nadání pro popis, u takových kreací mu to činilo potíže. Některé měly nádech toho, jiné krapet onoho, nečekané materiály, některé byly ručně malované, jiné vyšívané, měly provokativní barvy, výstředně tvarovaná dýnka a krempy.


  Když Bushy vyfotografoval asi polovinu exponátů, řekl: „Běž se podívat, Qwille, jestli se tu dá sehnat kafe, pak si uděláme přestávku.“


  „Jaké chceš?“


  „Bez.“


  „Co na ty klobouky říkáš?“


  „No… jsou jiné! Kolik za ně asi dala?“


  „Viděl jsi krabice, ve kterých je má uložené?“


  V rozích pokoje byly dva tucty kulatých krabic na klobouky, potažených lesklým papírem s krokodýlím vzorem.


  Qwilleran se na to zeptal, když sešel dolů pro kávu.


  „Thelma si je nechala udělat, protože se jí líbí krokodýlí vzor,“ vysvětlila mu Janice. „Má rukavičky a kabelky z krokodýlí kůže.“


  „Prohlédla jste si kočky?“


  „Ano, a přinesla jsem jim něco dobrého. A také jsem vám dala do auta několik krabic s dopisy od Thelmina bratra. Prošla jsem je a chronologicky je seřadila, aby to pro vás bylo jednodušší.“


  „Děkuji.“


  Odnesl kávy nahoru. „Už se na ty tvoje fotky těším.


  Všechno na nich vždycky vypadá lépe než ve skutečnosti,“ řekl Bushymu.


  „Řekla ti Thelma, že chce, abych jí udělal portrét? Stejný jako portrét jejího bratra, který visí na chodbě veterinární kliniky.“


  „O doktoru Thurstonovi jsi mluvil v superlativech, ale o jeho synovi toho moc nevíš, že?“


  „Jen z doslechu. Moje žena pocházela z Lockmasteru a říkala o něm, že byl flákač, ale vždycky měl dost peněz.“ Tato informace Qwillovi bohužel v ničem nepomohla.


  Po pochybném zážitku se čtyřiadvaceti klobouky by si byl Qwilleran rád zajel k Renniemu na sendvič a hranolky, ale kočky už byly dlouho zavřené v autě, tak je odvezl do stodoly. Zdálo se, že vědí, kam jedou. Chovaly se spokojeně až do chvíle, kdy vjeli do hustého lesa, kterým vedla cesta ke stodole. Bylo slyšet tiché hřmění v Kokově břiše, což bylo znamení, že se mu něco nezdá. Úklidová četa už byla pryč a něco ve stodole Koka zneklidnilo.


  Qwilleran nechal kočky v autě a obezřetně šel ke stodole. Vzduch voněl čistícími prostředky a leštidlem na kov. Na pracovní desce v kuchyni ležel balíček a u něho naškrábaný vzkaz nenapodobitelným stylem paní Fulgrovové: Nějaký člověk to sem dones a neřek méno.


  Balíček byl zabalený v papíře s krokodýlím vzorem a ovázaný černou gázovou stužkou. Na ní visel lístek od Thelmy: „Děkuji za všechno. Dick je tady a odveze vám tuto malou pozornost do stodoly.“ V balíčku byli dva porcelánoví papoušci se zelenou glazurou s červenými a žlutými skvrnami.


  Postavil je na krbovou římsu zobáky k sobě, jako Lolita a Carlotta v Thelmině voliéře, když spolu klábosí.


  Když odnášel do stodoly kočky a otevřel přenosku, Yum Yum opatrně vylezla, jako by tu nikdy předtím nebyla, zato Koko vyrazil ven, vrčel a rozhlížel se do všech stran.


  Qwilleran se ťukl do čela, protože si uvědomil, co je příčinou Kokova neklidu. Byl tu Dick Thackeray. Koko proti Thelminu synovci něco měl, a ještě než vešel do stodoly, zavětřil, že tu byl. Po party na uvítanou vrčel úplně stejně, když se vrátil do stodoly – vrčel na někoho, kdo tu byl.


  Qwilleran otevřel konzervu s uzenými ústřicemi, nakrájel je na drobné kousky a rozdělil na dva talíře.


  V duchu se ptal, zda Kokovo podrážděné chování potvrzuje to, co mu Thelma vyprávěla o svých pocitech na lavičce u Černého potoka. A vysvětluje to výběr knih, které Koko shodil na zem?


  Vždy tu byla možnost, že Koko odjakživa rád shazoval knihy z polic a díval se, jak dopadají s dutým žuchnutím na podlahu. Že tentokrát shodil Chudáka Richarda a Richarda Carvela, to mohla být také náhoda. Potom si šel spolu s Yum Yum lehnout na modrý polštářek na ledničku a oba usnuli.


  Qwilleran si vzal sendvič se sýrem, termosku s kávou a krabicí s dopisy, kterou mu položila do auta Janice, a šel do altánku. Mobil úmyslně nechal ve stodole.


  Thelmin bratr psal doopravdy dobře. Mnohem důležitější však byl obsah jeho dopisů. Otázkou bylo, zda jsou ty dopisy tak dobré, aby vyšly tiskem. Obsáhly časové období asi třiceti let. Bud se oženil s veterinářkou, doktorkou Sally, a jeho otec mu umožnil otevřít si veterinární kliniku v Lockmasteru. Největší radostí jeho ženy byl zřejmě její syn Dickie – o to víc, že Sally už potom žádné další dítě mít nemohla. Oba byli zanícení veterináři a zastánci holistické medicíny. Sally navštěvovala kurz akupunktury. Jejím koníčkem byla hudba a turistika. Bud hrál na flétnu. Každou neděli nechali Dickieho v péči jeho chůvy a šli na výlet kolem strže Černého potoka. Budovy popisy strže byly téměř poetické. Sedávali se ženou na velkých plochých balvanech, jedli energetické tyčinky a pili vodu, kterou si přinesli v batozích.


  Dickie, jak mu rodiče říkali, byl hezký chlapec s velmi roztomilou povahou. Dobře se učil, hrál tenis a byl oblíbený u svých spolužáků. Jeho koníčkem byla turistika. Na střední škole začal dávat přednost společnosti svých kamarádů.


  Bud psal: „Dick má talent žít nad poměry, ale my mu v tom nebráníme. Je to náš jediný syn! A víme, že nebere drogy a nic podobného. Chlapci, s nimiž se stýká, jsou všichni velmi pilní a mají velké plány, co se týče kariéry. Dick se ještě nerozhodl, co chce dělat. Dosáhl věku, kdy už může řídit auto, a tak mu ho dáme k narozeninám. Sis, pamatuješ, jak nám dal taťka k narozeninám kino?“


  Strašný řev ze stodoly Qwillerana vytrhl ze čtení. Když tam doběhl, Koko tančil kolem záznamníku. Byl na něm rozhořčený vzkaz: „Qwille! Kde jsi? Je sedm hodin! V šest jsi měl být tady!“


  Polly byla v Chicagu, Mildred v Duluthu a Arch griloval na terase dva steaky. Qwilleran se rychle zamyslel a zavolal Wetherbymu Goodovi, který bydlel přes domovní blok od Rikerových. Pravděpodobnost byla malá, ale naštěstí byl Wetherby doma.


  „Joe! Prokažte mi laskavost!“ požádal ho Qwilleran zoufalým hlasem. „Zaběhněte k Rikerovým a vyřiďte Archovi, že jdete sníst můj steak. Žádné vysvětlování! Prostě mu řekněte, že jsem vám volal z vězení.“


  Qwilleran se zasmál. On a Arch měli za dobu svého dlouholetého přátelství tolik rozepří a hádek, a přece zůstali přáteli.


  Začal zvonit telefon. V domnění, že volá Arch, nechal volajícího zanechat zprávu na záznamníku. Byla to však Hixie Riceová, která volala z redakce.


  Qwilleran jí zavolal zpátky a vyslechl její vzrušené líčení. „Qwille! Získali jsme na představení operu! Na příští úterý! Vstupenky budou stát dvě stě dolarů! Není to senzace? Řekla jsem Mavis, že ti o tom řeknu. A Dought Bethune tiskne programy, tak bude potřebovat názvy textů, které budeš číst.“


  Hixie se nadechla a Qwilleran jí položil otázku, které vzápětí litoval: „Mohl bych nějak pomoci?“


  „Na velké finále bych tvou pomoc doopravdy potřebovala, Qwille. A čím dřív, tím líp. Kdyby ses mohl zastavit v redakci…“


  „Kdyby ses mohla zastavit u mě ve stodole,“ přerušil ji, „tak ti nabídnu něco k pití.“


  Hixie Riceová byla atraktivní, temperamentní žena, u níž se nedal určit věk a která měla smůlu v lásce.


  Qwilleran ji poznal dole na jihu a sledoval její románky jako jednotlivé díly kýčovitého seriálu. V práci byla Hixie úspěšná zásluhou své nakažlivé schopnosti nadchnout se a pro své nevyčerpatelné nápady, i když se často neuskutečnily. Qwilleran ji pokaždé rád viděl.


  Byla ve stodole obratem ruky, jak se říkalo v Moose County. „Kde máš své roztomilé kočky?“ zeptala se a kočky okamžitě přiběhly, aby se s ní přivítaly. Yum Yum a Koko měli Hixie rádi.


  „Co chceš pít?“ zeptal se Qwilleran.


  „Co piješ ty?“


  „Qwilleranův koktejl.“


  „Já si dám martini.“


  Když se posadili na „svůdnou“ pohovku (jak ji Hixie označovala), zeptal se Qwilleran: „Jak jsi dopadla při shánění prominentních občanů na velké finále?“


  „Všichni přijdou!“ odpověděla nadšeně jako vždycky.


  „Co tomu říkáš? Sloupkař místního listu, meteorolog, hoteliér, školní inspektor, umělecký řezbář, lékařka, vedoucí městské knihovny, pisatelka rubriky pro hospodyně, dvě profesorky v důchodu… a vzácná paní starostka! Ty profesorky jsou Cavendishovy sestry. Jenny je upoutaná na invalidní křeslo, tak ji Ruth přiveze na pódium, a ona bude mít na klíně dvě kočky.“


  „Už jste objednali ta vodítka posázená štrasem?“


  „Už jsou na cestě.“


  „Mohu ti dolít?“


  Soukala se z měkce polstrované pohovky. „Ne, děkuji, ale umíš namíchat vynikající martini. Prozradíš mi tajemství?“


  „Čtrnáctku jedné.“ Ve skutečnosti neměl žádný suchý vermut, takže to bylo čtrnáct k nule!


  Když pak později volal Polly do Chicaga, vyprávěl jí o štrasem zdobených vodítkách, řadě prominentních osobností a neškodném sedativu z bylin, které by mělo koťata zklidnit, aby se nebála.


  „Proboha!“ zvolala. „To mi připadá jako další z Hixiiných báječných nápadů! Jenom doufám, že to tentokrát vyjde.“


  „Co vaše konference, jde to dobře?“


  „Jen jsme udělali brainstorming, víc nic. Prostě jsme říkali všecko, co nás napadlo. Je to velmi zábavné. Lidé z K-nadace jsou velmi milí, a je tu dobré jídlo a pití. Budu ráda, až se zase vrátím ke svému vaječnému salátu a sendvičům. Odlétám v neděli ráno a přiletím v poledne pravidelnou linkou. A něco ti přivezu!“


  „Co?“


  „Nech se překvapit!… A bientót!“‚


  „A bientót,“ zamumlal. Neměl rád, když ho nechávala v nevědomosti.


  Kapitola osmnáctá


  V pátek dopoledne odevzdal Qwilleran svůj příspěvek o něco dřív než obvykle, což přimělo šéfredaktora zeptat se: „Děje se něco? Nebo ses polepšil proto, že jíš hodně brokolice?“


  „Ne, mám ještě něco jiného, Juniore. A neopovažuj se v mém textu dotknout jediné čárky! Po tom fiasku z minulého týdne…


  „Já vím, já vím!“ Junior zvedl ruce na obranu.


  Ve skutečnosti to Qwillerana táhlo k Budovým dopisům. Důvěrně známé vibrace v horním rtu byly předzvěstí podezření, které mu potvrdil Koko tím, že vrčel a prskal na někoho, kdo byl předtím ve stodole. Qwilleran byl přesvědčen, že je Dick na seznamu Kokových neoblíbenců, jak tomu říkal.


  Ale napřed ještě musel vyřídit pár věcí. Například odeslat dopis do Anglie a proměnit si šek na denní výdaje.


  V bance stál ve frontě za Wetherbym. Naklonil se k němu a pošeptal mu: „Platí vás teď za ty vaše předpovědi pickaxská stanice?“


  Meteorolog se rychle obrátil. „Ahoj, Qwille! To byl nejlepší steak, jaký jsem kdy jedl! Když budete potřebovat, kdykoliv za vás zaskočím.“


  „Máte čas na kávu u Lois?“


  „Další, prosím,“ zavolal netrpělivě pokladník za přepážkou.


  Když si vyřídili, co potřebovali, vydali se k Lois, ale šli oklikou, protože chtěli vidět, co nového se děje ve staré opeře. Kamenná budova už zase vypadala vznešeně.


  Prkna z oken a dveří byla odstraněna a všechno bylo nové. Na jedné straně nad vchodem visela vkusná dřevěná tabule s nápisem: THELMIN FILMOVÝ KLUB. Parkoviště po obou stranách byla čerstvě vyasfaltovaná. Na druhé straně ulice to také vypadalo lépe. Obchod s potřebami pro instalatéry a tiskárnu nahradila cukrárna, antikvariát a dárkový butik. Dveře uprostřed řady domů vedoucí k bytům v patrech nesly nový nápis: TERASA OPERY.


  Wetherby řekl: „Ty byty nejsou špatné. Jednou jsem tam byl u někoho na návštěvě. Jsou to jednopokojové byty s malým balkonem na zadní straně, ale ten se hodí tak na pěstování rajčat.“


  „Vstoupil jste do klubu?“ zeptal se ho Qwilleran.


  „Ne, já na staré filmy nejsem. A vy?“


  „Jen proto, abych tam občas mohl zajít s nějakým hostem. Slyšel jsem, že to tam povede Thelmin synovec.“


  „Tak hodně štěstí,“ řekl mu Wetherby. –


  U Lois si objednali kávu a čerstvě upečené pečivo. Jak se ukázalo, byly to skořicové bochánky.


  Nevyslovený posměšek, který zazněl v poslední poznámce meteorologa, posílil Qwillovo vystřízlivění.


  „Slyšel jsem jistý záchvěv cynismu ve vaší poznámce o Dicku Thackerayovi, nebo se mi to jen zdálo?“ zeptal se.


  „No… víte… chodili jsme spolu do třídy dvanáct let.


  My, děti z Horseradishe, jsme chodili do spojené školy ve východním Lockmasteru – hejno vesnických balíků uprostřed bohatých rozmazlenců. Poznal jsem Dicka na školním dvoře u házení mincí. Vždycky vyhrál. Na střední škole jsem se musel hodně učit, abych dostal dvojku, a on měl samé jedničky. Hrál jsem ve školním divadle a on se poflakoval s kluky, kteří se chtěli stát vědci. Zatímco já jsem běhal, oni hráli karty o peníze. Musel jsem pracovat, abych si vydělal na další studium. Dick usoudil, že studovat je zbytečné, a odjel na cesty. Nikdy nic pořádného nedělal. Tak si říkám, jak dlouho si asi vydrží hrát na vedoucího tetina klubu?“


  „Chápu, co myslíte,“ řekl Qwilleran.


  Pak převedli řeč na přehlídku koťat. Bavili se o tom, jak se asi budou kočky snášet za jevištěm, když budou čekat na svůj výstup, jaká hudba bude asi doprovázet velké finále a co asi řeknou Jet Stream a Koko na štrasová vodítka.


  „Na zkoušce v pondělí večer už budeme některé odpovědi znát,“ řekl Wetherby.


  Siamky ve stodole netrpělivě na Qwillerana čekaly, protože oběd měly dostat už před jedenácti minutami.


  Qwilleran jim dal najíst a přečetl jim článek z Wilson Quarterly, aby je uspal. Když se nenápadně rozešly na svá tajná místa, kde spávaly, odešel Qwilleran s velkou porcí zmrzliny a krabicí Budových dopisů do altánku.


  Jak Budovi přibývalo let, psal méně často. Většina jeho dopisů se týkala neobvyklých případů, se kterými se on a Sally na veterinární klinice setkali. Objevovala se v nich jména slavných dostihových koní a psů, kteří získali nejvyšší ocenění. Jednou psal o hrozném požáru nějaké stodoly a prožíval utrpení spolu s jejím majitelem. Občas zajel Dick nečekaně domů a týden zůstal. Se svým neodolatelným úsměvem a veselou povahou tam byl stále vítaným hostem. Někdy dostal výborný podnikatelský nápad a rodiče mu půjčili peníze, i když ze zkušenosti věděli, že je nikdy nedostanou zpátky, ale nevadí, byl to jejich jediný syn. Existuje snad lepší investice? Bylo jim jen líto, že si s nimi nikdy nechtěl vyjít ke strži u Černého potoka.


  Postupem doby se Sally stávala pomalejší, mívala špatné dny a zůstávala doma. V té době Budovi různí investoři nabízeli, že kliniku odkoupí a zbaví ho tíživé odpovědnosti. Potom přišla sedmdesátka, ale Sally na něho naléhala, aby si kliniku, která pro něho tolik znamená, nechal. Dick přijížděl a zase odjížděl. Sally stále víc slábla. Bud už toho nedokázal moc říct. Už nechodil ke strži, ale byl vděčný, že má stále svou práci, která ho udržuje v psychické kondici, a že je natolik zdravý, aby v ní mohl pokračovat.


  To byl poslední dopis v krabici. Co se stalo s jeho skutečně posledním dopisem, který se Thelmě zdál tak krásný? Zavolal do jejího domu a ve sluchátku se ohlásila Janice. Thelma byla v klubu, aby ještě vychytala poslední detaily, řekla mu.


  „Přečetl jsem ty dopisy,“ odpověděl, „ale poslední chybí.“


  „To máte pravdu. Ona ho stále má u sebe, aby si ho kdykoliv mohla přečíst. Je už dost osahaný, jak ho pořád skládá a rozkládá.“


  „Měly byste si udělat kopii a originál uložit. Máte kopírku?“


  „Ne, ale mohla bych ho nechat zkopírovat někde ve městě.“


  „Já mám kopírku doma. Jestli ten dopis najdete, můžete ho sem přinést a vyřídíme to rychle.“


  Za chvíli přijelo ke stodole zelené kupé. Janice mu předala dopis a on s ním zašel do pracovny, aby ho okopíroval. Janice zatím mluvila s kočkami a prohlížela si knížky.


  „To je ale legrační název,“ řekla, když Qwilleran sešel dolů po rampě. Prohlížela si Jak číst knihu od doktora Mortimera Adlera. „Když můžete číst knihu, kde se píše, jak číst nějakou knihu, tak proč potom tu knihu ještě potřebujete číst?“ zeptala se ho.


  „Jednou vám ji půjčím, a pak se to dozvíte… Udělal jsem dvě kopie toho dopisu a jednu dám do krabice k ostatním. Vy si můžete vzít tu druhou, aby se originál tolik neopotřebovával. Máte čas na sklenici ovocné šťávy?“


  Byl rád, že pozvání odmítla. Chtěl si co nejdříve přečíst Budův dopis.


  


  Milá Sis,


  20. července – na Sallyiny narozeniny – se stal zázrak. Už celý rok jsem se neodvážil jít na naši starou oblíbenou túru. Dick je u nás zase po dlouhé době na návštěvě – jeho pokoj na něho stále čeká – ale ani jeho přítomnost nezmírní tíhu mého srdce od smrti mé milované Sally.


  Potom se stal zázrak! Psovod ze cvičiště mě pozval, abych s ním šel na procházku s loveckými psy.


  Mají padesát foxhoundů, se kterými denně chodí po silnici. Mezi psovodem a psy je vztah jakéhosi láskyplného respektování. Mluví k nim rozhodným, ale něžným, melodickým hlasem. Jmenuje se pan Thomas.


  „Pojďte ven,“ řekl jim a psí smečka vyšla z ohrady a zamířila na silnici.


  „Teď sem,“ zavelel a oni odbočili za ním doleva.


  Mým úkolem bylo jít vzadu a nahánět opozdilce zpátky za smečkou. Pan Thomas i já jsme měli biče, ale jen proto, abychom jimi mohli práskat o zem a tak vzbudit pozornost psů.


  Na bočních silnicích skoro není provoz, ale když se nějaké auto objevilo, řekl pan Thomas: „Pojďte ke mně,“ a oni se natlačili k sobě buď na pravé, nebo na levé straně silnice. Dokázali mu číst myšlenky.


  Jednou u nás zastavil farmář s náklaďákem a řekl nám: „To je nejhezčí věc, jakou jsem kdy viděl.“


  A já byl u toho. Krajina kolem byla překrásná.


  Vzduch byl čistý a působil osvěživě. Šel jsem lehkým krokem a cítil jsem, jak ze mě opadá citové břímě minulých let.


  Když jsme vedli psy zpátky do klubu, dostal jsem chuť jít se zase projít ke strži. Vrátily se mi vzpomínky na všechny divy přírody, kterým jsme se s mojí milovanou Sally obdivovali a které mi nepřinesly zármutek, ale lásku.


  Pozval jsem Dicka, který je tu na pár týdnů, aby tam se mnou v neděli šel. K mé radosti souhlasil.


  Řekl mi, že zajede do města koupit si sportovní boty.


  Milá Sis – raduj se se mnou. Cítím se, jako by se mého ustaraného čela dotkl anděl svým křídlem.


  S láskou tvůj Bud


  P. S.: Proč za mnou někdy nepřijedeš? Je to tak dlouho, co jsme se viděli! Neboj se, Sis. Nebudu tě nutit chodit na dlouhé túry.


  Pomalu a zamyšleně uložil Qwilleran kopii dopisu do krabice. Cítil svědění v koříncích kníru, a to ho znepokojilo.


  Podíval se na hodinky. Ještě nebylo pozdě zavolat příteli Kipovi MacDiarmidovi, vydavateli Lockmasterského hlasatele.


  „Qwille! My o vlku…! Včera jsme o vás mluvili v literárním klubu, Lidé chtějí vědět, kdy se zase na nás přijdete podívat.“


  „Jako host? Nebo si musím zaplatit jídlo sám?“


  „Uhradíte to z diet,“ odpověděl vydavatel.


  Po obvyklém klábosení přešel Qwill k věci: „V pondělí přijedu do Lockmasteru. Budete mít čas jít se mnou na oběd? Chtěl bych s vámi mluvit o knize, na které právě pracuji. Pomohlo by mi, kdybyste mi okopíroval nějaké články z vašich novin.“


  Tak si Qwilleran domluvil setkání.


  Z dlouholeté zkušenosti věděl, že novináři znají pozadí novinových článků, a to bývá často pravdivější než samotný článek. Aby se dověděl utajovaná fakta, nebo pozadí příběhu, používal stále stejný trik: Pracuji právě na knize. Ať už mluvil s člověkem z oboru, nebo ne, každý byl ochotný, dokonce přímo prahl po tom, aby mohl domnělému autorovi knihy říct všechno, co ví. To, že ve skutečnosti nic nepsal, nemusel nikdo vědět.


  Kapitola devatenáctá


  V neděli ráno zajel Qwilleran do města, aby na oslavu Pollyina návratu z Chicaga koupil nějakou rozkvetlou květinu v květináči. Zaparkoval na veřejném parkovišti a zamířil k obchodům na Hlavní třídě, když vtom přivolalo jeho pozornost přátelské houkání. Fran Brodieová stáhla okénko auta a mávala na něho, aby šel za ní. „Už jste slyšel nejnovější zprávu?“ zeptala se. v


  „Bude pršet?“ odpověděl otázkou, ačkoliv jí viděl na obličeji, že nejde o dobrou zprávu.


  „Myslím, že přijdu o asistentku – po takové době, kterou jsem investovala do jejího zapracování. Vzala jsem ji dokonce i do Kalifornie, když jsem tam letěla za Thelmou Thackerayovou.“


  „Proč odchází?“ zeptal se Qwilleran.


  „Bere si svého snoubence a stěhuje se s ním do jiného města, kde se zrovna teď porozhlíží po nějakém místě.“


  To bude to Holmesovo děvče a doktor Watson, pomyslel si Qwilleran. Sňatek je legitimní důvod k podání výpovědi, ale Fran toužila po účasti, tak se ji pokusil utěšit.


  „Tak bude muset Amanda trávit víc času v ateliéru než na radnici.“


  „To jí zkuste říct!“ opáčila Fran rozmrzele.


  Místo zakoupení květináče s tulipány zašel Qwilleran do Amandina ateliéru. Lucinda seděla za poradenským stolem a nějaký mladík pohodlně seděl na židli pro zákazníky. Avšak to, co se zračilo ve tvářích obou, nebyl výraz zákazníka a návrhářky.


  „Ahoj, Lucindo,“ pozdravil Qwilleran dívku. „Říkal jsem si, že se tu chvíli porozhlédnu, než pojedu pro Polly na letiště.“


  „Zdravím, pane Qwillerane,“ odpověděla a zašermovala mu rukou před nosem. Na prostředníčku se jí skvěl prsten s velkým kamenem. „To je Blake Watson.“


  „Dobrý den, pane Qwillerane,“ pozdravil rychle mladík a vyskočil ze židle.


  Qwilleran se usmál. „Jestli ten prsten znamená to, co si myslím, tak vám přeji hodně štěstí. Jaké máte plány?“


  Lucinda mu hrdě odpověděla: „V červnu se vezmeme a odjedeme do Minneapolisu. Pokud Blake přijme to místo, které mu nabídli.“


  „Udělal jsem na ně dojem tím, že jsem pět let pracoval u doktora Thurstona,“ pochlubil se Blake. „Je ve svém oboru velmi známý. Když ale zemřel a přišel nový majitel, začal na všem šetřit,“ vysvětloval Blake.


  „To se stává často,“ zamumlal Qwilleran. „Ještě štěstí, že nekoupil i jméno Thackeray.“


  Když v sobotu odpoledne vezl Qwilleran Polly z letiště, přemýšlel o tom, zda ji nemá vzít po cestě na lehký oběd k Onoosh.


  „Děkuji, ale já bych raději jela domů, abych viděla kočky a odpočinula si.“


  „Byl jsem za nimi dvakrát v týdnu a připadalo mi, že jsou dobře živené. Ta tvoje známá, která se o ně starala, mi nechala každé ráno na stole vzkaz a naplnila dávkovač krmivem na večer.“


  „Ano, je velice svědomitá a absolutně důvěryhodná.


  Chodí do stejného kostela jako já.“ Polly si chvíli prohlížela okénkem krajinu. „Připadá mi, že je tu hrozné sucho. Potřebovalo by zapršet.“


  „Padla nějaká významná rozhodnutí ohledně knihkupectví?“


  „Ano i ne. Ale všechno je přísně tajné. Nechtějí to zveřejňovat dřív, než budou hotové plány, a já nechci, aby se rozneslo, že koncem roku odejdu z knihovny.“


  „Tak mi o tom povídej po cestě,“ vyzval ji. „Na zadních sedadlech nejsou žádní špioni. Díval jsem se.“


  Polly byla příliš unavená, než aby reagovala na jeho humornou poznámku.


  „Tak tedy, K-nadace s konečnou platností rozhodla, že postaví knihkupectví na pozemku bývalého Eddingtonova antikvariátu. Realitní experti, kteří byli v Pickaxu, dospěli k názoru, že Knižní ulička je opravdu jen úzká boční ulička. Vchod do antikvariátu byl naproti poště, v místě, kde stála nakládací rampa. Nová budova má mít vchod z Ořechové ulice. Neřekla jsem jim o zakopaném pokladu. Nechtěla jsem přijít o svou důvěryhodnost. Tu historku jim můžeš později vyprávět ty.“


  Qwilleran věděl, že Eddingtonův dědeček byl kovář a také pirát. Zakopal svou kořist pod stromem na dvoře za domem. Když zemřel – nebo se jednoho dne nevrátil – jeho žena na jeho tajemství přišla a nechala dvůr vydláždit. Když pak umírala, svěřila rodinné tajemství Eddingtonovi. Ať už tomu věřil, nebo ne; nechal dlažbu ještě pokrýt asfaltem a historka se stala jednou z legend z Moose County v Qwilleranově sbírce.


  „Představa, že by K-nadace hledala zakopaný pirátský poklad na parkovišti, kde hodlá postavit knihkupectví, mi připadá komická,“ usmíval se Qwilleran. „Ale, musím uznat, že se naskýtá jedna otázka: je lepší kopat a být zklamán, nebo nekopat a zůstat navěky v nevědomosti?“


  Chvíli jeli mlčky a přemýšleli o možnostech.


  „Musím přiznat, že jsem při pomyšlení na spontánní debatu s těmi chytrými lidmi z K-nadace měla trému, ale byli všichni velmi přirození a byla s nimi zábava. Padlo mnoho návrhů, například že by se v knihkupectví neměly prodávat žádné potraviny, dárkové předměty, videokazety a pohlednice, ale že by tam měla být klubovna, kde by se měly konat debaty o knihách, autogramiády a přednášky autorů. Chtějí sponzorovat literární klub a určité procento výtěžku z prodaných knih by mělo jít do pokladny Ligy proti negramotnosti. Také by tam měla být místnost pro knihy tištěné velkým písmem a knihy načtené na cédéčkách. Jedno křídlo by mělo být věnované antikvárním knihám a mělo by nést jméno Eddingtona Smithe. Měly by se tam konat programy pro děti, ale nesměly by se tam prodávat žádné sladkosti. Prázdný pozemek proti vchodu do budovy má být odkoupen taky a má na něm být park s trávníky.“


  „A přednesla jsi jim svou oblíbenou představu?“ zeptal se jí Qwilleran.


  „Ano, vyprávěla jsem jim, že v devatenáctém století měly domy na Hlavní ulici v přízemí obchody a v prvním patře byty a že platilo za velmi šik bydlet nad obchodem. To se změnilo, když přišly automobily a lidé začali bydlet na předměstích, a dnes se prostory nad obchody využívají jako sklady a kanceláře. V dnešní době je ve středu města málo bytů pro svobodné a mladé páry. Zaměstnaní lidé, kteří bydlí na venkově, by uvítali dvoupokojový byt v centru města. A jsou tu profesoři univerzity, kteří přijíždějí do Pickaxu, dva nebo tři dny tu učí a rádi by vyměnili hotelový pokoj za jednopokojový byt. Byt nad knihkupectvím s výhledem na park by takovým intelektuálům jistě vyhovoval. Představ si, Qwille, jak jsem byla překvapená, když mi zatleskali.“


  „Já se nedivím, Polly. Byly to dobré argumenty, navíc předložené hezkou ženou s fascinujícím hlasem.“


  Polly skromně protestovala a chvíli zase jeli mlčky, pohrouženi do vlastních myšlenek, což je možné pouze mezi dobrými přáteli.


  „Cos mi přivezla z Chicaga?“ zeptal se.


  „Prokofjeva na cédéčku. Operu. Nemohu se dočkat, až si ji poslechneme u tebe ve stodole.“


  „Přehrajeme si ji ráno – po přesnídávce u Tipsy.“


  „Je samozřejmě v ruštině a napsaná podle Dostojevského románu. Jde v ní o skandál, intriky, faleš a hamižnost.“


  „To mi připomíná Pickax,“ poznamenal.


  Vinárna U Tipsy byla v dlouhém přízemním srubu. Na dvoře pobíhaly slepice a na jídelníčku byly dva tucty zajímavých pokrmů.


  Qwilleran si objednal vejce na slanině a pečené brambory. Polly si vybrala vejce zapečená s čedarem na kukuřičných plackách a domácí jablečné čatní. Říkala, že je to dobré, až na to, že tam dali celé rozinky. „Důležité je, aby člověk nepoznal, že jsou to rozinky,“ dodala.


  Po přesnídávce zajeli do stodoly a poslouchali nové CD. Qwilleran začal poslouchat opery teprve nedávno a dělal to hlavně proto, aby udělal radost Polly, ale také proto, že při tom vynikla dokonalá akustika stodoly.


  Kočky byly pokaždé u toho, spíš proto, aby nechyběly, než aby poslouchaly. Při první sopránové árii si pokaždé třely tlapkami uši. Než si operu pustili, přinesl Qwilleran ananasovou šťávu.


  „Kde máš ten stříbrný podnos?“ napadlo Polly.


  „Od toho dne, kdy mi tu uklízeli, ho nemohu najít. Postavil jsem ho na komodu, aby ho mohla paní Fulgrovová vyleštit. Ona má ve zvyku dávat věci, kam nepatří. A já jsem zatím neměl čas, abych ten podnos pořádně hledal.“


  „Nemohla jsem tu operu sehnat v angličtině,“ řekla Polly. „Ale mám tady libreto. Má čtyři jednání.


  Odehrává se v kasinu v jednom lázeňském městečku, kde muži i ženy vyhrávají, ale i prohrávají velké částky, půjčují si peníze, aby mohli splatit dluhy, nikdo nikomu nevěří, všichni lžou a podvádějí, jen aby ukojili svou hráčskou vášeň. Jedna postarší dáma prohrála velké jmění, na které čekali její dědicové.“


  Koko nesnášel opery! Sotva začal první akt, začal uraženě kvílet a tak dlouho nadával zpěvákům, až ho Qwilleran odnesl do altánu.


  „Nemá rád Prokofjeva,“ řekl Qwilleran na vysvětlenou. V duchu ale přemítal, zda náhodou Koko nevycítil, o čem ta opera je.


  V pondělí ráno odjel Qwilleran do Lockmasteru na setkání s Kipem MacDiarmidem v Inglehartově domě, což byla restaurace, kterou vedla bývalá manželka Bushyho. Inglehart bylo v Lockmasteru velmi známé jméno.


  Dům stál na hlavní třídě, a byl to starý panský dům.


  Když se sešli, pokládal Qwilleran zdvořilé otázky jako:


  „Jak se daří Moiře?… Chystáte se letos někam na cesty?…


  Chcete si vzít štěně?… Co je nového v literárním klubu?… Potřebovali bychom, aby zapršelo, viďte?“


  Kip odpověděl: „V literárním klubu přijali Almanach úžasného Koka příznivě… Jak se vede Bushymu? Stále vidím jeho jméno pod fotografiemi v novinách. Moira mě pověřila, abych se vás zeptal, jestli se podruhé oženil. A vy se chystáte na nějakou cestu?… Jak se má Polly?… A co je to za knihu, na které teď pracujete?“


  Konečně mohl Qwilleran přejít k věci: „Životopis dvojčat Thackerayových, která se narodila před osmi desetiletími v Moose County. Thelma se sem vrátila po úspěšné kariéře v Kalifornii. A Thurstonovu kliniku jistě znáte, protože se stala pro celý okres pojmem.“


  „Předběhla svou dobu,“ prohlásil Kip. „Moira jezdila s našimi zvířaty jen tam. Říkala, že doktor Thurston je výjimečný člověk, nejen proto, co umí, ale i pro svůj přístup ke zvířatům a lidem. Když zemřel, jeho syn prodal kliniku nějakému konsorciu a to kliniku přejmenovalo na Veterinární kliniku Whinny-Hills.


  „Nikde jsem nevypátral, jak vlastně doktor Thurston zemřel. Proto jsem tady.“


  „Přinesl jsem vám fotokopie všech výstřižků z novin, které na to téma máme. To by bylo sousto pro pomlouvačné jazyky! Považovali jeho smrt za sebevraždu, protože doktor Thurston tak těžce nesl ztrátu své ženy. Ale oficiálně byla prohlášena za nehodu. Pršelo a skály na okraji strže byly kluzké. Možná se mu zatočila hlava. Nebyl už nejmladší.“


  „Kdo po něm dědil?“ zeptal se Qwilleran.


  „Svůj dům věnoval okresu, aby tam Zřídil muzeum koní, peníze odkázal sestře a kliniku synovi Dickovi.“


  „A jeho syn pracuje ve stejném oboru?“


  „.Sám bych rád věděl, co vlastně dělá. Ten měl své obchody v jiných částech státu a rodiče navštěvoval jen zřídka… Možná bych měl dodat, že před několika lety způsobil velkou nepříjemnost, když žádal okres o pronájem pozemku na motokrosovou dráhu. Měl to být velký pozemek na západě okresu, přímo vedle těch luxusních bytovek. Jejich majitelé začali okamžitě protestovat, Na schůzi okresní komise udělali pořádné pozdvižení. Bombardovali náš list rozzlobenými dopisy, ve kterých protestovali proti hluku, znečištění, víkendovému provozu na klidných cestách v přírodním okolí, rušení klidu a snížení hodnoty svých bytů.“


  Qwilleran chápavě potřásal hlavou. „To muselo být pro doktora Thurstona bolestné.“


  „Jeho klienti a obdivovatelé to považovali za urážku, navíc vznikla fáma, že Dick chce ten motokros provozovat proto, aby splatil hráčské dluhy. Doktor si nikdy nepřipustil, že byl Dick závislý hazardní hráč, ale – mezi námi – byla to pravda.“


  Qwilleranovi se vybavil Kokův záchvat při ruské opeře a znovu se ozvaly vibrace v horním rtu. „A jak to dopadlo?“ zeptal se.


  „Dick odtud zmizel a pozemek nabídl okresu k prodeji. Říkalo se, že mu otec dal peníze, aby vypadl z města.


  Musela to pro něho být zničující rána po smrti doktorky Sally.“


  „Dickovi bývalí spolužáci říkali, že byl oblíbený. Škoda, že tak pošpinil jméno Thackeray,“ řekl Qwilleran.


  „Ano, s tím motokrosem si tady v Lockmasteru nadělal dost nepřátel.“ Vydavatel ztlumil hlas. „Když po doktorově smrti vyloučili sebevraždu, šuškalo se o otcovraždě. Dick tak spěchal s prodejem otcovy kliniky, že si někteří zdejší lidé mysleli, že na té nehodě u strže něco smrdí.“


  Dick vypověděl na policii, že otec si vyšel jako obyčejně za svítání, aby se vyhnul nedělním výletníkům. Prý mu řekl, že se k obědu vrátí, a měli jet na oběd do Palomino Paddocku. Když doktor ještě ve tři odpoledne nebyl doma, zavolal Dick na policii… To všechno se dočtete v těch článcích, které jsem vám přinesl. Amatérští čmuchalové poukazovali na ty nové sportovní boty.


  Dick policii tvrdil, že nikdy na túry nechodil, ale prodavač v jednom místním obchodu s obuví tvrdil, že si den před doktorovou nehodou koupil sportovní boty…


  Kdyby to nebyla taková tragédie, člověk by řekl, že je to morbidní.“


  V pondělí večer letadlo se škubáním zastavilo a ve východu se objevili cestující s aktovkami a nákupními taškami. Po schůdcích sešel statný prošedivělý pán s námořnickým pytlem přes rameno a rychle se rozhlédl doprava i doleva.


  Qwilleran mu vyšel vstříc. „Pan Simmons?“ oslovil ho.


  „Já jsem Qwilleran, taxislužba.“


  Námořnický pytel putoval na druhé rameno a pravice vystřelila kupředu. „Vy jste ten slavný Qwill! Mark Simmons.“


  „Vítám vás v Moose County! Máte ještě další zavazadla?“


  „Jen jednu tašku. Thelma mi řekla, abych si vzal smoking.“


  „Jak ta vaše taška vypadá?“


  „Modrá nylonová s červenými pruhy.“


  „Zdravím, pane Qwillerane!“ pozdravil známého novináře muž u výdeje zavazadel. „Která je vaše?“


  „Modrý nylon s červenými pruhy. Ale beru každou, která dobře vypadá.“


  Simmons se několikrát zhluboka nadechl. „Máte tu čistý vzduch. Jak to děláte?“


  „To je naše tajná receptura. Nedýchejte příliš zhluboka, jinak se začnete vznášet a uletíte.“


  Povídali si celou cestu do Pickaxu.


  „Jak se vám líbí naše Thelma, Qwille?“


  „Je to prima ženská. Ale není vaše. Už je naše. My jsme ji Kalifornii jen na šedesát let zapůjčili. Vy nejste ze západního pobřeží?“


  „Ale kdeže! Já jsem balík, jak se říká obyvatelům Indiány. Když jsem sloužil u armády, seznámil jsem se s dívkou z Los Angeles a přistěhoval se za ní. Mám skvělé manželství. Dva syny, jednu dceru – všichni už mají vlastní rodiny. Mám šikovná vnoučata. Nemohu si stěžovat. Prožil jsem dobrý život, ale před šesti lety jsem ovdověl. A před pěti lety odešel do penze. Občas pracuji jako soukromá ochranka. Tak jsem poznal Thelmu.“


  „Slyšel jsem, že jste jí hodně pomohl, pane Simmonsi.“


  „Toho pana můžete vynechat. Říkali mi tak v armádě i u policie. Jen Thelma mi pořád říká pane Simmonsi.“


  „Thelma a New York Times,“ poznamenal Qwilleran.


  „Thelma je moudrá paní, ale nechápu, proč se ve svém věku odstěhovala sem, aby konečně udělala ze synovce dospělého chlapa. Jistě jste se s ním seznámil, Qwille. Co si o něm myslíte?“


  „Moc se usmívá.“


  „Takže jste si všiml. Co je to támhle?“ zeptal se a ukázal na vysokou, polorozpadlou věž.


  „To je důlní věž a stojí v areálu zavřeného dolu. Celkem tu bývalo deset dolů. Když je zavřeli, postihla Moose County hospodářská krize, která se táhla celých třicet let.“


  „Thelma mi o tom vyprávěla. Její otec, taťka, jak mu říká, pěstoval brambory, než vymyslel chipsy a začal s nimi obchodovat ve velkém.“


  Qwilleran na něho zkoumavě pohlédl, zda nezahlédne stopu ironie, nebo mrknutí. Ale nic takového neviděl.


  Mýtus o chipsech tedy pronikl až na západní pobřeží.


  „Vyprávěla vám Thelma o mé stodole?“ zeptal se.


  „Samozřejmě. Už se těším, až ji uvidím.“


  „V tom případě mám návrh,“ řekl Qwilleran. „V Thelmině domě je sice pokoj pro hosty, ale ten obsadil Dick, aspoň na dobu, co vydrží vést filmový klub. Předpokládám, že jste se chtěl ubytovat v hotelu, ale nedaleko mé stodoly je prázdný byt, kde byste měl stejné pohodlí. Je jen několik bloků od Pleasant Street. Thelma vám jistě dá klíček k některému ze svých aut, abyste se mohl volně pohybovat po městě a okolí.“


  „To zní dobře,“ řekl Simmons. „Tam to jistě bude lepší než v domácnosti se dvěma ženami, pěti papoušky a chlapem, který se pořád usmívá. Mám rád jídla, jaká připravuje Janice, ale z toho množství oplatek, které jsem už snědl, bych mohl postavit válečný křižník. Znáte Janice?“


  „Ano. Je to milá dívka, velmi ohleduplná a Thelmě oddaná. Řekla mi, že do toho bytu zajde a povleče vám postel, dá tam ručníky a osušky a něco do ledničky.“


  „To je celá Janice,“ řekl Simmons.


  Když byli na Hlavní ulici, zajel v jednom místě Qwilleran ke krajnici. „Prohlédněte si tu ulici. Co vám připomíná?“


  „Disneyland.“


  „Tak to je Pleasant Street a Thelmě patří třetí dům zleva.“


  Na kruhovém objezdu odbočil Qwilleran k velkému kamennému domu. „Kdysi to byl panský dům plný starožitností, ale do základů vyhořel. Možná vás bude zajímat, že šlo o žhářství. Teď je v něm malé divadlo. Původní kočárovna za domem skýtala místo pro čtyři kočáry a v patře byty pro služebnictvo. A tam vás po dobu vašeho zdejšího pobytu ubytujeme. Navrhuji, abychom tam odnesli vaše zavazadla, pak projeli lesem do stodoly a něčeho se napili.“


  „Začínám mít pocit, že už se do Kalifornie nevrátím,“ řekl Simmons.


  „Jaký je váš vztah ke kočkám? Já mám siamky.“


  „Kočky, psi, křečci, bílé myši. Moje děti mají všemožná zvířata. Thelma kočky nesnáší.“


  „Já vím. Když jsme pro ni uspořádali uvítání, tak jsem je odnesl ze stodoly, aby je neviděla.“


  Jeli hustým lesem a vyjeli na mýtinu, na níž stála třípatrová stodola s půdorysem ve tvaru osmiúhelníku, která vypadala jako středověký hrad.


  „To je neuvěřitelné!“ prohlásil Simmons obdivně.


  „Počkejte, až ji uvidíte zevnitř.“


  Qwilleran byl zvyklý na to, že návštěvníci, kteří ji viděli poprvé, lapali po dechu, nezmohli se na slovo a jen polykali, ale tohoto návštěvníka z Hollywoodu obrovský prostor stodoly, galerie a rampy, paprskovitě uspořádané střešní trámy a velká bílá krychle uprostřed přízemí úplně ohromily.


  „Co si dáte k pití?“ zeptal se ho Qwilleran.


  Host se probral z dlouhého transu a řekl: „Bourbon s vodou, prosím.“


  Kapitola dvacátá


  Thelminu panu Simmonsovi se stodola a pozornost koček líbily tak, že jen nerad odjížděl, když pro něho Janice přijela. Šli na večeři do Obilného mlýna a pozvali i Qwillerana. Ten ale odmítl a zdůvodnil to tím, že jde na velice důležitou schůzi.


  Šlo o kostýmní zkoušku na Kit Kat Revue, a ta ho utvrdila v přesvědčení, že kočka, i taková, kterou naučili chodit na vodítku, půjde, kam bude chtít, nikoliv kam má jít. Wetherbyho Jet Streem se choval, jako by měl blechy. Sedl si uprostřed jeviště a začal se škrábat. Nikodém, kterého vedl Nick Bamba, očichával podlahu a zhnuseně cenil zuby. Proto bylo rozhodnuto, že každý musí svou kočku nést. S výjimkou tohoto problému šlo vše hladce. Tanečníci z klubu kreativního tance ze střední školy a akrobaté zkoušeli, aby si vyzkoušeli velikost jeviště a chlupaté kostýmy s ocasy.


  Přišel i Bushy a promítal na pozadí jeviště své záběry koťátek. Pro každé číslo měl připravený jiný diapozitiv.


  Pořídil je v Pleasant Street u dočasných pečovatelských rodin. Byla to roztomilá zvířátka s velkýma ušima, která se ještě pohybovala na neohrabaných tlapkách nejistě a měla různě vybarvenou srst. Byly tu i záběry kočičích maminek při kojení, při hře, kdy se svých koťátek jemně a opatrně dotýkaly tlapkami, nebo při tom, jak je jemně drží v zubech a přenášejí jinam.


  Potom se mělo zkoušet velké finále. Všechny kočky byly přeneseny v přenoskách do opery a do chvíle, než měly vystoupit na pódium, čekaly v šatnách a kancelářích za jevištěm. Mělo se tak předejít případným rvačkám, kdyby byly všechny pohromadě v jedné místnosti.


  Hixie seznamovala prominenty s charakterem programu. „Až do finále tvoří program veselé písničky, tance a humorné verše. Pak najednou nastane změna atmosféry, sál zaplní akordy Elgarovy Pompy a nádhery a navodí vážnou náladu. Za tohoto hudebního doprovodu budou na jeviště vcházet jednotlivé významné osobnosti se svými domácími miláčky.


  Qwilleran vyjádřil své obavy. „Co když publikum začne hvízdat a pokřikovat?“


  „Publiku se dostane poučení, že se má omezit na zdvořilý potlesk,“ řekla mu Hixie. „Teprve až z jeviště odejde poslední kočka, může se začít hvízdat, jásat a hlasitě tleskat, třeba i vestoje.“


  „Co si máme obléknout?“ zeptal se někdo.


  „Něco, co má neutrální barvu – šedou, béžovou, hnědou, černou – zkrátka takovou, aby kontrastovala s barvou srsti vaší kočky.“


  „A kdy dostanou ten neškodný prostředek na utlumení?“


  „Pro každého z vás jsme připravili obálku s kapslí, která se dá otevřít. Než vyjedete, nasypete obsah kapsle kočce do krmení.“


  „Máte nějaké kapsle navíc? Já sám bych jednu potřeboval.“


  Následující večer budou mít příznivci Programu na záchranu koťat vystoupení v renovované opeře, což bude den před Thelminým prvním galavečerem. Na takovou událost budou zdejší obyvatelé léta vzpomínat z nejednoho důvodu.


  A pak to přišlo. Na chodníku byl natažený červený koberec, nad vchodem visel plátěný baldachýn. Na hosty čekal pluk fotografů a skupina studentů MCCC v tričkách s nápisem Zachraňte koťata parkovala auta přijíždějících.


  Za to každý z nich obdržel určitý počet zápočtových bodů do indexu za služby pro dobročinné účely.


  Byla to slavnostní událost, která utkví všem účastníkům nadlouho v paměti. Pánové přišli ve smokinzích a dámy v dlouhých večerních šatech. Uvaděči je zavedli ke kulatým kabaretním stolkům, u kterých stály pohodlné židle. Další studenti nosili chlazené šampaňské a nalévali.


  Když světla zhasla, dostavil se na jeviště moderátor v osobě Wetherbyho Gooda, a svým nenuceným způsobem hosty uvítal. Posadil se ke klavíru a zahrál Koťata na klávesách, což byla skladbička na procvičování prstokladu, která v pětasedmdesátých letech patřila k běžnému repertoáru studentů hry na klavír v Moose County.


  Pak zazpívala Hanna MacLeodová písničku Noela Cowarda „Vyžeň mě, Charlie, přes zahradní zeď,“ samozřejmě o kočkách. Qwilleran přečetl rozmarné verše T.S.


  Eliota o slavných kočkách, jako byl Skimbleshanks a Bustopherjones. Potom zatančil taneční soubor v kočičích kostýmech a po nich vystoupili akrobaté. Nakonec se z ničeho nic ocitl ve světle ramp vysoký Derek Cuttlebrink, naladil kytaru a zazpíval verše zkomponované speciálně k tomuto účelu:


  Koťata umí rozdávat lásku,


  Legrační chlupatá klubíčka, vrní, jen je člověk pohladí, dvě jsou lepší než jedno.


  Po celou dobu bylo obecenstvo nadšené diapozitivy koťátek promítanými na plátno za jevištěm. Pak nastala na krátký okamžik na jevišti tma a sál naplnily sonorní tóny Pompy a nádhery. Na tomto hudebním pozadí promluvil hlas: „Žádáme vás, abyste při následující přehlídce koček, které se vám předvedou proto, aby pomohly zachránit koťátka, omezili na decentní potlesk.“


  Začala slavnostní přehlídka. Každý pár byl ohlášen hlasem za jevištěm a každý pomalu přešel jeviště, aniž věnoval pozornost tichému potlesku.


  „Naše velevážená paní starostka, Amanda Goodwinterová… a Quincy.“


  „Meteorolog pickaxského rádia, Wetherby Goode a…


  Jet Stream.“


  „Autorka rubriky pro hospodyňky Všehochuti z Moose County, Mildred Rikerová… a Toulouse.“


  „Umělecký řezbář Douglas Bethune… a Winston Churchil.“


  „Doktorka Diana Lanspeaková… a Hypo.“


  „Provozní hotelu Louskáček Nick Bamba… a Nikodém.“


  „Profesorky Jenny a Ruth Cavendishovy… a Pinky a Quinky.“


  „Dlouholetý školník střední školy, nyní na odpočinku, Pat O’Dell… a Wrigley.“


  „Školní inspektor Lyle Compton… a Sokrates.“


  „Vedoucí městské knihovny Polly Duncanová… a Brutus.“


  „A na závěr novinář James Mackintosh Qwilleran… a Kao K’o Kung.“


  Decentní potlesk najednou přešel v aplaus. Tlumený šepot se změnil v nadšený jásot. Někdo z publika vykřikl: „Úžasný Koko!“


  Kocour na Qwilleranově rameni se neklidně zadíval do sálu. Oslněn reflektory najednou seskočil a vytrhl Qwilleranovi z ruky vodítko. Utíkal k jednomu ze stolků v řadách. Křik ho zpanikařil ještě víc, a tak skákal lidem přes hlavy a dopadal jim na záda a ramena. Padaly láhve a sklenice se šampaňským.


  „Zavřete dveře!“ volal Qwilleran. Když mu odřízli únikovou cestu, obrátil se Koko čelem vzad a bezhlavě prchal, až ho najednou něco zastavilo.


  „POCHOUTKA!“ zvolal Qwilleran z plných plic svým dunivým hlasem; kocour přeskočil několik dalších hlav a přistál zpátky na jevišti.


  Když Qwilleran zvíře konečně lapil, byla většina ostatních koček už doma. Jejich vodítka posázená štrasem ležela na stole za jevištěm. Nakonec k nim přibylo i Kokovo a on sám se ocitl v přenosce.


  „Ten tvůj Koko opravdu ví, jak přivést lidi do varu!“ smála se Hixie.


  Qwilleran se ale zlobil. „Jeho vystoupení kampani na záchranu koťat moc nepomůže.“


  „Dal jsi mu sedativum?“


  „Dal jsem mu je do krmení, jak jsi řekla.“


  Najednou se mu udělalo nevolno. Položil přenosku na sedadlo do auta a vyrazil do stodoly. Nechal Koka v autě a vběhl do kuchyně, kde stály talíře pro kočky.


  Oba byly čistě vylízané. Nesežral Koko jídlo z nepravého? Kde je Yum Yum? Našel ji ležet nataženou na boku před krbem. Zavolal ji jménem. Zvedla hlavu a podívala se na něho skelnýma očima. Bylo to jasné. Koko vycítil, že mu do večeře něco přidal. Odstrčil Yum Yum a snědl její porci a ona zase snědla místo něho sedativum z bylin. Zřejmě jí to chutnalo.


  Za pár minut volala Polly z Indiánské vesnice.


  „Qwille! Co se tam dělo? Ty jsi Kokovi nedal sedativum?“


  „Tomu neuvěříš!“ odpověděl. „Kočky si vyměnily talíře. Kokův talíř stojí vždycky vpravo a on ví, kde je vpravo a kde vlevo, ale vycítil, že má v jídle něco, co tam nepatří. Přinutil Yum Yum, aby si s ním vyměnila talíř. Ta nejen snědla větší porci, ale i sedativum. Je úplně grogy!“


  První týden promítání ve filmovém klubu byl zanesen do análů Moose County jako týden bouře století. Jak předpověděl meteorolog, nad Kanadou se utvořila bouřková fronta, která s každým novým dnem houstla a blížila se k Moose County. Bushy odložil vyjížďku na člunu s Thelmou, Janice a jejich hostem. Qwilleran odevzdal předčasně sloupek a vrátil se do příjemného bezpečí stodoly. Kočky byly nervózní.


  Pak zavolal Simmons.


  „Máte práci, Qwille? Thelma chce, abych vám něco přinesl.“ Za pár minut přijelo ke stodole zelené kupé.


  „Máte nad kočárovnou pohodlí?“ zeptal se Qwilleran.


  „Velké! Vůbec se mi odtud nechce odjet.“


  „Však tu můžete zůstat, jak dlouho chcete,“ odpověděl Qwilleran. „Byt byl celý květen volný, tak buďte mým hostem. Nedáte si skleničku bourbonu s vodou?“


  „Rozhodně neuškodí. Možná dokonce pomůže.“ Podal Qwilleranovi plastovou tašku.


  Qwilleran do ní nahlédl. „To snad není možné! Kde to našla?“


  „To je dlouhá historie,“ odpověděl host.


  Když si udělali pohodlí na měkké pohovce, vyměnili si obvyklé fráze o počasí. Velká studená fronta byla na cestě sem. Koko měl naježenou srst, jako by byla zelektrizovaná. A stále si myl jedno ucho – pravou tlapkou, nikoliv levou. Pak se rozběhl rychlostí devadesáti mil za hodinu po rampě a zase dolů. Yum Yum už dávno zalezla pod koberec před krbem.


  „Tak mi tu dlouhou historii povyprávějte,“ řekl Qwilleran.


  „Takže,“ začal Simmons, „Thelma zašla do klubu dřív, aby se podívala, zda je všechno v pořádku. Dick tam nebyl. Nechal si luxusně zařídit soukromou kancelář, jak zjistila. Našla tam malý bar s láhvemi alkoholu a dvě křišťálové karafy. Napadlo ji, jestli to není waterfordský křišťál. A stál tam také stříbrný podnos. Přemítala, jestli není z čistého stříbra. Když ho otočila, všimla si, že je na něm vyryté jméno. Rozhodla se, že se o tom před Dickem nezmíní, a prostě ho odnesla. A tady je!“


  To do sebe zapadá, blesklo Qwilleranovi hlavou. Byla tu úklidová četa a já jsem ten den pomáhal Bushymu fotografovat klobouky. Dick přivezl dárek a prohlížel si podnos, který právě leštila paní Fulgrovová…


  „Děkuji vám! Co na to mám říct?“


  „Můžete se mnou souhlasit v tom, že ten chlap je kleptoman. I Thelma konečně k tomu závěru dospěla. Dokonce mu prohledala psací stůl, jestli tam náhodou nenajde jeden drahý šperk, který nemůže najít, ale jediné, co našla, byla pistole ve spodní zásuvce. A hned ji napadlo, jestli je registrovaná,“


  „To všechno je moc zajímavé, Simmonsi. Co je to za šperk, co hledá?“


  „Náramkové hodinky od jejího otce, které ležely čtyřicet let na komodě, kde se česává. Byly to zlaté Rolexy na natahování.


  „Mohu vám dolít?“


  Simmons chvíli zamyšleně upíjel bourbonu a Yum Yum vylezla z úkrytu a hrála si se šňůrkami jeho bot.


  Pak Simmons promluvil: „Používáte kazetový magnetofon, Qwille?“


  „Stále.“


  Jeden jsem přivezl Thelmě. Žena v jejím věku a s jejím bohatstvím by ho měla stále nosit u sebe. Několikrát se střetla s naším panem Usměvavým, a kdo ví, co má ten člověk za lubem. Upřímně řečeno, Qwille, bojím se o Thelmu… Ona asi věří, že ho odkázala do patřičných mezí, ale dá se mu věřit? Má všechny symptomy notorického hazardního hráče. Může se uchýlit i ke zločinu, aby splatil dluhy, Nebo to může dopadnout tak, že když je nesplatí, bude po něm. Thelma si nechce připustit, že je hráč, stejně jako si odmítá připustit, že ten její taťka byl pašerák. Proč? Bojí se tolik o své image?“


  „Vy víte o tom pašování alkoholu?“ zeptal se Qwilleran.


  „Vím, že tohle pobřeží bylo důležitým přístavem pro pašované zboží z Kanady, a rozhodně nešlo o chipsy.“


  Na to řekl Qwilleran: „Zdá se, že popírání skutečnosti je rodové. Přečetl jsem všechny dopisy, které jí psal bratr. Zmiňuje se o Dickových finančních problémech, ale nikdy o tom, že hraje, ačkoliv všichni, kdo nepatřili do jejich rodiny, to o něm říkají.“


  „Od otcovy smrti jezdil Dick každou chvíli do Kalifornie a mazal tetě med kolem pusy.“


  „Jau!“ souhlasil s ním Koko ohlušujícím hlasem, a v tu chvíli prořízl nebe modrobílý blesk. Hned nato silně zahřmělo a ve stodole se hromobití odráželo ozvěnou. Vítr kvílel a déšť bubnoval do zdí stodoly.


  Rozhovor přerušil rachot nad jejich hlavami. Simmons se pevně držel opěrek pohovky a čekal, až se na něho zřítí střecha.


  Bouřka řádila víc než hodinu. Postupně se prodlužovaly intervaly mezi blesky a hromobitím a bouřka se přesouvala jiným směrem. „Vy máte své sesuvy půdy a zemětřesení, my máme naše severní hurikány, a jestli se vám to líbilo, tak si tu počkejte na to, co umíme se sněhem,“ řekl Qwilleran, kterého bouřka nevyvedla z míry.


  V den, kdy přišla bouřka, obdařil Wetherby Goode své posluchače dalším ze svých humorných komentářů. „To byla zábava, co, lidi? Došlo sice k několika vylití přetížených kanálů, ale jinak to byl velmi užitečný vydatný déšť, na jaký jsme dlouho čekali. Teď už se můžete klidně sprchovat a zalévat muškáty, aniž byste museli mít výčitky svědomí. A při gala otevření Thelmina filmového klubu budeme mít to nejkrásnější počasí.


  Hosté, kteří přijdou na zahajovací večer, budou vybraně oblečeni, a já vám slibuji, že si vezmu nové manžetové knoflíčky…“


  Kapitola dvacátá první


  Zahajovací galavečer ve filmovém klubu začal bez Qwillerana a Polly. Qwilleran přesvědčil Thelmu, že je mnohem důležitější rozprodat vstupenky filmovým fanouškům, a ona to uznala.


  Ve skutečnosti je oba víc zajímal film, který byl na programu příští týden. Bylo to ozvučené zpracování Anny Christie Eugena O’Neila z roku 1922, za které dostal cenu. V tom filmu diváci poprvé uslyšeli kuřácký hlas Grety Garbo, která říkala: Nalij mi whiskey, brouku, a nešetři na mně.


  Qwilleran se přesto řídil pravidly zdvořilosti a poslal Thelmě do klubu dlouhý telegram a tucet rudých růží domů.


  Večer jeli s Polly do Obilného mlýna, takříkajíc ve druhém turnusu, tedy po hostech, kteří byli ve filmovém klubu na večerním promítání. Derek Cuttlebrink jim dal opět stůl pod kosou a řekl jim: „Dnes máme výborné humry na kari.“


  Qwilleran si neodpustil otázku: „Znamená to, že obvykle se nedají jíst? Nebo jste jich dosud málo prodali a zůstali by vám v kuchyni?“


  Derek se zaculil. „Za tu poznámku budete mít v polévce mouchu.“


  „Doufám, že vaše šéfová neslyší tuto výměnu zdvořilostí,“ ozvala se Polly.


  Elizabeth Hartová, majitelka podniku, přišla ke stolu naštěstí o chvilku později. „Polly, tak ráda vás vidím!


  Vím, že máte ráda kari. Ochutnejte našeho humra Kalkata! Qwille, děkuji vám, že jste ke mně poslal Thelmu.


  Přinese k nám v neděli své klobouky, do té doby musí být ve filmovém klubu. Zahájíme výstavku další týden v sobotu. Připluje sem celá flotila jachet z Velkého ostrova. To bude zajímavé sousto pro média. A také jsme angažovali modelku z New Yorku, která klobouky předvede a bude pózovat při fotografování.“


  Qwilleran i Polly si objednali humra Kalkata, který byl vynikající. Qwill oznámil Polly, že se jeho stříbrný podnos našel.


  „Kde byl?“ zajímala se.


  „V plastové tašce.“


  „To je dobrý nápad. Paní Fulgrovová ví, co dělá. Tak se ti tak rychle neopotřebí. Víš, že při každém leštění leštidlem se odstraní nepatrná vrstvička stříbra?“


  Qwilleran jí vyprávěl o příjemné návštěvě pana Simmonse, který přijel za Thelmou, ale neřekl jí, o čem spolu mluvili. Jmenuje se Mark,“ poznamenal.


  „To jméno se mi moc líbí,“ řekla Polly. „Můj otec říkával, že muži, které pojmenovali Matthew, Mark, Luke a John, mají od narození výhodu před Georgi a Waltery. On se jmenoval Orwille.“


  „Už dlouho myslím na to, že bych měl napsat sloupek o jménech. Proč dávají rodiče svým dětem určitá jména… a kolik lidí prochází životem se jmény, která se jim nelíbí. Moje matka mě pojmenovala Merlin! Jeden známý jen o vlásek unikl jménu Melrose. A módní jména, která se mění od generace na generaci! V jedenadvacátém století už by nikdo nedal dívce jméno Thelma.


  A přesto bylo kdysi moderní, aby dívčí jména obsahovala „th“. Jako Martha, Bertha, Dorothy, Edith, Faith, Ethel, Samantha, Judith.


  Polly pokrčila čelo. „Někdy mluvíš jako můj otec, Qwille!“


  Další den byl pro Polly pracovní, proto ji Qwilleran po večeři odvezl hned domů. Když přišel do stodoly, hopkal Koko kolem stolu s telefonem jako luční kobylka. Samozřejmě, na záznamníku byl vzkaz.


  Od Janice. „Qwille, musím s vámi mluvit. Je to důležité. Zavolejte mi kdykoliv, bude-li to do půlnoci.“


  Zavolal jí hned. „Stalo se něco, Janice?“


  „Něco velmi smutného!“ řekla zarmouceným hlasem.


  „Když byl pan Simmons v klubu, dostali jsme zprávu, že jeho dcera měla autonehodu a leží v nemocnici. Její stav je kritický. Takže on zítra ráno odlétá.“


  „To je velká škoda!“ litoval Qwilleran. „Mám ho odvézt na letiště?“


  „Moc by nám to pomohlo. Já bych ho tam zavezla, ale musím pomáhat Thelmě. První týden jsou v klubu stále nějaké problémy.“


  „To je to nejmenší, co mohu udělat.“


  Bude mít poslední příležitost promluvit si s Thelminým důvěrníkem, poradcem a samozvaným hlídacím psem.


  Ve čtvrtek ráno zajel Qwilleran pro vyděšeného otce a položil mu otázku: „Máte nové zprávy z nemocnice?“


  „Nejsem schopen z nich dostat nějakou informaci. Co se stalo? Kde se to stalo? Kdo to zavinil? Řídila vždycky tak opatrně. Jaká poranění utrpěla? V noci jsem nezamhouřil oka. Mám dvaatřicetiletou dceru se dvěma dětmi, která leží v nemocnici dva tisíce mil odsud. Nemohu se starat o dvaaosmdesátiletou ženu, která má peněz jako hnoje, a chce je zanechat příbuznému, který za nic nestojí.“


  „Zapomeňte na Thelmu,“ řekl mu Qwilleran. Já vás zastoupím a udělám všechno, co je třeba. Ale potřebuji od vás informace.“


  „Za prvé, dala mi v Kalifornii plnou moc v právních záležitostech a já jí řekl, že ji musí dát někomu odsud.


  Dosud se to ale nestalo. Když sem přijela, plná rodinných citů a samá velkorysost, nechala sepsat novou závěť, kterou odkázala všechno, co má, našemu panu Usměvavému. Obrovská chyba! Závěť by měla být změněna, než bude pozdě. Vás obdivuje. Vy byste ji možná dokázal přivést aspoň trochu k rozumu. Je chytrá, úspěšná, nezávislá a svéhlavá, ale tak přehnaně sentimentální vůči svému „milovanému Budovi“, který hrál na flétnu, miloval zvířata a byl tak hodný ke svému synovi, že mu dal všechno, nač si vzpomněl… a vůči svému milovanému taťkovi, který vymyslel chipsy a byl tak hodný k vlastním dětem. Zanechal jí svoje rolexy a ona je po celých čtyřicet let pravidelně natahovala. Celá ta léta ležely na její komodě a nedávno se ztratily. No, a teď si spočítejte dvě a dvě.“


  „Mám otázku, Simmonsi. Slyšel jste o tom, že Thelmě někdo unesl papoušky krátce poté, co se sem přistěhovala?“


  „Ne!“ zaburácel Simmons. „Proč mi o tom neřekla?“


  „Buď se bojí, nebo jí to bylo trapné. Poznal jsem to podle chování její asistentky. Stalo se to tu neděli, kdy se konalo slavnostní uvítání. Dva dny předtím vyšla její fotografie se dvěma papoušky na titulní straně Všehochuti.


  Ale já myslím, že to s tím nesouviselo. Udělal to někdo domácí. Někdo, kdo ví o její lásce k těm ptákům. Někdo, kdo věděl, že ten večer nebude nikdo doma – celá Pleasant Street šla na recepci, s výjimkou O’Dellových.


  Ti odjeli domů dříve a říkali, že za Thelminým domem viděli nějakou dodávku, která za pár minut zase odjela.


  Někdo věděl, že velcí mluvící ptáci musí mít zakrytou klec. Někdo věděl o Thelmině fantastické sbírce klenotů, kterou měla doma. V požadavku na výkupné stálo, že je má vyplatit ihned… v jakékoliv formě! Dick ze sebe udělal hrdinu, protože se ujal předání výkupného a přivezl papoušky živé nazpět.“


  „A ty ženské ho nepodezřívaly?“


  „Pokud ano, tak se Thelma ihned rozhodla na to zase zapomenout. Ale tím to ještě nekončí. V tu noc se na hlavní silnici v Bixby County setkaly dvě dodávky a z jedné do druhé překládali velké hranaté bedny. Šerif se domníval, že to mohly být televizory, které někdo krátce předtím ukradl z obchodu s elektronikou. Když bylo zboží přeloženo, řidič naložené dodávky zastřelil řidiče té prázdné. Já tvrdím, že ten vrah byl Dick, a že odjel jak s výkupným, tak s papoušky. Bezpochyby zná nějakého překupníka, který obchoduje s kradenými klenoty.“


  Simmonse to očividně rozrušilo. „Někdo by měl Thelmu varovat!“


  „Nejlepší by bylo, kdyby jí tu novinku sdělil její dlouholetý přítel a bezpečnostní agent,“ řekl Qwilleran. „Jestli souhlasíte, poskytnu vám ještě více munice. Když Bud Thackeray zahynul ve strži u Černého potoka, psalo se, že šlo o nehodu. Jenže já jsem objevil rozpor mezi tím, co vypověděl Dick na policii, a tím, co napsal Bud ve svém posledním dopise Thelmě. Dick přijel na jednu ze svých vzácných návštěv za otcem a slíbil mu, že s ním půjde na procházku. Dokonce si zajel koupit turistické boty. Ale ve výstřižku z tehdejších novin se píše, že Dick čekal, až se otec vrátí domů, protože spolu měli jet na oběd.“


  „Kdybych teď měl vznést nějaký protiargument, Qwille, řekl bych, že si to Dick na poslední chvíli rozmyslel, protože si na turistiku nepotrpěl. Ale vezmu-li v úvahu všechno, co o tom člověku vím, musím dospět k závěru, že má na těch svých botách bláto.“


  Dva dny po náhlém Simmonsově odjezdu, tři dny po otevření filmového klubu a čtyři dny po silné bouřce volal Qwilleranovi do stodoly Bushy. Jsem zrovna poblíž.


  Chceš slyšet nejnovější pokračování seriálu Bushland –


  Thackerayová?“


  Jak Qwilleran věděl, poslal Bushy Thelmě fotografie jejích papoušků v provedení s vysokým leskem.


  Věděl také, že si to u ní Bushy ještě vylepšil tím, že jí zhotovil kopii bratrova portrétu – na matném papíře, aby se hodil k zarámování.


  A věděl i to, že přijela za ním do ateliéru, aby udělal portrét i jí. Ona potom prohlásila: „Ještě nikdy nikdo neudělal můj portrét, na kterém bych vypadala tak věrně.


  Podařilo se mu vystihnout, jaká jsem.“


  Bushy přišel s termoskou plnou kávy a talířem skotských sušenek do altánu a řekl:


  „Nemám nic proti máslovým sušenkám, i když se momentálně nedají vylepšit čokoládovou polevou s nadrobno nasekanými vlašskými ořechy.“


  „Tebe už nikdy do Skotska nepustí! Ještě pořád obletuješ dědičku chipsů, Bushy?“


  „Víš, řekla mi, že jí muži s pleší připadají sexy. Říkám jí paní Thelmo a ona mi říká pane Bushy. Včera mě požádala o podivnou laskavost. Dala mi zelenou vstupenku na pozdní představení ve filmovém klubu a požádala mě, abych tam trochu čmuchal. Aspoň já tomu tak říkám. Chce vědět, jací lidé tam přijdou a jak se chovají. Říkala, že návštěvníci večerního představení dokáží ocenit program a chovají se dobře.“


  „A byl jsi tam?“


  „Řekl jsem jí, že mám tento týden plný diář, ale ve středu tam chci zajít. Chtěla, abych o tom s nikým v klubu nemluvil… Co si o tom myslíš, Qwille? Nepřipadá ti to, jako by se při nočním představení dělo něco nekalého?“


  „Já si myslím, že si lidé, kteří bydlí naproti opeře, stěžovali na hluk ve tři ráno a vandaly. Hořím zvědavostí, co zjistíš… Mimochodem, viděla už fotky těch svých klobouků?“


  „Viděla, a byla z nich celá pryč.“


  „Její synovec a Janice je zítra povezou do Moosevillu, a já tam vezu Thelmu. Tak i já budu možná mít co vyprávět,“ pochlubil se Qwill.


  V neděli odpoledne bylo čtyřiadvacet krabic s Thelminými klobouky naloženo do dodávky tak, aby se cestou nezřítily. Thelma byla vzrušená jako pyšná matka, která hledí na své dítě, které hraje hlavní roli ve školním představení My Fair Lady. Vydaly se na cestu. Janice už jednou byla v Moosevillu a znala cestu. Stačilo dojet na Sandpit Road a odtud už se jelo stále rovně.


  Qwilleran se pokoušel zklidnit Thelminy nervy tím, že ji bavil legendami z Moosevillu. Vyprávěl jí o písečném obrovi, který bydlí v písečné duně nad městem a je ho slyšet, když se zlobí… o záhadném osudu Jenny Lee, což byl rybářský škuner, který patřil Bushyho předkům… a…


  „Proč je v příkopech u silnice voda?“ zeptala se nečekaně.


  „To jsou odvodňovací příkopy, které slouží k tomu, aby pole farmářů nezaplavila voda po silných deštích. Na této silnici potká člověk hodně zemědělské techniky.“


  Před nimi supěl traktor rychlostí dvaceti mil za hodinu.


  „Když projíždíte zemědělsky využívanou krajinou, naučíte se trpělivosti, a nestěžuje si na znečištěné silnice. Ten traktor před námi dlouho nepojede. Jezdí jen z jednoho pole na druhé.“


  Byla to dvouproudá venkovská asfaltka, ale samé bláto, které opadalo z kol zemědělských strojů.


  Qwilleran jel za Thackerayovou dodávkou, před kterou se vlekl traktor.


  Dick Thackeray, který řídil, se trpělivostí nevyznačoval. Několikrát vjel do protisměru a pokoušel se traktor předjet, ale pokaždé proti němu vyjelo auto a přinutilo ho vrátit se.


  Qwilleran přestal mluvit a znepokojeně sledoval Dickovy manévry. „Už to nezkoušej, kamaráde,“ mumlal si pod knír. Ale Dick si najel co nejvíc do protisměru a přidal plyn. Traktorista na vysokém sedadle mu ukazoval, aby se zařadil zpátky, protože v protisměru jel pickup.


  Jeho řidič troubil jako blázen. Dick ale zůstal v protisměru – a šlápl na plyn ještě víc.


  „Co to ten idiot provádí?“ vykřikla Thelma.


  Dick na poslední chvíli zjistil, že to nestihne, a strhl auto do levého pruhu. Dodávka dostala na blátě smyk a zřítila se čelem do příkopu.


  „Panebože!“ křičela Thelma. „Moje klobouky!… Janice!“


  Na silnici se zastavil provoz. Thelma se roztřesenýma rukama pokoušela rozepnout pás.


  „Ne! Zůstaňte sedět!“ Qwilleran zavolal z mobilu nehodovku. Viděl, že řidič pickupu udělal totéž. Thelma se chytila kliky na dveřích a stiskla si levé předloktí tak silně, až sykala bolestí.


  Farmář vyskočil z traktoru a rozběhl se k dodávce, která stála na střeše, napůl potopená ve vodě. Řidič pickupu směroval všechna vozidla na silnici vedoucí na sever, aby uvolnil silnici sanitkám. Za minutu, nanejvýš dvě, uslyšeli sirény. Přijížděli hasiči, hlídkovací auto šerifovy kanceláře, horská služba, dvě sanitky, z každého směru jedna, a další policejní auto a za ním odtahová služba se zvedací plošinou.


  Qwilleran pustil Thelmu ven. Ukryla tvář do dlaní a sténala: „Ten blbec! Ten blbec!“


  Co na to mohl říct? Jak ji utěšit? Viděl plavat krabice s klobouky ve špinavé vodě v příkopu. Mluvil k Thelmě, ale ona neodpovídala. Obával se, že utrpěla šok, a přivolal pomocného šerifa.


  „Byla svědkyní celé nehody a v dodávce jsou členové její rodiny. Mám o ni strach. Je jí přes osmdesát.“


  Přišel sanitář a změřil jí tep.


  „Je v pořádku,“ řekl Qwilleranovi. Jenom je rozčilená, nic víc. Řekl bych, že to v ní vře jako v sopce před výbuchem.“


  Záchranáři vytáhli oběti nehody z dodávky, položili je na nosítka a sanitky je odvezly do pickaxské nemocnice.


  Qwilleran řekl Thelmě: „Oba byli při vědomí. Později do nemocnice zavolám. Mezitím bych měl vyřídit několik jiných hovorů. Omluvte mě.“ Vytáhl svůj notes s telefonními čísly.


  Nejdřív zavolal Elizabeth Hartové. Byla v šoku a bála se o Thelmu a nakonec lomila rukama nad ztroskotanými plány s klobouky.


  Potom zavolal Dianě Lanspeakové, Thelmině ošetřující lékařce, do Indiánské vesnice.


  Kromě toho zavolal Celii O’Dellové, která ošetřovala dlouhodobě nemocné a věděla, co dělat a co říct. Prohlásila, že se bude Thelmě věnovat, a čekala na ně před domem, když přijeli zpět na Pleasant Street.


  „Jediné, co chci, je chvíli posedět ve své pyramidě,“ řekla Thelma.


  Za chvíli volala doktorka Lanspeaková. Informovala se v nemocnici a dověděla se, že obě oběti nehody jsou na ošetřovnách, ale že je propustí domů.


  Qwilleran si foukl do kníru. Nepospíchal na to, aby uviděl Thelmina synovce a musel ze sebe soukat obvyklé zdvořilostní fráze. Byl rád, když Celie nabídla, že pro Dicka a Janice zajede její manžel.


  Tak si Qwilleran příjemné májové nedělní odpoledne nepředstavoval.


  A ještě to neskončilo!


  Když se vrátil do stodoly, samozvaný kontrolor záznamníku byl ve stavu hysterie. Qwillovi bylo záhadou, jak může kocour rozeznat důležitý vzkaz od nedůležitého. Vnímal naléhavost hlasu?


  První zpráva byla od Simmonse: „Mrzí mě, že jsem nebyl doma, když jste volal. Staral jsem se o vnoučata. Dcera má zlomenou pánev, což je zlé, ale mohlo to být horší. Jen co tady všecko zařídím, dám Thelmě kázání. Řeknu jí, co jsem se od vás dověděl o tom únosu a o té údajné nehodě jejího bratra. Musí toho ničemu vyhnat!“


  Qwilleran v duchu přemýšlel: Počkej, až uslyšíš, co udělal s jejími klobouky!


  Bushy mu nechal zprávu o své špionážní misi. „Noční promítání v klubu skončilo o půlnoci. Polovina návštěvníků odešla domů. Ostatní šli za jeviště dát si něco k pití, zahrát si na automatech a – věř nebo nevěř – podívat se na pornofilm promítaný na malém plátně. Bylo to skutečně perverzní! Jak to mám Thelmě říct? Raní ji z toho mrtvice. Prohlédl jsem si poznávací značky aut na parkovišti. Většina z nich byla z okresu Bixby.“


  Kapitola dvacátá druhá


  Thelma milovala publicitu a té se jí dostalo víc než dost.


  Jméno „Thackeray“ se každou chvíli objevovalo v novinových titulcích. Otevření filmového klubu a velkorysost, s jakou dala budovu opery k dispozici programu na záchranu koček, ji postavilo do světla ramp, ale ne všechny zprávy byly pozitivní.


  V pondělí vyšel článek s titulkem: ČTYŘIADVACET UMĚLECKÝCH DĚL SKONČILO V PŘÍKOPU U SILNICE.


  Policie obvinila Dicka Thackeraye z bezohledné jízdy.


  V úterý byly zprávy příznivější a méně dramatické:


  DŘEVĚNÝ KOSTEL ZAROSTLÝ LESEM OBJEVEN. Hroby příslušníků rodiny Thackerayovy nalezeny na hřbitově za malým dřevěným kostelem.


  Ve středu se v hlavní zprávě nevyskytovalo žádné jméno. VEŘEJNÉ ZÁCHODKY VE STŘEDU PICKAXU schváleny. Obchodníci a majitelé obchodů souhlasí s rozhodnutím městské rady.


  Ve čtvrtek ráno se Bushy po cestě za zakázkou zastavil ve stodole. „Ve zpravodajské redakci je dnes ráno horko. Říkal jsem si, že by tě to mohlo zajímat. Zapadá to ke špatným zprávám, které jsem musel přivézt Thelmě. Jestli ji z toho ještě neranila mrtvice, tak se tak stane, až si přečte dnešní hlavní titulek.“


  Čtvrteční hlavní titulek zněl: TŘI MUŽI SKONČILI V CELE, PONĚVADŽ BUDILI VEŘEJNÉ POHORŠENÍ.


  Členové filmového klubu zatčeni na parkovišti, kde předváděli striptýz.


  Když přišly noviny do městské knihovny, Polly hned volala Qwillerana. „Chudinka Thelma! Srdce mi pro ni krvácí! Jenže nevím, co bychom mohli udělat, abychom jí pomohli.“


  Qwill mlčel.


  „Qwille, slyšel jsi, co jsem říkala?“


  „Zrovna jsem přemýšlel. Thelma se jen tak nedá srazit na kolena. Vypije spousty kakaa, sedne si do pyramidy a klub pojede dál, jako by se nic nestalo.“


  Aby si potvrdil svou předpověď, zavolal později do klubu a poslechl si zprávu na záznamníku:


  „Dnešní promítání Anny Christie s Gretou Garbo je totálně vyprodáno. Chcete-li si rezervovat místa na další představení, stiskněte tlačítko jedna. Příští týden promítáme: Světla velkoměsta (1931). Poslední němý film Charlieho Chaplina.“


  Qwilleranovi však začal stoupat nízký tlak až v pátek ráno. Přátelé ve Všehochuti mu rádi poskytovali informace. A v tomto případě věděli, že má na Thelmě Thackerayové eminentní zájem.


  Nejdříve mu volal Bushy z dodávky. „Poslali do filmového klubu jednoho člověka z fotolaboratoře, aby vyfotil vchod do klubu. Říká se, že je do odvolání zavřený.“


  Roger MacGillivray, dlouholetý přítel, byl na cestě na policejní stanici, a zavolal Qwilleranovi z auta. „V klubu se střílelo,“ oznámil mu.


  Pak zavolal šéfredaktor a zeptal se: „Qwille, jak rychle můžeš dodat článek? Odložili jsme uzávěrku, protože došlo k vraždě.“


  V pátek byl hlavním titulkem: VEDOUCÍ FILMOVÉHO KLUBU ZASTŘELEN PŘI LOUPEŽI. Tělo Dicka Thackeraye našel správce klubu. Trezor vyloupen.


  Qwilleran byl ohromen – ne kvůli té vraždě, protože Dick se pohyboval mezi pochybnými existencemi. Co ho opožděně přimělo k zamyšlení, bylo Kokovo chování v noci – žádné kvílení, spíš něco jako jásání! Zpětně pochopil, že to mělo znamenat něco, jako Já jsem ti to říkal hned!“ Když ho Koko tak bezohledně probudil, myslel si Qwilleran, že možná spolkl něco nestravitelného a že to vyhodí na nejméně vhodném místě. Jenže teď to nabylo úplně jiného významu.


  Qwilleran poslal Thelmě květiny a kondolenci, ale odolal pokušení napsat: „Buďte ráda, že jste se ho zbavila!“ Když volal Simmonsovi do Kalifornie, její bezpečnostní agent na to řekl: „Tím je tedy problém její bezpečnosti vyřešen, co? Škoda že nechce pokračovat a zaměstnat jiného vedoucího klubu. Já bych tu práci sám vzal. Rád bych pro ni zase pracoval.“


  Pak volal znovu Bushy: „Tak co na to říkáš, Qwille? Je mi Thelmy líto. Zhatilo to všechny její plány, ne? Přál by si, abych mohl něco udělat. Ale nechci, aby to vyznělo dotěrně.“


  „Mohl bys ji a Janice pozvat v neděli odpoledne na projížďku ve člunu. Na jezeře je klid. Myslím, že by jí to udělalo dobře. Zavolej Janice a zkus to. Já myslím, že bude stejného názoru.“


  Autor rubriky Z Qwillova pera nikdy neměl v úmyslu napsat životopis Buda a Sis. Ale Poslední z Thackerayů by byla fascinující legenda do jeho sbírky Více či méně strašidelných příběhů. Bude si muset pospíšit a udělat s Thelmou co nejdříve rozhovor. Konec konců, je jí už dvaaosmdesát.


  Ale nebyl dost rychlý. V pondělních novinách vyšla zpráva, kvůli které předělali celou titulní stranu. Černě orámovaný obdélník přitáhl pozornost ke smutné zprávě: „Thelma Thackerayová (82) dnes v ranních hodinách pokojně zesnula ve spánku ve svém domě na Pleasant Street. Vrátila se domů po úspěšném působení v Hollywoodu v Kalifornii teprve nedávno. Byla posledním členem rodiny Thackerayovy v Moose County. Nekrolog uveřejníme ve středu.“


  Qwilleran chtěl zavolat Janice a vyptat se jí na podrobnosti, ale rozmyslel si to, protože si uvědomil, že má jistě dost práce se sousedy, kteří by rádi vypomohli. Burgess Campbell, vévoda z Pleasant Street, bude organizačně zařizovat pohřeb. Mavis Adamsová byla Thelmina právnička. Celie a Pat O’Dellovi jistě byli okamžitě na místě a nabídli svou pomoc.


  Z toho důvodu ho překvapilo, když Janice zavolala jemu. „Mohla bych k vám přijet, Qwille? Potřebuji radu.“


  Za pár minut vjelo zelené kupé na dvůr a on vyšel před stodolu uvítat ji. Kromě své obvyklé kabelky přes rameno měla jednu z Thelminých prostorných tašek, které vypadaly jako ranec z jemné kůže. Byla tak naditá, jako by v ní nesla vodní meloun. Ovládl se a neřekl nic.


  „Pojďme si sednout do knihovny,“ navrhl.


  Staré knihy, které pokrývaly jednu stěnu krbové krychle odshora dolů, působily uklidňujícím způsobem; bylo to místo jako stvořené k důvěrným rozhovorům.


  „Tolik knih!“ žasla Janice.


  „To je jen polovina. Další mám v pracovně. Tak co, jak vám mohu pomoci, Janice?“


  „Nevím, jestli jsem udělala dobře.“


  „Co jste udělala?“ zeptal se jemně, ačkoliv umíral zvědavostí. „Dáte si sklenici ovocné šťávy? Nebo vína?“


  „No… myslím, že… to víno.“


  Bílé víno Janice trochu uvolnilo, zato Qwilleran pukal netrpělivostí. Konečně začala mluvit.


  „Thelma vstává brzy a já jsem zaklepala na dveře a zeptala se jí, jestli chce šálek čaje. Byla ještě přikrytá, ale zmocnila se mě zlá předtucha, když jsem na nočním stolku uviděla láhev – byl to bourbon, který jsme koupily pro pana Simmonse. Thelma měla chronický zánět slinivky a měla se vyhýbat stresu a alkoholu.


  „Poslední dobou prožila příliš mnoho stresu,“ přerušil ji Qwilleran.


  „Doktorka Diana napsala do úmrtního listu příčinu smrti „akutní pankreatitis“.“


  Oba chvíli mlčeli a Qwilleran si vzpomněl, jak Thelma řekla: „Musím být hodná holčička.“


  Janice byla dost nervózní. Její pohled se stále znovu stáčel k Thelmině kabelce na stole. „Chtěla bych vám něco vyprávět, Qwille, o tom, co jsme dělaly ve čtvrtek večer. Nebo vlastně v pátek za svítání. Thelma mě požádala, abych ji asi o půl třetí odvezla do klubu. Měla jsem si jít lehnout a natáhnout si budík na druhou. Když jsme tam přijely, stála na parkovišti stále ještě nějaká auta a my jsme zůstaly stát na krajnici, dokud neodjeli všichni s výjimkou Dickova půjčeného auta. Ze staré dodávky udělal vrak.“


  „Na to si dobře vzpomínám.“


  „Thelma mi přikázala, abych zůstala sedět v autě, a když za pár minut zase vyšla, usmívala se. Její velká taška byla naditá k prasknutí. Řekla mi: „Konec dobrý, všechno dobré.“ Naučila jsem se neklást žádné otázky.


  Celý víkend byla velmi klidná, vysedávala v pyramidě a starala se o papoušky. A Bushy nás pozval v neděli odpoledne na výlet ve svém člunu. Neměla to být žádná party, jen pár hodin klidu na vodě. Připadalo mi to od něj milé a Thelma říkala, že přesně to potřebuje. Když jsme se vrátily z jezera, šla si lehnout do postele a zbytek je jaksi nejasný.“


  „Udělala jste všechno dobře, Janice.“


  „Ano, ale když lékařka odešla, podívala jsem se do Thelminy kabelky, i když jsem měla pocit, že nedělám dobře. Ona byla velmi choulostivá na své soukromí, víte… Kabelka byla plná peněz! Byly v ní svazky bankovek! A malá pistole, kterou jí vnutil pan Simmons předtím, než jsme projížděly celým státem. Chtěla mu ji vrátit, když sem přijel, ale on si ji nevzal. Já jsem potom našla kazetový magnetofon, který jí také dal on. Ležel v horní zásuvce její komody.“


  „Používala ho?“


  „Ano,“ řekla Janice a v očích měla strach.


  „Poslechla jste si, co na něj nahrála?“


  „Ano. A proto jsem tady. Chci se vás zeptat, co s těmi Thelminými věcmi mám dělat.“


  „Než vám poradím, tak si poslechnu tu kazetu,“ odpověděl Qwilleran vážně.


  „No tohle, tetičko! Co tady děláš v tuhle dobu? Měla bys být doma a spát, abys byla krásná – tedy, ne že bys to potřebovala! Na svůj věk jsi pořád krásná.“


  „Nech si ty své falešné úsměvy, Dickie, a řekni mi, kdo ti dovolil udělat z Thelmina filmového klubu kasino a promítat tu pornofilmy. Předpokládám, že dalším krokem bude pronajímání hodinových pokojů.“


  „Ale tetičko…!“


  „Kde je ten stříbrný podnos, který jsi tu měl?“


  „Já jsem žádný stříbrný podnos neměl.“


  „Takže ty nejsi jen zloděj, ale i lhář! Kolik peněz, které tu teď počítáš, půjde na účet klubu, a kolik do tvé vlastní kapsy? Máš vyhazov! S okamžitou platností! Chci, abys odsud do půl hodiny zmizel. A můj pokoj pro hosty přestáváš mít k dispozici! Své věci najdeš v krabici na zadní verandě!“


  „To všechno je jenom nedorozumění!“


  „Tak mi prozraď, co jsi udělal s mými šperky v ceně sto tisíc dolarů, které jsi sebral svému komplici při tom předstíraném únosu, když jsi ho zavraždil na silnici v Bixby. A také mi řekneš, co jsi udělal s těmi turistickými botami, které sis koupil speciálně za tím účelem, abys shodil svého otce ze skály! Vlastního otce, který tě tolik miloval, že ti dal všechno, na co sis vzpomněl! A tys byl tak chladnokrevný, že jsi od strže šel domů a informoval policii, že se nevrátil na oběd! Byl to můj bratr! A já jsem jediná, koho to rmoutí!… Ty… ty jsi netvor!“


  „Máš bujnou fantazii, tetičko!“


  „A pak jsi přijel do Hollywoodu a hrál sis přede mnou na hodného synovce, dokud jsem nezměnila závěť a neustanovila tě svým jediným dědicem.


  Ale já ji změním znovu! A ty nedostaneš ani penci!“


  „Ty samolibá stařeno! Nebudeš žít tak dlouho, abys mohla změnit závěť.


  „A ty nebudeš žít dost dlouho, abys mohl něco zdědit!“


  Padly dva výstřely.


  Magnetofon cvakl.


  V první chvíli žádný z nich nepromluvil, a pak Qwilleran energicky prohlásil: „Předejte to co nejdříve Mavis Adamsové. Ona zná zákony a Thelma byla její klientkou.“


  „Udělala jsem dobře, Qwille?“


  „Ano, ale nemusíte nikomu říkat, že jste s tím přišla sem. Dejte všechno Mavis… a nedělejte si starosti. Mohu vám dolít?“


  „Ne, děkuji. Spadl mi obrovský kámen ze srdce. Teď bych chtěla jet domů a… asi si sednu do Thelminy pyramidy.“


  „Ještě jednu otázku, Janice. Měla Thelma ještě možnost podepsat novou závěť?“


  „Ano. Sepsala ji s Mavis a v sobotu odpoledne ji měla podepsat. Mavis s ní přišla k nám domů. Thelma odkázala celé svoje jmění nadaci, která na památku jejího milovaného bratra Buda znovu otevře Thackerayovu veterinární kliniku.“


  Z kuchyně zazněly dva tlumené zvuky – Koko seskočil z ledničky. Qwillerana hned napadlo, že vyslechl všechno, co si s Janice povídali. Poznal Dickův hlas na kazetě? NE! Vždyť pana Usměvavého vůbec neviděl, pouze vycítil jeho ničemnou povahu.


  Koko demonstrativně hleděl do prázdného talíře pod stolem v kuchyni a Qwilleran mu dal něco malého k snědku.


  On sám si dopřál porci zmrzliny. Potom se pohodlně uvelebil v křesle, aby mohl přemýšlet. Uměl si představit Simmonsovu reakci na celé drama, které se tu odehrálo. Ten diktafon byl od něho geniální nápad.


  Když Thelma zasypávala synovce výčitkami a on jí řekl, že nebude žít dost dlouho na to, aby změnila závěť, věděla o pistoli v jeho psacím stole. Řekla o tom Simmonsovi.


  Věděla snad Thelma po celou dobu, že je Dick lotr?


  Škoda, že musel Simmons tak rychle odcestovat. Qwilleran by mu byl rád vyprávěl o Kokových hrdinských činech v roli detektiva.


  Bylo zvláštní, že zrovna strážci zákona byli jako jediní schopni akceptovat Kokův mimořádný talent. Například dole na jihu to byl poručík Hames, tady policejní šéf Brodie. Qwilleran měl předtuchu, že Simmons by byl třetí. Ale teď už to nezjistí.


  Koko věděl, že o něm Qwilleran přemýšlí. Kocour seděl na stole pod lampičkou a mhouřil oči. A třel si bradu o spodní okraj stínítka. Zdálo se, že se mu to líbí, stejně jako se mu líbilo shazovat knihy z polic. Měly v sobě ty jeho potrhlé záliby něco metodického?


  V předchozích dvou až třech týdnech dával najevo svou zálibu ve shazování knih tím, že si vybíral tituly se jménem „Richard“ a najednou jevil zájem o Roberta Louise Stevensona. V rychlém sledu shodil Ostrov pokladů a Cestování s oslem a Dr. Jekylla a pana Hydea.


  Qwilleran cítil, jak ho svědí horní ret. Bylo by možné, že Koko hledá titul Únos? Byla to jediná Stevensovona kniha, kterou na polici neměl. Byla to pochopitelně absurdní domněnka. A přece…


  Qwilleran přemýšlel dál. Je-li domněnka o únosu absurdní, tak co znamenalo jeho vytí, když jsme s Polly poslouchali Prokofjevova Hráče? Mysleli jsme si, že se mu nelíbí Prokofjev. Ale on nám pravděpodobně chtěl něco sdělit o Thelmině synovci… Koko pozná skunka, když ucítí jeho pach!


  „Jau-jau-jau!“ zamňoukal Koko netrpělivě a znovu se třel o stínítko.


  Až v té chvíli uviděl Qwilleran na stole obálku, na níž bylo napsáno pouze Qwill. Byla velká, obdélníková a béžová, a Qwillerana nepřekvapilo, když viděl, že na druhé straně jsou vyražena písmena T.T. Zřejmě ji tu nechala Thelma.


  V obálce byl list bílého papíru.


  Nerozhodně, váhavě, skoro pokradmu vyndal papír a dal ho pod rozsvícenou žárovku.


  Postupně vystoupila velká tiskací písmena vzkazu:


  DĚKUJI, DRAHOUŠKU, ZA VŠECHNO.


  A kam se poděl Koko? Seděl pod stolem v kuchyni a díval se do prázdného talíře – do pravého.


  Yum Yum ležela stočená do klubíčka a hlídala si svůj velký poklad – stříbrný náprstek.
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